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Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!

Przed przystgpieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie
Z ponizszg instrukcjg w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przysztos¢ oraz
zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie
moze zagrazac zyciu lub zdrowiu.

Wstep do instrukcji obstuqgi

Instrukcja obstugi zostata przygotowana, aby utatwi¢ Panstwu zapoznanie sie z zasadami
prawidtowego i bezpiecznego uzytkowania urzadzenia. Znajdg w niej Panstwo wazne
wskazéwki dotyczgce obstugi, konserwacji oraz zasad bezpieczenstwa, ktorych
przestrzeganie zapewni sprawne dziatanie sprzetu i wydtuzy jego zywotnos$¢.

Przed pierwszym uzyciem prosimy o doktadne przeczytanie instrukcji. Zawarte w niej
informacje pomogg réwniez w prawidtowym przechowywaniu urzgdzenia, zwtaszcza jesli nie
bedzie ono uzywane przez dtuzszy czas.

Stosowanie sie do ponizszych zalecen pozwoli cieszy¢ sie bezproblemowg i bezpieczng
eksploatacjg produktu.

UWAGA!
Uzytkowanie urzgdzenia w sposob niezgodny z zawartymi w instrukcji informacjami, grozi
ryzykiem uszkodzenia ciata.

Zastosowanie i opis urzadzenia

Glukometr przeznaczony jest do samodzielnego pomiaru stezenia glukozy w petnej krwi
kapilarnej cztowieka. Urzgdzenie umozliwia szybkie wykonanie pomiaru w warunkach
domowych przy uzyciu kompatybilnego paska testowego oraz niewielkiej probki krwi.

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do samodzielnego uzytkowania w warunkach
domowych i nie jest przeznaczone do uzytku medycznego ani komercyjnego oraz nie moze
zastepowac terapii medycznej. Urzgdzenie jest przeznaczone do uzytku wewnatrz suchych
pomieszczen. Nie przewidziano go do zastosowania w lecznictwie i terapii ani do zastosowan
komercyjnych.

Ze wzgledow bezpieczenstwa oraz certyfikacji CE nie mozna w Zaden sposob
przebudowywac¢ ani modyfikowac¢ produktu. W przypadku korzystania z produktu w celach
innych niz wczesniej opisane, produkt moze zostaC uszkodzony. Niewtasciwe uzytkowanie
moze ponadto spowodowac zagrozenia, takie jak zwarcia, pozar, porazenie prgdem itp.




OSTRZEZENIE!

o Niebezpieczenstwo zwigzane z uzytkowaniem niezgodnym z przeznaczeniem!

e Uzytkowanie urzgdzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem i/lub inne wykorzystanie

urzgdzenia moze wigzac sie z roznymi zagrozeniami.
e Urzadzenie nalezy uzytkowac wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem.
e Nalezy przestrzegac opisanych w niniejszej instrukcji obstugi metod postepowania.

e Produkt nalezy trzymac z dala od dzieci.

WSKAZOWKA

e Urzgdzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania

widocznych uszkodzen.

e W przypadku niekompletnej dostawy bgdz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego

opakowania lub transportu nalezy skontaktowac sie z infolinig serwisowa.

Dane techniczne urzadzenia

Symbol 27727
EAN 5907451382486
Materiat tworzywo sztuczne
Wyswietlacz LCD
Zasilanie Bateria guzikowa

Zakres pomiaru

1,1-33,3 mmol/L

Zakres pomiaru

20-600 mg/dL

Czas pomiaru

ok. 5 sekund

Wymagana prébka krwi

ok. 0,5 pl

Jednostki wyniku

mmol/L lub mg/dL

Pamiec¢

do 300 wynikéw

Komunikat LO

Wynik ponizej 1,1 mmol/L

Komunikat HI

Wynik powyzej 33,3 mmol/L

PRZYGOTOWANIE DO PIERWSZEGO UZYCIA

o Wyjmij glukometr i akcesoria z opakowania.

e Sprawdz, czy zestaw jest kompletny i czy poszczegdlne elementy nie sg uszkodzone.
e Upewnij sie, ze w glukometrze znajduje sie prawidtowo zamontowana bateria.

o W razie potrzeby ustaw date i godzine.

e Wybierz odpowiedni format godziny: 12 h lub 24 h.

e Sprawdz jednostke pomiaru wyswietlang przez urzgdzenie.

e Przed pierwszym pomiarem zapoznaj sie z oznaczeniami widocznymi na ekranie.
e Paski testowe przechowuj w przeznaczonym do tego pojemniku.

o Nie uzywaj paska testowego, jezeli jest uszkodzony lub zabrudzony.

e Do kazdego naktucia uzywaj nowego lancetu.




Uruchomienie/sposob uzycia

Nalezy usung¢ materiaty opakowaniowe i zutylizowaé zgodnie z przeznaczeniem oraz
wyczysci¢ produkt i akcesoria.

Wi6z baterie zgodnie z oznaczeniem zwracajgc przy tym uwage na prawidtowe
ustawienie biegundw (+i -).

Zamknij komore i upewnij sie, ze bateria zostata poprawnie osadzona.

Umyj rece wodg z mydtem.

Doktadnie je osusz.

Przygotuj glukometr, pasek testowy, naktuwacz oraz nowy lancet.
Wyjmij jeden pasek testowy z pojemnika.

Zamknij pojemnik z pozostatymi paskami.

Umiesc¢ pasek testowy w odpowiednim gniezdzie glukometru.
Przygotuj naktuwacz zgodnie z jego konstrukcja.

Umies¢ w nim nowy, nieuzywany lancet.

Przygotuj opuszke palca do naktucia.

Naktuj bok opuszki palca.

Uzyskaj niewielkg krople krwi.

Do wykonania pomiaru wymagane jest okoto 0,5 pl krwi.

Nanies probke na odpowiednig czes$¢ paska testowego.

Nie rozmazuj krwi po catej powierzchni paska.

Po prawidtowym pobraniu probki poczekaj na zakonczenie pomiaru.
Wynik powinien pojawic sie po okoto 5 sekundach.

Odczytaj wynik z wyswietlacza LCD.

Zwro¢ uwage na jednostke wyniku — mmol/L lub mg/dL.

W razie potrzeby oznacz pomiar jako przed positkiem, po positku lub oznaczenie
specjalne, korzystajgc z funkcji urzgdzenia.

Wynik moze zosta¢ zapisany w pamieci wraz z datg i godzing.

Po zakonczeniu wyjmij zuzyty pasek.

Pasek jest przeznaczony wytgcznie do jednorazowego uzycia.
Usun zuzyty lancet z naktuwacza.

Lancetu rowniez nie uzywaj ponownie.

Zuzyte elementy usun w bezpieczny sposéb.

Jezeli wynik jest nietypowy lub niezgodny z samopoczuciem, wykonaj kolejny pomiar
zgodnie z instrukcjg i w razie potrzeby skonsultuj sie z lekarzem.




OZNACZANIE POMIAROW

Urzadzenie umozliwia rozréznianie zapisanych wynikow wedtug sytuacji, w ktorej wykonano
badanie.

Przed positkiem — umozliwia oznaczenie wyniku wykonanego przed jedzeniem.
Po positku — pozwala oznaczy¢ wynik wykonany po positku.
Oznaczenie specjalne — umozliwia dodatkowe wyrdznienie wyniku w pamieci urzgdzenia.

Funkcja pomaga uporzgdkowac zapisane pomiary i tatwiej rozrézni¢ wyniki wykonywane w
réznych momentach dnia.

PAMIEC WYNIKOW

e Glukometr moze przechowywaé¢ do 300 wynikdéw.

o Kazdy zapis moze zawiera¢ wynik pomiaru oraz odpowiadajgcg mu date i godzine.

e Do przeglgdania zapisanych wynikow stuzg przyciski urzgdzenia.

e Funkcja pamieci umozliwia poréwnywanie wczesniejszych pomiarow.

e Przy korzystaniu z pamieci zwracaj uwage na date, godzine i oznaczenie danego
wyniku.

e Pamiec urzadzenia stuzy pomocniczo do samokontroli i nie zastepuje dokumentac;ji ani
interpretacji medycznej wykonywanej przez specjaliste.

KOMUNIKAT LO

Komunikat LO oznacza, ze uzyskany wynik znajduje sie ponizej dolnej granicy zakresu
pomiarowego urzgdzenia — 1,1 mmol/L.

¢ Nie traktuj komunikatu LO jako dokfadnej wartosci liczbowe.

e Sprawdz prawidtowos¢ wykonania pomiaru.

e W razie potrzeby powtorz badanie z uzyciem nowego paska.

o Jesli taki wynik sie powtarza lub wystepujg niepokojgce objawy, nalezy niezwtocznie
zastosowac sie do zalecen medycznych otrzymanych od lekarza lub skontaktowac sie
z personelem medycznym.

KOMUNIKAT HI

Komunikat HI oznacza, ze wynik znajduje sie powyzej gornej granicy zakresu pomiarowego
urzgdzenia — 33,3 mmol/L.

¢ Nie nalezy interpretowa¢ komunikatu HI jako doktadnej wartosci liczbowe;j.

e Sprawdz, czy pomiar zostat wykonany prawidtowo.

e W razie potrzeby powtorz badanie z uzyciem nowego paska.

o Jedli taki wynik sie powtarza lub wystepujg niepokojgce objawy, nalezy skontaktowaé
sie z lekarzem lub innym odpowiednim personelem medycznym.




Instrukcja wymiany baterii:

Nalezy prawidtowo wtozy¢ baterie zwracajgc uwage na biegunowosc¢ +/-.

Nalezy uzywac baterii jednego typu.

Zawsze wymieniaj caty komplet baterii.

Wyczerpane baterie nalezy wyciggngc¢ z urzgdzenia, nigdy nie wrzucaj baterii do ognia.
Nigdy nie probuj tadowac zwyktych baterii.

Nieuzywane baterie nalezy przechowywa¢ w opakowaniu z dala od metalowych
obiektow.

Nie zostawiaC dzieci bez nadzoru.

Czyszczenie i konserwacja

Przed czyszczeniem wyjmij pasek testowy z urzgdzenia.

Obudowe glukometru przecieraj miekkg, lekko wilgotng sciereczka.

Nie zanurzaj glukometru w wodzie.

Nie myj urzadzenia pod biezgcg woda.

Nie dopuszczaj do przedostawania sie cieczy do gniazda paska testowego.
Nie stosuj materiatow Sciernych.

Nie uzywaj benzyny, rozpuszczalnikdw ani agresywnych preparatow.

Nie wktadaj ostrych przedmiotow do wnetrza urzgdzenia.

Naktuwacz utrzymuj w czystosci zgodnie z jego przeznaczeniem.

Nie przechowuj zuzytego lancetu w naktuwaczu.

Paski testowe przechowuj w odpowiednim pojemniku.

Chron paski przed zabrudzeniem i wilgocia.

Nie dotykaj obszaru pobierania prébki paska brudnymi lub mokrymi rekami.
Regularnie kontroluj stan glukometru.

W przypadku uszkodzenia obudowy lub wyswietlacza zaprzestan uzytkowania.

Wskazowki i zasady bezpieczenstwa

Przed pierwszym uzyciem doktadnie przeczytaj instrukcje obstugi i zachowaj jg do
pozniejszego wykorzystania.

Glukometr nalezy stosowac wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem, czyli do
samokontroli stezenia glukozy w petnej krwi kapilarnej cziowieka.

Wynik uzyskany za pomocg glukometru nie zastepuje konsultacji lekarskiej, diagnozy
ani zaleceh personelu medycznego.

Nie zmieniaj samodzielnie sposobu leczenia ani dawkowania lekdw wytgcznie na
podstawie pojedynczego wyniku pomiaru bez odpowiednich zalecen medycznych.
Jezeli wynik pomiaru jest nietypowy, niespodziewany lub nie odpowiada Twojemu
samopoczuciu, sprawdz prawidtowos¢ wykonania testu i w razie potrzeby wykonaj
ponowny pomiar z uzyciem nowego paska.

W przypadku utrzymujgcych sie niepokojgcych wynikow lub wystgpienia niepokojacych
objawow nalezy skontaktowac sie z lekarzem lub odpowiednim personelem
medycznym.




Komunikat LO oznacza wynik ponizej dolnej granicy zakresu pomiarowego urzgdzenia
i nie powinien byc¢ interpretowany jako doktadna wartosc liczbowa.

Komunikat HI oznacza wynik powyzej gérnej granicy zakresu pomiarowego urzgdzenia
i nie powinien by¢ interpretowany jako doktadna warto$¢ liczbowa.

Zawsze sprawdzaj jednostke wyswietlanego wyniku — mmol/L lub mg/dL — przed jego
zapisaniem lub interpretacja.

Nie nalezy myli¢ warto$ci podanych w mmol/L z wartosciami wyrazonymi w mg/dL.
Przed wykonaniem pomiaru doktadnie umyj rece wodg z mydtem i doktadnie je osusz.
Nie wykonuj pomiaru mokrymi, zabrudzonymi lub pokrytymi substancjami moggcymi
zanieczysci¢ probke dtormi.

Do kazdego pomiaru nalezy uzywac¢ nowego, nieuzywanego paska testowego.

Pasek testowy przeznaczony jest wytgcznie do jednorazowego uzycia.

Nie uzywaj ponownie paska, na ktérym wykonano juz pomiar.

Nie nanos kolejnej probki krwi na zuzyty pasek.

Stosuj wylgcznie paski testowe kompatybilne z danym modelem glukometru.

Nie uzywaj paskéw po uptywie ich terminu waznosci.

Nie uzywaj paskow peknietych, zdeformowanych, zabrudzonych, zamoczonych lub w
inny sposob uszkodzonych.

Paski testowe przechowuj w przeznaczonym do tego pojemniku, chronigc je przed
wilgocig, zabrudzeniem i bezposrednim dziataniem Swiatta stonecznego.

Po wyjeciu paska nalezy niezwtocznie zamkngé pojemnik z pozostatymi paskami.

Nie dotykaj obszaru paska przeznaczonego do pobierania probki krwi mokrymi lub
zabrudzonymi palcami.

Do kazdego naktucia stosuj nowy lancet.

Lancet przeznaczony jest wytgcznie do jednorazowego uzycia.

Nie uzywaj ponownie zuzytego lancetu, poniewaz zwieksza to ryzyko zakazenia i moze
powodowac bardziej bolesne naktucie.

Nie uzywaj jednego lancetu u kilku oséb.

Nie udostepniaj naktuwacza innym osobom bez zachowania odpowiednich zasad
higieny.

Nie dotykaj ostrza lancetu gotymi rekami.

Nie uzywaj lancetu, jezeli jego ostona lub opakowanie ochronne zostaty wczesniej
uszkodzone.

Zuzyty lancet nalezy usuwac w sposoOb zabezpieczajgcy inne osoby przed
przypadkowym zaktuciem.

Zuzyte paski testowe i lancety mogg miec kontakt z krwig, dlatego nalezy traktowac je
jako potencjalnie zanieczyszczone biologicznie.

Po kontakcie z krwig doktadnie umyj rece.

Nie pozostawiaj zuzytych lancetow ani paskow w miejscu dostepnym dla dzieci.
Naktuwacz, lancety, paski i glukometr przechowuj poza zasiegiem matych dzieci.

Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ sie naktuwaczem ani lancetami.

Nie kieruj naktuwacza w strone twarzy, oczu ani innych oséb.




Baterie guzikowag nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci, poniewaz jej potkniecie
moze stanowi¢ powazne zagrozenie dla zdrowia i zycia.

W przypadku potkniecia baterii guzikowej nalezy niezwtocznie uzyska¢ pomoc
medyczng.

Podczas wymiany baterii przestrzegaj oznaczonej biegunowosci.

Nie zwieraj biegundw baterii metalowymi przedmiotami.

Nie wrzucaj baterii do ognia, nie rozbieraj jej ani nie narazaj na dziatanie wysokiej
temperatury.

Zuzytej baterii nie wyrzucaj razem ze zwyktymi odpadami komunalnymi.

Chron glukometr przed wodg i innymi cieczami.

Nie zanurzaj urzagdzenia w wodzie i nie myj go pod biezgcg woda.

Nie dopuszczaj do przedostania sie krwi, wody ani srodka czyszczgcego do gniazda
paska testowego.

Nie wktadaj do gniazda paska metalowych ani ostrych przedmiotow.

Chron urzgdzenie przed upadkami, silnymi uderzeniami i zgniataniem.

Nie uzywaj glukometru, jezeli obudowa, wyswietlacz lub gniazdo paska sg uszkodzone.
Nie rozbieraj urzgdzenia i nie dokonuj samodzielnych modyfikacji jego elementéw
elektronicznych.

Przechowuj glukometr oraz akcesoria w czystym, suchym i bezpiecznym miejscu,
zgodnie z warunkami przechowywania podanymi dla danego produktu.

Wskazowki bezpieczenstwa dla baterii/akumulatorow

Baterie / akumulatory nalezy trzymac poza zasiegiem dzieci. W przypadku potkniecia
nalezy natychmiast udac sie do lekarza!

Baterii jednorazowego uzytku nie wolno tadowac ponownie. Baterii / akumulatoréw nie
nalezy zwierac i / lub otwiera¢. Moze to doprowadzi¢ do przegrzania, pozaru lub
wybuchu.

Nigdy nie nalezy wrzucac¢ baterii / akumulatoréw do ognia lub wody.

Nigdy nie nalezy narazac baterii / akumulatoréw na obcigzenia mechaniczne.

Ryzyko wycieku kwasu z baterii /akumulatoréw.

Nalezy unika¢ ekstremalnych warunkow i temperatur, ktére mogg oddziatywac na
baterie / akumulatory, np. kaloryferéw / bezposredniego dziatania promieniowania
stonecznego.

Jesli wyciekng baterie / akumulatory, nalezy unika¢ kontaktu skory, oczu i bton
Sluzowych z chemikaliami! Dotkniete miejsca natychmiast przeptuka¢ czystg wodg i
udac sie do lekarza!

Wylane lub uszkodzone baterie / akumulatory po dotknieciu skéry mogg spowodowac
poparzenia chemiczne. Dlatego nalezy w takim przypadku naktada¢ odpowiednie
rekawice ochronne.

Produkt posiada wbudowany akumulator, ktéry nie moze by¢ wymieniony przez
uzytkownika.
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Svymbole ostrzegawcze i informacyjne
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PRZECZYTAJ INSTRUKCJE OBStUGI

Zapoznanie sie z instrukcjg przed uzyciem pomaga prawidtowo wykona¢ pomiar, wiasciwie
obstugiwac glukometr i ograniczy¢ ryzyko btednego wyniku lub nieprawidtowego uzycia
urzadzenia.

WSKAZOWKI | INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materiatow przyjaznych dla Srodowiska, ktore mozna
przekazaé do utylizacji w lokalnym punkcie przetwarzania surowcéw wtérnych.

Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢é do punktu przeznaczonego do
sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy lokalne. Informacji na temat mozliwosci
utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzgd gminy lub miasta.

UTYLIZACJA ZUZYTYCH URZADZEN ELEKTRYCZNYCH | ELEKTRONICZNYCH

Zuzytych wyrobow elektrycznych i elektronicznych z uwagi na ochrone srodowiska, nie
wolno wyrzuca¢ wraz ze zwyktym odpadem komunalnym do odpadéw domowych, lecz
prawidtowo zutylizowaé. Informacji o punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia udziela

L odpowiedni urzgd.
ZAGROZENIE BIOLOGICZNE
Zuzyte paski testowe, lancety oraz inne elementy majgce kontakt z krwig mogg stanowic
o potencjalne zagrozenie biologiczne. Nie nalezy uzywaé ich ponownie ani dotykac

zabrudzonych powierzchni; po wykonaniu pomiaru nalezy je bezpiecznie zabezpieczyc€ i
zutylizowac¢ zgodnie z lokalnymi zasadami postepowania z odpadami ostrymi lub skazonymi
biologicznie.

UWAGA — OSTRE ELEMENTY / RYZYKO ZAKLUCIA

Lancety zawierajg ostre elementy, ktére moga spowodowac zaktucie, skaleczenie oraz
kontakt z krwig. Podczas ich zaktadania, uzywania i usuwania nalezy zachowac szczegdlng
ostroznos¢, nie dotykaé ostrza oraz nie uzywacé lancetu ponownie. Zuzyty lancet nalezy
zabezpieczy¢ w pojemniku odpornym na przektucie i zutylizowaé zgodnie z lokalnymi
przepisami.

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych,
ktére go dotyczg. Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenhstwie
urzadzen i produktow.

Ten produkt jest zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych,
ktére go dotyczg RoHS.

Niewtasciwa utylizacja baterii / akumulatoréw stwarza zagrozenie dla Srodowiska
naturalneqo!

Baterii / akumulatoréw nie nalezy wyrzucaé razem z odpadami domowymi. Mogg one
zawiera¢ szkodliwe metale ciezkie i nalezy je traktowac¢ jak odpady specjalne. Symbole
chemiczne metali ciezkich sg nastepujgce: Cd = kadm, Hg = rte¢, Pb = otéw.

Dlatego tez zuzyte baterie / akumulatory nalezy przekazywa¢ do komunalnych punktéw
gromadzenia odpaddéw niebezpiecznych.

Wbudowany akumulator nie moze by¢ rozmontowywany w celu utylizacji. Produkt nalezy
przekaza¢ w catosci w punkcie zbiorki zuzytej elektroniki.

Zastrzegamy sobie mozliwos¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read carefully
with the instructions below for proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and
following its recommendations, because failure to follow it
may pose a threat to life or health.

Introduction to the user manual

This user manual has been prepared to help you familiarize yourself with the proper and safe
use of the device. It contains important instructions on operation, maintenance, and safety
rules, which, if followed, will ensure the smooth operation of the device and extend its service
life.

Before first use, please read the instructions carefully. The information contained herein will
also help you properly store the device, especially if it will not be used for an extended period.

Following the recommendations below will allow you to enjoy trouble-free and safe operation
of the product.

ATTENTION!
Using the device in a manner inconsistent with the information contained in the manual may result

in the risk of bodily injury.

Application and description of the device

The glucometer is designed for self-measurement of glucose concentration in human
capillary whole blood . The device allows for quick measurement at home using a compatible
test strip and a small blood sample.

This device is intended for home use only and is not intended for medical or commercial use,
and is not intended to replace medical therapy. The device is intended for indoor use in dry
rooms. It is not intended for medical, therapeutic, or commercial use.

For safety and CE certification reasons, this product must not be rebuilt or modified in any
way. Using the product for purposes other than those described may result in damage to the
product. Improper use may also result in hazards such as short circuits, fire, electric shock,
etc.

WARNING!
e Danger of improper use!
e Using the device in a manner other than its intended purpose and/or using the device
in any other way may involve various risks.
e The device should only be used for its intended purpose.
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e Please follow the procedures described in this instruction manual.
o Keep the product away from children.

e The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
¢ In the event of an incomplete delivery or damage due to faulty packaging or transport,
please contact the service hotline.

Technical data of the device

Symbol 27727
EAN 5907451382486
Material plastic
Display LCD
Power supply Button battery
Measurement range 1.1-33.3 mmol/L
Measurement range 20—600 mg/dL
Measurement time about 5 seconds
Blood sample required approx. 0.5 ul
Result units mmol/L or mg/dL
Memory up to 300 results
LO message Result below 1.1 mmol/L
HI message Result above 33.3 mmol/L

PREPARING FOR FIRST USE

+ Remove the meter and accessories from the packaging.

« Check that the set is complete and that the individual components are not damaged.
+ Make sure the battery is properly installed in the meter.

« the date and time if necessary .

» Select the appropriate time format: 12 hor24 h .

» Check the unit of measurement displayed by the device.

« Before your first measurement, familiarize yourself with the markings on the screen.
« Store test strips in the designated container.

» Do not use the test strip if it is damaged or dirty.

» anew lancet for each puncture .

Startup/Use
e Please remove the packaging materials and dispose of them properly and clean the
product and accessories.
¢ Insert the batteries as marked, paying attention to the correct polarity (+ and -).
e Close the compartment and make sure the battery is seated correctly.
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Wash your hands with soap and water.

Dry them thoroughly.

Prepare your meter, test strip, lancing device and new lancet.

Remove one test strip from the container.

Close the container with the remaining strips.

Place the test strip in the appropriate slot on the meter.

Prepare the lancet according to its design.

Place a new, unused lancet in it.

Prepare your fingertip for pricking.

Prick the side of your fingertip.

Obtain a small drop of blood.

Approximately 0.5 pl of blood is required to perform the measurement .

Apply the sample to the appropriate part of the test strip.

Do not smear blood across the entire surface of the strip.

Once the sample has been taken correctly, wait for the measurement to complete.
The result should appear after about 5 seconds .

Read the result from the LCD display.

Pay attention to the unit of the result — mmol/L or mg/dL .

If necessary, mark the measurement as pre-meal, post-meal, or special using the
device features.

The result can be saved in memory along with the date and time.

When finished, remove the used strip.

The strip is intended for single use only .

Remove the used lancet from the lancing device.

Also, do not reuse the lancet .

Dispose of used items safely.

If the result is unusual or inconsistent with how you feel, take another measurement
according to the instructions and, if necessary, consult your doctor.
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MARKING MEASUREMENTS

The device allows you to distinguish saved results according to the situation in which the test
was performed.

Before Meal — allows you to mark the result taken before eating.
After a meal — allows you to mark the result taken after a meal.
Special marking — allows for additional highlighting of the result in the device memory.

This function helps you organize your saved measurements and more easily distinguish
between results taken at different times of the day.

RESULTS MEMORY

e The meter can store up to 300 results .

e Each record can contain the measurement result and the corresponding date and time.

e The device buttons are used to view the saved results.

e The memory function allows you to compare previous measurements.

¢ When using the memory, pay attention to the date, time and marking of the given
result.

e The device's memory is intended to assist in self-monitoring and does not replace
medical documentation or interpretation by a specialist.

LO ANNOUNCEMENT

LO message means that the obtained result is below the lower limit of the device's measuring
range — 1.1 mmol/L .

¢ Do not treat the LO message as an exact numerical value.

e Check if the measurement was performed correctly.

e If necessary, repeat the test using a new strip.

e If such a result repeats or disturbing symptoms occur, immediately follow the medical
recommendations received from your doctor or contact your healthcare professional .

HI ANNOUNCEMENT

The message HI means that the result is above the upper limit of the device's measuring
range — 33.3 mmol/L .

¢ The HI message should not be interpreted as an exact numerical value.

e Check if the measurement was performed correctly.

e If necessary, repeat the test using a new strip.

e If this result persists or if you experience any unusual symptoms, please contact your
doctor or other appropriate healthcare professional .

15




Battery replacement instructions:

Please insert the batteries correctly, paying attention to the +/- polarity.

Only one type of battery should be used.

Always replace the entire set of batteries.

Exhausted batteries should be removed from the device and never thrown into fire.
Never try to charge regular batteries.

Store unused batteries in their packaging away from metal objects.

Do not leave children unsupervised.

Cleaning and maintenance

Remove the test strip from the device before cleaning.
Wipe the meter casing with a soft, slightly damp cloth.

Do not immerse the meter in water.

Do not wash the device under running water.

Do not allow liquids to enter the test strip slot.

Do not use abrasive materials.

Do not use gasoline, solvents or aggressive preparations.
Do not insert sharp objects into the device.

Keep the lancing device clean according to its intended use.
Do not store a used lancet in the lancing device.

Store test strips in an appropriate container.

Protect your straps from dirt and moisture.

Do not touch the strip sampling area with dirty or wet hands.
Check your blood glucose meter regularly.

If the housing or display is damaged, discontinue use.

Safety tips and rules

Before first use, read the instruction manual carefully and keep it for future reference.
The glucometer should be used only for its intended purpose, i.e. for self-monitoring of
glucose concentration in human capillary whole blood .

The result obtained using a glucometer does not replace a medical consultation,
diagnosis or recommendations of medical personnel .

Do not change your treatment or medication dosage based solely on a single
measurement result without appropriate medical advice.

If the measurement result is unusual, unexpected or does not correspond to the way
you feel, check whether the test was performed correctly and, if necessary, repeat the
measurement using a new strip.

If disturbing results persist or disturbing symptoms occur, please contact your doctor or
appropriate medical personnel.

LO message indicates a result below the lower limit of the device's measurement range
and should not be interpreted as an exact numerical value.
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The message HI indicates a result above the upper limit of the device's measuring
range and should not be interpreted as an exact numerical value.

Always check the unit of the displayed result — mmol/L or mg/dL — before writing it
down or interpreting it.

Values given in mmol/L should not be confused with values expressed in mg/dL.
Before taking a measurement, wash your hands thoroughly with soap and water and
dry them thoroughly.

Do not take the measurement with your hands wet, dirty or covered with substances
that may contaminate the sample.

Use a new, unused test strip for each measurement .

The test strip is for single use only.

Do not reuse a strip that has already been measured.

Do not apply another blood sample to a used strip.

Only use test strips compatible with your specific meter model.

Do not use strips after their expiration date.

Do not use straps that are cracked, deformed, dirty, wet or otherwise damaged.
Store test strips in the designated container, protecting them from moisture, dirt and
direct sunlight.

After removing a strip, immediately close the container with the remaining strips.

Do not touch the blood sample area of the strip with wet or dirty fingers.

a new lancet for each puncture .

The lancet is intended for single use only.

Do not reuse a used lancet as this increases the risk of infection and may make the
puncture more painful.

Do not use one lancet on several people.

Do not share your lancing device with other people without following proper hygiene
rules.

Do not touch the lancet blade with your bare hands.

Do not use the lancet if its cover or protective packaging has been damaged.

The used lancet should be disposed of in a way that protects other people from
accidental needlestick injury.

Used test strips and lancets may come into contact with blood and should therefore be
treated as potentially biologically contaminated.

Wash your hands thoroughly after contact with blood.

Do not leave used lancets or strips within the reach of children.

Keep the lancing device, lancets, strips and meter out of the reach of small children .
Do not allow children to play with the lancing device or lancets.

Do not point the lancing device at your face, eyes or other people.

Keep the button cell battery out of the reach of children as swallowing it may pose a
serious risk to health and life .

If a button cell battery is swallowed, seek medical attention immediately.

When replacing the batteries, observe the marked polarity.
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Do not short-circuit the battery terminals with metal objects.

Do not throw the battery into fire, disassembile it or expose it to high temperatures.
Do not dispose of used batteries with normal municipal waste.

Protect the meter from water and other liquids.

Do not immerse the device in water or wash it under running water.

Do not allow blood, water or cleaning solution to enter the test strip slot.

Do not insert metal or sharp objects into the strap slot.

Protect your device from drops, strong impacts and crushing.

Do not use the meter if the housing, display or strip slot is damaged.

Do not disassemble the device or modify its electronic components yourself.
Store your meter and accessories in a clean, dry and safe place , in accordance with
the storage conditions specified for the product.

Safety instructions for batteries/rechargeable batteries

Keep batteries/rechargeable batteries out of the reach of children. If swallowed, seek
medical attention immediately!

Disposable batteries must not be recharged. Batteries/rechargeable batteries should
not be short-circuited and/or opened. This may result in overheating, fire, or explosion.
Never throw batteries/rechargeable batteries into fire or water.

Batteries/rechargeable batteries should never be subjected to mechanical stress.

Risk of acid leakage from batteries/accumulators.

Avoid extreme conditions and temperatures that may affect batteries/accumulators, e.g.
radiators/direct sunlight.

If batteries/rechargeable batteries leak, avoid contact with skin, eyes, and mucous
membranes! Immediately flush the affected areas with clean water and seek medical
attention!

Leaking or damaged batteries/rechargeable batteries can cause chemical burns when
in contact with skin. Therefore, wear appropriate protective gloves.

The product has a built-in battery that cannot be replaced by the user.

Warning and information symbols

Reading the instructions before use will help you perform the measurement correctly, use
the meter properly and reduce the risk of incorrect results or incorrect use of the device .

l.ﬂl READ THE INSTRUCTIONS FOR USE

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

[ ] The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your

o local recycling center.
ﬁ Used packaging material should be delivered to a designated waste disposal site

designated by local authorities. For information on recycling options for used products,
please contact your local municipality or city office.
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DISPOSAL OF USED ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT

For environmental reasons, used electrical and electronic products should not be disposed
of with regular household waste, but should be disposed of properly. Information on
collection points and their opening hours can be obtained from the relevant authorities.

BIOLOGICAL HAZARD

Used test strips, lancets, and other items that come into contact with blood may pose a
potential biohazard. Do not reuse them or touch contaminated surfaces. After testing, they
should be safely secured and disposed of according to local sharps or biohazard waste
management policies.

CAUTION — SHARP ELEMENTS / STABILITY HAZARD

Lancets contain sharp edges that can cause punctures, lacerations, and contact with blood.
Exercise extreme caution when inserting, using, and disposing of lancets. Do not touch the
blade and do not reuse the lancet. Store the used lancet in a puncture-resistant container
and dispose of it according to local regulations.

This product complies with the requirements of the applicable European and national
directives. The product meets European and national requirements for the safety of devices
and products.

This product complies with the requirements of the relevant European and national RoHS
directives.

Improper disposal of batteries/accumulators poses a threat to the environment!

Batteries/accumulators should not be disposed of with household waste. They may contain
harmful heavy metals and should be treated as special waste. The chemical symbols for
heavy metals are: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead.

Therefore, used batteries/accumulators should be taken to municipal hazardous waste
collection points.

The built-in battery must not be disassembled for disposal. The product should be taken to a
collection point for used electronics.

We reserve the right to make changes to the text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf
unseres Produkts!

Bitte lesen Sie die folgenden Hinweise sorgfaltig durch, bevor Sie das
Produkt verwenden.

Bitte beachten Sie die nachstehenden Anweisungen zur
ordnungsgemalien Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen auf und
den Empfehlungen des Unternehmens zu folgen, denn die
Nichtbefolgung dieser Empfehlungen ist unabdingbar.

kann eine Gefahr flir Leben oder Gesundheit darstellen.

Einfithrung in das Benutzerhandbuch

Diese Bedienungsanleitung soll Ihnen helfen, sich mit der sachgemalien und sicheren
Verwendung des Gerats vertraut zu machen. Sie enthalt wichtige Hinweise zu Bedienung,
Wartung und Sicherheitsregeln, deren Einhaltung den reibungslosen Betrieb des Gerats
gewahrleistet und seine Lebensdauer verlangert.

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung vor der ersten Benutzung sorgfaltig durch. Die hierin
enthaltenen Informationen helfen lhnen auch bei der richtigen Aufbewahrung des Gerats,
insbesondere wenn es langere Zeit nicht benutzt wird.

Wenn Sie die nachstehenden Empfehlungen befolgen, kdnnen Sie einen problemlosen und
sicheren Betrieb des Produkts genielden.

AUFMERKSAMKEIT!
Die Verwendung des Gerats entgegen den Angaben in der Bedienungsanleitung kann zu
Korperverletzungen fihren.

Anwendung und Beschreibung des Gerats

Das Blutzuckermessgerat dient der Selbstmessung der Glukosekonzentration im kapillaren
Vollblut des Menschen . Das Gerat ermdglicht eine schnelle Messung zu Hause mit einem
kompatiblen Teststreifen und einer kleinen Blutprobe.

Dieses Gerat ist ausschliellich fur den Heimgebrauch bestimmt und nicht fur medizinische
oder gewerbliche Zwecke vorgesehen. Es ersetzt keine medizinische Therapie. Das Gerat ist
fur die Verwendung in trockenen Innenraumen vorgesehen.

Aus Sicherheitsgrinden und zur Einhaltung der CE-Zertifizierung darf dieses Produkt weder
umgebaut noch in irgendeiner Weise verandert werden. Die Verwendung des Produkts fur
andere als die beschriebenen Zwecke kann zu Schaden am Produkt fihren. Unsachgemalle
Verwendung kann aullerdem Gefahren wie Kurzschliusse, Brande, Stromschlage usw.
verursachen.
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WARNUNG!
e Gefahr bei unsachgemafer Verwendung!
e Die Verwendung des Gerats in einer anderen als der vorgesehenen Weise und/oder
die Verwendung des Gerats auf andere Weise kann verschiedene Risiken bergen.
e Das Gerat darf nur fur seinen vorgesehenen Zweck verwendet werden.
¢ Bitte befolgen Sie die in dieser Bedienungsanleitung beschriebenen Schritte.
e Bewahren Sie das Produkt aulerhalb der Reichweite von Kindern auf.

TIPP
e Das Gerat muss auf Vollstandigkeit der Lieferung und auf sichtbare Schaden Uberpruft
werden.
e Im Falle einer unvollstandigen Lieferung oder einer Beschadigung aufgrund
fehlerhafter Verpackung oder des Transports wenden Sie sich bitte an die Service-
Hotline.

Technische Daten des Geriats

Symbol 27727
EAN 5907451382486
Material Plastik
Anzeige LCD
Stromversorgung Knopfzelle
Messbereich 1,1-33,3 mmol/L
Messbereich 20-600 mg/dI
Messzeit etwa 5 Sekunden
Blutprobe erforderlich ca. 0,5 pl
Ergebniseinheiten mmol/L oder mg/dL
Erinnerung bis zu 300 Ergebnisse
LO-Nachricht Ergebnis unter 1,1 mmol/L
Hallo Nachricht Ergebnis Uber 33,3 mmol/L

VORBEREITUNG FUR DIE ERSTE VERWENDUNG

* Nehmen Sie das Messgerat und das Zubehdr aus der Verpackung.

« Prufen Sie, ob das Set vollstandig ist und ob die einzelnen Komponenten unbeschadigt
sind.

+ \Vergewissern Sie sich, dass die Batterie ordnungsgemal im Messgerat eingesetzt ist.

» gegebenenfalls Datum und Uhrzeit ein .

« Wahlen Sie das passende Zeitformat: 12 h oder 24 h .

« Prufen Sie die vom Gerat angezeigte Malleinheit.

« Machen Sie sich vor Ihrer ersten Messung mit den Markierungen auf dem Bildschirm
vertraut.

« Bewahren Sie die Teststreifen im dafur vorgesehenen Behalter auf.

« Verwenden Sie den Teststreifen nicht, wenn er beschadigt oder verschmutzt ist.

» flr jede Punktion eine neue Lanzette .
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Start/Nutzung

Bitte entfernen Sie das Verpackungsmaterial und entsorgen Sie es ordnungsgemali.
Reinigen Sie anschlieRend das Produkt und das Zubehor.

Legen Sie die Batterien gemaly der Markierung ein und achten Sie dabei auf die
richtige Polaritat (+ und -).

SchlieBen Sie das Batteriefach und vergewissern Sie sich, dass die Batterie richtig
eingesetzt ist.

Waschen Sie Ihre Hande mit Seife und Wasser.

Trocknen Sie sie grundlich ab.

Bereiten Sie Ihr Blutzuckermessgerat, den Teststreifen, die Stechhilfe und die neue
Lanzette vor.

Nehmen Sie einen Teststreifen aus dem Behalter.

Verschlie3en Sie den Behalter mit den restlichen Streifen.

Legen Sie den Teststreifen in den entsprechenden Schlitz des Messgerats ein.
Bereiten Sie die Lanzette gemal ihrer Konstruktion vor.

Legen Sie eine neue, unbenutzte Lanzette hinein.

Bereiten Sie Ihre Fingerspitze zum Anstechen vor.

Stechen Sie sich in die Seite lhrer Fingerspitze.

Nehmen Sie einen kleinen Tropfen Blut.

Fur die Messung werden etwa 0,5 pl Blut bendtigt .

Tragen Sie die Probe auf den entsprechenden Bereich des Teststreifens auf.

Das Blut darf nicht tGber die gesamte Oberflache des Teststreifens verschmiert werden.
Sobald die Probe korrekt entnommen wurde, warten Sie, bis die Messung
abgeschlossen ist.

Das Ergebnis sollte nach etwa 5 Sekunden erscheinen .

Lesen Sie das Ergebnis auf dem LCD-Display ab.

Achten Sie auf die Einheit des Ergebnisses — mmol/L oder mg/dL .

Kennzeichnen Sie die Messung gegebenenfalls mithilfe der Geratefunktionen als vor
dem Essen, nach dem Essen oder speziell .

Das Ergebnis kann zusammen mit Datum und Uhrzeit im Speicher abgelegt werden.
Nach Gebrauch den benutzten Streifen entfernen.

Der Streifen ist nur zum einmaligen Gebrauch bestimmt .

Entfernen Sie die gebrauchte Lanzette aus dem Stechgerat.

darf nicht wiederverwendet werden .

Gebrauchte Gegenstande sicher entsorgen.

Sollte das Ergebnis ungewohnlich sein oder nicht mit Inrem Befinden Ubereinstimmen,
nehmen Sie gemal der Anleitung eine weitere Messung vor und konsultieren Sie
gegebenenfalls lhren Arzt.
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MARKIERUNG VON MESSUNGEN

Das Gerat ermdglicht es Ihnen, gespeicherte Ergebnisse je nach der Situation, in der der Test
durchgefuhrt wurde, zu unterscheiden.

Vor dem Essen — ermdoglicht es lhnen, das vor dem Essen eingenommene Ergebnis zu
markieren.

Nach einer Mahlzeit — ermdglicht es Ihnen, das Ergebnis nach einer Mahlzeit zu markieren.

Spezielle Markierung — ermoglicht die zusatzliche Hervorhebung des Ergebnisses im
Geratespeicher.

Diese Funktion hilft Innen, Ihre gespeicherten Messungen zu organisieren und Ergebnisse,
die zu verschiedenen Tageszeiten erfasst wurden, leichter zu unterscheiden.

ERGEBNISSPEICHER

e bis zu 300 Ergebnisse speichern .

e Jeder Datensatz kann das Messergebnis sowie das entsprechende Datum und die
Uhrzeit enthalten.

¢ Mithilfe der Geratetasten konnen die gespeicherten Ergebnisse angezeigt werden.

¢ Die Speicherfunktion ermdglicht es Ihnen, frihere Messungen zu vergleichen.

e Bei der Verwendung des Speichers ist auf Datum, Uhrzeit und Kennzeichnung des
angezeigten Ergebnisses zu achten.

e Der Speicher des Gerats dient der Unterstitzung der Selbstiiberwachung und ersetzt
weder die arztliche Dokumentation noch die Interpretation durch einen Spezialisten.

LO-ANKUNDIGUNG

Meldung LO bedeutet, dass das erhaltene Ergebnis unterhalb der unteren Grenze des
Messbereichs des Gerats liegt — 1,1 mmol/L .

e Die LO-Meldung darf nicht als exakter numerischer Wert behandelt werden.

e Prifen Sie, ob die Messung korrekt durchgefiihrt wurde.

e Wiederholen Sie den Test gegebenenfalls mit einem neuen Teststreifen.

e Sollte sich ein solches Ergebnis wiederholen oder beunruhigende Symptome auftreten,
befolgen Sie unverzlglich die medizinischen Empfehlungen Ihres Arztes oder wenden
Sie sich an lhren medizinischen Fachangestellten .

Hallo! Ankiindigung

Die Meldung HI bedeutet, dass das Ergebnis Uber der oberen Grenze des Messbereichs des
Gerats liegt — 33,3 mmol/L .

e Die HI-Meldung sollte nicht als exakter numerischer Wert interpretiert werden.

e Prifen Sie, ob die Messung korrekt durchgeflihrt wurde.

e Wiederholen Sie den Test gegebenenfalls mit einem neuen Teststreifen.

e Sollte dieses Ergebnis anhalten oder sollten Sie ungewdhnliche Symptome bemerken,
wenden Sie sich bitte an lhren Arzt oder eine andere geeignete medizinische Fachkraft
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Anleitung zum Batteriewechsel:

Bitte legen Sie die Batterien richtig ein und achten Sie dabei auf die +/- Polaritat.

Es darf nur ein Batterietyp verwendet werden.

Tauschen Sie immer den gesamten Batteriesatz aus.

Leere Batterien missen aus dem Gerat entfernt und durfen niemals ins Feuer

geworfen werden.

Versuchen Sie niemals, normale Batterien aufzuladen.

e Bewahren Sie unbenutzte Batterien in ihrer Verpackung fern von Metallgegenstanden
auf.

e Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt.

Reinigung und Instandhaltung

e Entfernen Sie den Teststreifen vor der Reinigung aus dem Gerat.

e Wischen Sie das Zahlergehduse mit einem weichen, leicht feuchten Tuch ab.

e Das Messgerat darf nicht in Wasser eingetaucht werden.

e Das Gerat darf nicht unter flieRendem Wasser abgewaschen werden.

e Es durfen keine FlUssigkeiten in den Teststreifenschlitz gelangen.

e \erwenden Sie keine Scheuermittel.

e Verwenden Sie kein Benzin, keine Losungsmittel und keine aggressiven Praparate.

e Flhren Sie keine scharfen Gegenstande in das Gerat ein.

e Halten Sie das Stechgerat entsprechend seinem Verwendungszweck sauber.

e Bewahren Sie eine gebrauchte Lanzette nicht im Stechgerat auf.

e Bewahren Sie die Teststreifen in einem geeigneten Behalter auf.

e Schutzen Sie lhre Gurte vor Schmutz und Feuchtigkeit.

e Berluhren Sie den Bereich fur die Streifenprobenahme nicht mit schmutzigen oder
nassen Handen.

o Kontrollieren Sie regelmafRig Ihren Blutzucker.

e Bei Beschadigung des Gehauses oder des Displays die Nutzung einstellen.

Sicherheitstipps und Regeln

e Lesen Sie vor der ersten Benutzung die Bedienungsanleitung sorgfaltig durch und
bewahren Sie sie zum spateren Nachschlagen auf.

o Das Blutzuckermessgerat sollte nur flr seinen vorgesehenen Zweck verwendet
werden, d. h. zur Selbstiberwachung der Glukosekonzentration im menschlichen
Kapillarblut .

e Das mit einem Blutzuckermessgerat ermittelte Ergebnis ersetzt weder eine arztliche
Beratung, Diagnose noch Empfehlungen von medizinischem Fachpersonal .

e Andern Sie Ihre Behandlung oder Medikamentendosierung nicht allein aufgrund eines
einzelnen Messergebnisses ohne entsprechenden arztlichen Rat.

e Sollte das Messergebnis ungewdhnlich oder unerwartet sein oder nicht Ihrem Befinden
entsprechen, Uberprufen Sie, ob der Test korrekt durchgefiihrt wurde, und wiederholen
Sie die Messung gegebenenfalls mit einem neuen Teststreifen.
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Sollten die Ergebnisse weiterhin besorgniserregend sein oder beunruhigende
Symptome auftreten, wenden Sie sich bitte an Ihren Arzt oder an das zustandige
medizinische Fachpersonal.

Meldung LO weist auf ein Ergebnis unterhalb der unteren Messgrenze des Gerats hin
und sollte nicht als exakter numerischer Wert interpretiert werden.

Die Meldung HI weist auf ein Ergebnis oberhalb der oberen Messgrenze des Gerats
hin und sollte nicht als exakter numerischer Wert interpretiert werden.

Prufen Sie immer die Einheit des angezeigten Ergebnisses — mmol/L oder mg/dL —
bevor Sie es aufschreiben oder interpretieren.

Die in mmol/L angegebenen Werte durfen nicht mit den in mg/dL angegebenen Werten
verwechselt werden.

Vor der Messung die Hande grindlich mit Seife und Wasser waschen und grtindlich
abtrocknen.

Die Messung darf nicht mit nassen, schmutzigen oder mit Substanzen bedeckten
Handen durchgeflhrt werden, die die Probe verunreinigen kénnten.

Verwenden Sie fur jede Messung einen neuen, unbenutzten Teststreifen .

Der Teststreifen ist nur zum einmaligen Gebrauch bestimmt.

Ein bereits abgemessener Streifen darf nicht wiederverwendet werden.

Auf einen bereits benutzten Teststreifen darf keine weitere Blutprobe aufgetragen
werden.

Verwenden Sie ausschlielich Teststreifen, die mit Inrem spezifischen
Messgeratemodell kompatibel sind.

Teststreifen durfen nach Ablauf des Verfallsdatums nicht mehr verwendet werden.
Verwenden Sie keine Gurte, die rissig, verformt, verschmutzt, nass oder anderweitig
beschadigt sind.

Bewahren Sie die Teststreifen im daflir vorgesehenen Behalter auf und schitzen Sie
sie vor Feuchtigkeit, Schmutz und direkter Sonneneinstrahlung.

Nach dem Entnehmen eines Streifens den Behalter mit den restlichen Streifen sofort
wieder verschliel3en.

Berlhren Sie den Bereich des Teststreifens fur die Blutprobe nicht mit nassen oder
schmutzigen Fingern.

fur jede Punktion eine neue Lanzette .

Die Lanzette ist nur zum einmaligen Gebrauch bestimmt.

Eine gebrauchte Lanzette darf nicht wiederverwendet werden, da dies das
Infektionsrisiko erhoht und die Punktion schmerzhafter machen kann.

Verwenden Sie nicht dieselbe Lanzette fur mehrere Personen.

Teilen Sie lhr Stechgerat nicht mit anderen Personen, ohne die entsprechenden
Hygieneregeln zu beachten.

Beruhren Sie die Lanzettenklinge nicht mit bloRen Handen.

Verwenden Sie die Lanzette nicht, wenn deren Schutzkappe oder die
Schutzverpackung beschadigt ist.

Die gebrauchte Lanzette sollte so entsorgt werden, dass andere Personen vor
versehentlichen Nadelstichverletzungen geschutzt sind.
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Gebrauchte Teststreifen und Lanzetten konnen mit Blut in Kontakt kommen und sollten
daher als potenziell biologisch kontaminiert behandelt werden.

Waschen Sie lhre Hande grindlich nach Kontakt mit Blut.

Benutzte Lanzetten oder Teststreifen durfen nicht in Reichweite von Kindern
aufbewahrt werden.

Stechhilfe, Lanzetten, Teststreifen und Blutzuckermessgerat durfen nicht in die Hande
von Kleinkindern gelangen .

Kinder durfen nicht mit dem Stechgerat oder den Lanzetten spielen.

Richten Sie das Stechgerat nicht auf Ihr Gesicht, Ihre Augen oder andere Personen.
Bewahren Sie die Knopfzellenbatterie aul3erhalb der Reichweite von Kindern auf, da
das Verschlucken ein ernstes Gesundheits- und Lebensrisiko darstellen kann .

Falls eine Knopfzellenbatterie verschluckt wird, suchen Sie sofort einen Arzt auf.

Beim Einsetzen der Batterien ist auf die markierte Polaritat zu achten.

Die Batteriepole durfen nicht mit Metallgegenstanden kurzgeschlossen werden.
Werfen Sie die Batterie nicht ins Feuer, zerlegen Sie sie nicht und setzen Sie sie
keinen hohen Temperaturen aus.

Gebrauchte Batterien durfen nicht im normalen Hausmull entsorgt werden.

Schitzen Sie den Zahler vor Wasser und anderen Flussigkeiten.

Das Gerat darf nicht in Wasser getaucht oder unter flieliendem Wasser abgespult
werden.

Achten Sie darauf, dass kein Blut, Wasser oder Reinigungslésung in den
Teststreifenschlitz gelangt.

Fuhren Sie keine Metallgegenstande oder scharfe Gegenstande in den Gurtschlitz ein.
Schitzen Sie lhr Gerat vor Stlrzen, starken StoéRen und Quetschungen.

Verwenden Sie das Messgerat nicht, wenn das Gehause, das Display oder der
Streifenschlitz beschadigt ist.

Zerlegen Sie das Gerat nicht und verandern Sie seine elektronischen Bauteile nicht
selbst.

Bewahren Sie |hr Messgerat und Zubehor an einem sauberen, trockenen und sicheren
Ort gemal den fur das Produkt angegebenen Lagerbedingungen auf.

Sicherheitshinweise fiir Batterien/Akkus

Batterien/Akkus fur Kinder unzuganglich aufbewahren. Bei Verschlucken sofort einen
Arzt aufsuchen!

Einwegbatterien dirfen nicht wiederaufgeladen werden. Batterien/Akkus dirfen nicht
kurzgeschlossen oder gedffnet werden. Dies kann zu Uberhitzung, Brand oder
Explosion fuhren.

Batterien/Akkus durfen niemals ins Feuer oder ins Wasser geworfen werden.
Batterien/Akkus durfen niemals mechanischer Belastung ausgesetzt werden.

Gefahr des Auslaufens von Saure aus Batterien/Akkumulatoren.

Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Temperaturen, die Batterien/Akkumulatoren
beeintrachtigen kdnnten, z. B. Heizkdrper/direkte Sonneneinstrahlung.
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e Bei auslaufenden Batterien/Akkus unbedingt Haut-, Augen- und Schleimhautkontakt
vermeiden! Betroffene Stellen sofort mit klarem Wasser abspulen und einen Arzt
aufsuchen!

¢ Auslaufende oder beschadigte Batterien/Akkus kénnen bei Hautkontakt Veratzungen
verursachen. Tragen Sie daher geeignete Schutzhandschuhe.

e Das Produkt verfugt Uber einen eingebauten Akku, der vom Benutzer nicht
ausgetauscht werden kann.

Warn- und Informationssymbole

[ 1]

LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANWEISUNG.

Das Lesen der Gebrauchsanweisung vor der Benutzung hilft Ihnen, die Messung korrekt
durchzufiihren, das Messgerat richtig zu verwenden und das Risiko falscher Ergebnisse
oder einer falschen Verwendung des Gerats zu verringern .

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM UMGANG MIT GEBRAUCHTEN VERPACKUNGEN

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die in Ihrem ortlichen
Recyclingzentrum entsorgt werden kdnnen.

Gebrauchte Verpackungsmaterialien sollten an einer von den 6rtlichen Behérden benannten
Entsorgungsstelle abgegeben werden. Informationen zu Recyclingmdglichkeiten fur
gebrauchte Produkte erhalten Sie bei Ihrer Gemeinde oder Stadtverwaltung.

ENTSORGUNG GEBRAUCHTER ELEKTRO- UND ELEKTRONIKGERATE

Aus Umweltschutzgriinden dirfen gebrauchte Elektro- und Elektronikgerate nicht im
Hausmdll entsorgt werden, sondern mussen fachgerecht entsorgt werden. Informationen zu
Sammelstellen und deren Offnungszeiten erhalten Sie bei den zustandigen Behdrden.

]
BIOLOGISCHE GEFAHR
Gebrauchte Teststreifen, Lanzetten und andere Gegenstande, die mit Blut in Kontakt
_— gekommen sind, kdnnen ein potenzielles biologisches Risiko darstellen. Verwenden Sie

diese nicht wieder und beriihren Sie keine kontaminierten Oberflachen. Nach der Testung
mussen sie sicher aufbewahrt und gemaf den 6rtlichen Richtlinien fur die Entsorgung von
spitzen Gegenstanden oder biologisch gefahrlichen Abfallen entsorgt werden.

VORSICHT — SCHARFE ELEMENTE / STABILITATSGEFAHR

Lanzetten haben scharfe Kanten, die zu Stich- und Schnittverletzungen sowie zum Kontakt
mit Blut fiihren kénnen. Gehen Sie beim Einflihren, Verwenden und Entsorgen von
Lanzetten aulerst vorsichtig vor. Beruhren Sie die Klinge nicht und verwenden Sie die
Lanzette nicht wieder. Bewahren Sie die gebrauchte Lanzette in einem durchstichfesten
Behalter auf und entsorgen Sie sie gemaR den 6értlichen Vorschriften.

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der geltenden europaischen und nationalen
Richtlinien. Es erfiillt die europaischen und nationalen Sicherheitsanforderungen fiir Gerate
und Produkte.

Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der einschlagigen europaischen und
nationalen RoHS-Richtlinien.
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Die unsachgemifRe Entsorqung von Batterien/Akkumulatoren stellt eine Gefahr fiir
die Umwelt dar!

Batterien/Akkumulatoren durfen nicht im Hausmiuill entsorgt werden. Sie kénnen schadliche
Schwermetalle enthalten und missen als Sondermill behandelt werden. Die chemischen
Symbole fur Schwermetalle sind: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Deshalb sollten gebrauchte Batterien/Akkumulatoren zu den kommunalen Sammelstellen
fur gefahrliche Abfalle gebracht werden.

Der eingebaute Akku darf nicht zur Entsorgung ausgebaut werden. Das Produkt sollte zu
einer Sammelstelle fiir gebrauchte Elektronikgerate gebracht werden.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankindigung zu
andern.
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0¥ 4

Vazeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni nhaseho produktu!

Pfed pouzitim produktu si prosim peclivé prectéte
S nize uvedenymi pokyny pro spravné pouziti produktu.

Uschovejte si prosim tuto pfiruCku pro budouci pouziti a
dodrZovani jeho doporuceni, protoze jejich nedodrzovani
muze predstavovat hrozbu pro zivot nebo zdravi.

Uvod k uzivatelské pfiruéce

Tato uzivatelska pfiruCka byla pfipravena, aby vam pomohla seznamit se se spravnym a
bezpeCnym pouzivanim zafizeni. Obsahuje dullezité pokyny k obsluze, udrzbé a
bezpecnostnim pravidlim, jejichZz dodrzovani zajisti bezproblémovy provoz zafizeni a
prodlouZi jeho zivotnost.

Pfed prvnim pouzitim si peclivé prectéte navod. Informace zde uvedené vam také pomohou s
radnym skladovanim zafizeni, zejména pokud jej nebudete delSi dobu pouZzivat.

Dodrzovani nize uvedenych doporuceni vam umozni bezproblémovy a bezpecny provoz
produktu.

POZOR!

Pouzivani zafizeni zpusobem, ktery neni v souladu s informacemi uvedenymi v navodu k obsluze,
mUze vést k riziku zranéni osob.

Pouziti a popis zarizeni

Glukometr je ur€en pro samoméreni koncentrace glukozy v lidské kapilarni krvi . Zafizeni
umoznuje rychlé méfeni doma pomoci kompatibilniho testovaciho prouzku a malého vzorku
krve.

Toto zafizeni je urCeno pouze pro domaci pouZziti a neni urCeno pro lékarské ani komercni
ucely a neni ureno k nahrazeni Iékarské terapie. Zafizeni je uréeno pro vnitfni pouziti v
suchych mistnostech. Neni urCeno pro Iékarské, terapeutické ani komercni ucely.

Z bezpec€nostnich dlvodd a duvodu certifikace CE nesmi byt tento vyrobek Zadnym
zpusobem prestavovan ani upravovan. Pouziti vyrobku k jinym uacelum, nez které jsou
popsany, muze vést k jeho poSkozeni. Nespravné pouziti muze také vést k nebezpecim, jako
je zkrat, pozar, uraz elektrickym proudem atd.
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VAROVANI!
e Nebezpeci nespravneého pouziti!

e Pouzivani zafizeni jinym zpusobem, nez ke kterému je ureno, a/nebo pouZzivani

zafizeni jakymkoli jinym zpisobem muze byt spojeno s riznymi riziky.
e Zafizeni by mélo byt pouzivano pouze k ur€enému ucelu.
e Dodrzujte prosim postupy popsané v tomto navodu k obsluze.

e Uchovavejte vyrobek mimo dosah déti.

e Zafizeni je nutné zkontrolovat, zda je kompletni a zda nevykazuje viditelné poskozeni.
e V pfipadé neuplné dodavky nebo poskozeni v disledku vadného baleni &i prepravy

kontaktujte prosim servisni linku.

Technické udaje zarizeni

Symbol 27727
Cislo Sarze 5907451382486
Material plast
Zobrazit LCD
Napajeni Knoflikova baterie
Rozsah méreni 1,1-33,3 mmol/l
Rozsah méfeni 20-600 mg/dI
Doba mérfeni asi 5 sekund
Vyzadovan vzorek krve cca 0,5 pl
Vysledné jednotky mmol/l nebo mg/dL
Pamét az 300 vysledku
Zprava LO Vysledek pod 1,1 mmol/l
Zprava HlI Vysledek nad 33,3 mmol/l

PRIPRAVA K PRVNIMU POUZITI

* Vyjméte méfiC a prislusenstvi z obalu.

« Zkontrolujte, zda je sada kompletni a zda jednotlivé souc€asti nejsou poSkozené.

vvvvv

« V pfipadé potfeby nastavte datum a Cas .

* Vyberte vhodny format ¢asu: 12 hodin nebo 24 hodin .
» Zkontrolujte mérnou jednotku zobrazenou zafizenim.
+ Pred prvnim méfenim se seznamte se znaCkami na obrazovce.

+ Testovaci prouzky skladujte v urené nadobé.

* Nepouzivejte testovaci prouzek, pokud je poskozeny nebo znecistény.

» Pro kazdou punkci pouZijte novou lancetu .




Spusténi/Pouziti
e Odstrante prosim obalové materialy a fadné je zlikvidujte a vycCistéte vyrobek a
prislusenstvi.
e Vlozte baterie dle oznaceni a dbejte na spravnou polaritu (+ a -).
o Zavrete kryt a ujistéte se, Ze je baterie spravné usazena.
e Umyjte si ruce mydlem a vodou.

e Dukladné je osuste.

e Pripravte si glukometr, testovaci prouzek, odbérové pero a novou lancetu.

¢ \yjméte jeden testovaci prouzek z nadobky.

e Uzaviete nadobu se zbyvajicimi prouzky.

e Vlozte testovaci prouzek do pfislusného otvoru na glukometru.

e Pfipravte lancetu podle jejiho navrhu.

e Vlozte do néj novou, nepouzitou lancetu.

e Pripravte si SpiCku prstu na pichnuti.

e Pichnéte si bokem Spicky prstu.

e Odeberte malou kapku krve.

e K provedeni méfeni je potfeba pfiblizneé 0,5 pl krve .

¢ Naneste vzorek na pfisluSnou Cast testovaciho prouzku.

e Neroztirejte krev po celém povrchu prouzku.

e Jakmile je vzorek spravné odebran, pockejte na dokonéeni méfeni.

o Vysledek by se mél objevit asi po 5 sekundach .

o Vysledek odectéte z LCD displeje.

e Vénujte pozornost jednotce vysledku — mmol/l nebo mg/dL .

o V pfipadé potieby oznaCte méreni jako pfed jidlem, po jidle nebo specialni pomoci
funkci zafizeni.

o Vysledek Ize ulozit do paméti spolu s datem a Casem.

e Po dokoncCeni odstrarite pouzity prouzek.

e ProuZek je urCen pouze k jednorazovému pouZiti .

¢ \yjméte pouzitou lancetu z odbéroveého zafizeni.

e Také lancetu znovu nepouzivejte .

e Pouzité pfedméty bezpecné zlikvidujte.

e Pokud je vysledek neobvykly nebo neodpovida tomu, jak se citite, provedte dalSi
méreni podle pokynl a v pfipadé potifeby se poradte s Iékafem.
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ZNACKOVANIi MiR

Pristroj umoznuje rozliSit uloZzené vysledky podle situace, ve které byl test proveden.
Pfed jidlem — umoznuje oznacit vysledek naméfeny pred jidlem.

Po jidle — umoznuje oznacit vysledek naméreny po jidle.

Specialni oznaceni — umozriuje dodate¢né zvyraznéni vysledku v paméti zafizeni.

Tato funkce vam pomUZze uspofadat ulozena méfeni a snadnéji rozliSit mezi vysledky
pofizenymi v riznych dennich dobach.

PAMET VYSLEDKU

e Glukometr dokaze ulozit az 300 vysledkl .

o Kazdy zaznam muze obsahovat vysledek méfeni a odpovidajici datum a ¢as.

e Tladitka zafizeni se pouzivaji k zobrazeni ulozenych vysledkd.

e Funkce paméti umoziuje porovnavat predchozi méfeni.

e P¥i pouzivani paméti vénujte pozornost datu, ¢asu a oznaceni daného vysledku.

e Pamét zarfizeni je urCena k podpofe samomonitorovani a nenahrazuje lIékarskou
dokumentaci ani interpretaci odbornikem.

OZNAMENI LO

Zprava LO znamena, Ze ziskany vysledek je pod spodni hranici méficiho rozsahu pfistroje —
1,1 mmol/l .

¢ Nezachazejte se zpravou LO jako s pfesnou Ciselnou hodnotou.

e Zkontrolujte, zda bylo méfeni provedeno spravné.

e \/ pfipadé potrfeby test opakujte s novym prouzkem.

e Pokud se takovy vysledek opakuje nebo se objevi znepokojivé pfiznaky, okamZzité se
fidte lékafskymi doporu¢enimi nebo se obratte na svého zdravotnického pracovnika .

OZNAMENI

Zprava HIl znamena, ze vysledek je nad horni hranici méficiho rozsahu pfistroje — 33,3
mmol/l .

e Zprava HI by neméla byt interpretovana jako presna Ciselna hodnota.

e Zkontrolujte, zda bylo méfeni provedeno spravné.

e \/ pfipadé potrfeby test opakujte s novym prouzkem.

o Pokud tento vysledek pretrvava nebo pokud se u vas objevi jakékoli neobvyklé
pfiznaky, kontaktujte prosim svého Iékafe nebo jiného pfislusného zdravotnického
pracovnika .
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Pokyny k vyméné baterie:

VloZte baterie spravné a dbejte na dodrzeni polarity +/-.

Mél by se pouzivat pouze jeden typ baterie.

Vzdy vymérite celou sadu baterii.

Vybité baterie by mély byt ze zafizeni vyjmuty a nikdy nevhazovany do ohné.
Nikdy se nepokousSejte nabijet bézné baterie.

Nepouzité baterie skladujte v jejich obalu mimo dosah kovovych pfedmétu.
Nenechavejte déti bez dozoru.

Cisténi a udrzba

e Pred Cisténim vyjméte testovaci prouzek z pfistroje.

e Otrete kryt méfi€e mékkym, mirné navihéenym hadfikem.

e Neponofujte méfi¢ do vody.

¢ Nemyjte zafizeni pod tekouci vodou.

¢ Nedovolte, aby se do otvoru pro testovaci prouzek dostaly tekutiny.

o Nepouzivejte abrazivni materialy.

¢ Nepouzivejte benzin, rozpoustédla ani agresivni pfipravky.

¢ Nevkladejte do zafizeni ostré predméty.

e Udrzujte odbérové pero v Cistoté v souladu s jeho zamyslenym pouzitim.
¢ Neskladujte pouzitou lancetu v odbérovéem zafizeni.

e Testovaci prouzky skladujte ve vhodné nadobé.

e Chrarite své popruhy pfed necistotami a vihkosti.

¢ Nedotykejte se oblasti odbéru vzorku prouzku Spinavym nebo mokryma rukama.
e Pravidelné kontrolujte svij glukometr.

e Pokud je kryt nebo displej poSkozen, pfestante vyrobek pouzivat.

Bezpecnostni tipy a pravidla

e Pred prvnim pouzitim si peclivé prectéte navod k obsluze a uschovejte si jej pro
budouci pouziti.

e Glukometr by mél byt pouzivan pouze k ur€enému ucelu, tj. k samokontrole
koncentrace glukozy v lidské kapilarni krvi .

o Vysledek ziskany pomoci glukometru nenahrazuje lékafskou konzultaci, diagnézu ani
doporuceni zdravotnického personalu .

¢ Neménte [éCbu ani davkovani léku pouze na zakladé vysledku jednoho méfeni bez
odpovidajici |I€karské rady.

e Pokud je vysledek méfeni neobvykly, neoCekavany nebo neodpovida tomu, jak se
citite, zkontrolujte, zda byl test proveden spravné, a v pfipadé potfeby méfeni opakujte
S novym prouzkem.

e Pokud pretrvavaji znepokojivé vysledky nebo se objevi znepokojivé pfiznaky,
kontaktujte prosim svého Iékare nebo prislusny zdravotnicky personal.

e Zprava LO indikuje vysledek pod spodni hranici méficiho rozsahu zafizeni a neméla by
byt interpretovana jako pfesna Ciselna hodnota.
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Zprava HI indikuje vysledek nad horni hranici méficiho rozsahu zafizeni a neméla by
byt interpretovana jako pfesna Ciselna hodnota.

Pfed zapsanim nebo interpretaci zobrazeného vysledku vzdy zkontrolujte jeho
jednotku — mmol/l nebo mg/dL .

Hodnoty uvedené v mmol/l by se nemély zaménovat s hodnotami vyjadifenymi v mg/dL.
Pfed méfenim si dukladné umyjte ruce mydlem a vodou a dikladné je osuste.
Neprovadéjte méfeni s mokryma, Spinavyma rukama nebo rukama pokrytym latkami,
které by mohly vzorek kontaminovat.

pouZijte novy, nepouzity testovaci prouzek .

Testovaci prouzek je ur€en pouze k jednorazovému pouZziti.

Nepouzivejte znovu prouzek, ktery jiz byl zméren.

Na pouzity prouzek neaplikujte dalSi vzorek krve.

Pouzivejte pouze testovaci prouzky kompatibilni s vasim konkrétnim modelem
glukometru.

Nepouzivejte prouzky po uplynuti doby pouzitelnosti.

Nepouzivejte popruhy, které jsou prasklé, deformované, znecisténé, mokré nebo jinak
poskozené.

Testovaci prouzky skladujte v ur€ené nadobé a chrante je pfed vihkosti, necistotami a
pfimym slune¢nim zarenim.

Po vyjmuti prouzku ihned uzaviete nadobku se zbyvajicimi prouzky.

Nedotykejte se oblasti vzorku krve na prouzku mokrymi nebo Spinavymi prsty.

Pro kazdou punkci pouzijte novou lancetu .

Lanceta je urCena pouze k jednorazovému pouziti.

Nepouzivejte pouzitou lancetu znovu, protoze to zvySuje riziko infekce a muze
zpusobit, Ze vpich bude bolestivéjsi.

Nepouzivejte jednu lancetu u vice lidi.

Nesdilejte odbérové pero s jinymi lidmi bez dodrzovani fadnych hygienickych pravidel.
Nedotykejte se Cepele lancety holyma rukama.

Nepouzivejte lancetu, pokud je jeji kryt nebo ochranny obal posSkozen.

Pouzita lanceta by méla byt zlikvidovana zpusobem, ktery chrani ostatni osoby pred
nahodnym poranénim jehlou.

Pouzité testovaci prouzky a lancety mohou pfijit do kontaktu s krvi, a proto by s nimi
mélo byt zachazeno jako s potencialné biologicky kontaminovanymi.

Po kontaktu s krvi si dikladné umyijte ruce.

Nenechavejte pouzité lancety ani prouzky v dosahu déti.

Uchovavejte odbérové pero, lancety, prouzky a glukometr mimo dosah malych déti .
Nedovolte détem hrat si s odbérovym zafizenim nebo lancetami.

Nemifte odbérovym zafizenim do oblieje, o€i ani do jinych osob.

Uchovavejte knoflikovou baterii mimo dosah déti, protoze jeji spolknuti maze
predstavovat vazné riziko pro zdravi a zivot .

Pokud dojde k polknuti knoflikové baterie, okamzité vyhledejte 1ékaiskou pomoc.

Pfi vyméné baterii dodrzujte vyznaCenou polaritu.
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Nezkratujte svorky baterie kovovymi pfedméty.

Nevhazujte baterii do ohné, nerozebirejte ji ani ji nevystavujte vysokym teplotam.
Pouzité baterie nevyhazujte do bézného komunalniho odpadu.

Chrante méfi€ pred vodou a jinymi kapalinami.

Neponofujte zafizeni do vody ani jej nemyjte pod tekouci vodou.

Nedovolte, aby se do otvoru pro testovaci prouzek dostala krev, voda nebo Cistici
roztok.

Nevkladejte kovové ani ostré pfedméty do otvoru pro popruh.

Chrante své zafizeni pfed pady, silnymi narazy a rozdrcenim.

Nepouzivejte méfic, pokud je kryt, displej nebo slot pro testovaci prouzky poskozeny.
Nerozebirejte zafizeni ani neupravujte jeho elektronické soucasti sami.

MEéfi€ a pfisluSenstvi skladujte na Cistém, suchém a bezpeCném misté v souladu se
skladovacimi podminkami stanovenymi pro dany produkt.

Bezpecnostni pokyny pro baterie/nabijeci baterie

Uchovavejte baterie/nabijeci baterie mimo dosah déti. V pfipadé poziti okamzité
vyhledejte |ékafskou pomoc!

Jednorazové baterie se nesmi dobijet. Baterie/dobijeci baterie se nesmi zkratovat ani
otevirat. Mohlo by dojit k pfehfati, poZaru nebo vybuchu.

Nikdy nevhazuijte baterie/nabijeci baterie do ohné nebo vody.

Baterie/nabijeci baterie by nikdy nemély byt vystaveny mechanickému namahani.
Nebezpedi uniku kyseliny z baterii/akumulatora.

Vyhnéte se extrémnim podminkam a teplotam, které by mohly ovlivnit
baterie/akumulatory, napf. radiatoriim/pfimému slune¢nimu zareni.

Pokud dojde k uniku baterii/akumulatord, zabrarite kontaktu s kuzi, o€ima a sliznicemi!
Zasazena mista okamzité vyplachnéte Cistou vodou a vyhledejte Iékarfskou pomoc!
Vytékaijici nebo posSkozené baterie/dobijeci baterie mohou pfi kontaktu s kuzi zpusobit
poleptani. Proto pouzivejte vhodné ochranné rukavice.

Produkt ma vestavénou baterii, kterou uzivatel nemuize vyménit.

Vystrazneé a informacni symboly

PRECTETE SI NAVOD K POUZITI
[.ﬂJ Precteni navodu pred pouzitim vam pom(ize spravné provést méfeni, spravné pouzivat

mé&ri¢ a snizit riziko nespravnych vysledkid nebo nespravného pouziti zafizeni .

TIPY A INFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

@ Obal je vyroben z ekologickych materialCi, které lze zlikvidovat ve vasem mistnim

ar recyklacnim stfedisku.
ﬁ Pouzity obalovy material by mél byt odevzdan na uréené misto pro skladku odpadu uréené

mistnimi Gfady. Informace o moznostech recyklace pouzitych vyrobkl ziskate od mistniho
ufadu obce nebo mésta.

35




Z divodu ochrany zivotniho prostfedi by se pouzité elektrické a elektronické vyrobky
nemély likvidovat s béZnym domovnim odpadem, ale mély by byt zlikvidovany radné.

ﬁ LIKVIDACE POUZITYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIZENI
Informace o sbérnych mistech a jejich oteviraci dobé Ize ziskat od pfisluSnych uradu.
[

BIOLOGICKE NEBEZPECi

Pouzité testovaci prouzky, lancety a dalsi pfedméty, které pfijdou do styku s krvi, mohou
@’ predstavovat potencialni biologické nebezpedi. NepouZivejte je znovu ani se nedotykejte

\ O } kontaminovanych povrchu. Po testovani by mély byt bezpe¢né zajistény a zlikvidovany v
\*/ souladu s mistnimi predpisy pro nakladani s ostrymi pfedméty nebo biologicky
nebezpeCnym odpadem.

POZOR — OSTRE PRVKY / NEBEZPECIi STABILITY

Lancety obsahuji ostré hrany, které mohou zpUsobit propichnuti, trzné rany a kontakt s krvi.

Pfi zavadéni, pouzivani a likvidaci lancet budte mimofadné opatrni. Nedotykejte se Cepele a
lancetu znovu nepouzivejte. Pouzitou lancetu skladujte v nadobé odolné proti propichnuti a

zlikvidujte ji v souladu s mistnimi pfedpisy.

Tento vyrobek splfiuje pozadavky platnych evropskych a narodnich smérnic. Vyrobek
splfiuje evropské a narodni pozadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobkd.

Tento vyrobek splfiuje pozadavky pfislusnych evropskych a narodnich smérnic RoHS.

Nespravna likvidace baterii/akumulatoru predstavuje hrozbu pro Zivotni prostredi!
Baterie/akumulatory by se nemély likvidovat s domovnim odpadem. Mohou obsahovat
Skodlivé tézké kovy a mély by byt povazovany za zvlastni odpad. Chemické symboly
tézkych kovu jsou: Cd = kadmium, Hg = rtut, Pb = olovo.

Pouzité baterie/akumulatory by proto mély byt odvezeny do sbérnych dvorl nebezpecného
odpadu.

Vestavéna baterie se nesmi za uc€elem likvidace rozebirat. Vyrobek by mél byt odvezen do
sbérného dvora pro pouzitou elektroniku.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmény textu, designu a tidajti o produktech bez predchoziho upozornéni.
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FR

Madame, Monsieur, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement
Veuillez suivre les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du
produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et
en suivant ses recommandations, car le non-respect de celles-ci
peut constituer une menace pour la vie ou la santé.

Introduction au manuel d'utilisation

Ce manuel d'utilisation a été concu pour vous aider a vous familiariser avec I'utilisation
correcte et slre de l'appareil. Il contient des instructions importantes concernant son
fonctionnement, son entretien et les régles de seécurité. Le respect de ces consignes
garantira le bon fonctionnement de I'appareil et prolongera sa durée de vie.

Avant la premiére utilisation, veuillez lire attentivement la notice. Les informations qu'elle
contient vous aideront également a ranger correctement l'appareil, notamment si vous ne
prévoyez pas de l'utiliser pendant une période prolongée.

En suivant les recommandations ci-dessous, vous profiterez d'un fonctionnement sir et sans
probléme du produit.

ATTENTION!
L'utilisation de I'appareil d’'une maniere non conforme aux informations contenues dans le manuel
peut entrainer un risque de blessure corporelle.

Application et description de I'appareil

Le glucométre est congu pour I'automesure de la glycémie dans le sang capillaire . L'appareil
permet une mesure rapide a domicile grace a une bandelette réactive compatible et un petit
échantillon de sang.

Cet appareil est destiné a un usage domestique uniquement et n'est pas destiné a un usage
meédical ou commercial. Il ne remplace en aucun cas un traitement médical. Cet appareil est
concu pour une utilisation en intérieur, dans des pieces séches. Il n'est pas destiné a un
usage meédical, thérapeutique ou commercial.

Pour des raisons de sécurité et de conformité CE, ce produit ne doit en aucun cas étre
modifié ou reconstruit. Toute utilisation non conforme a la description du produit peut
I'endommager. Une utilisation incorrecte peut également engendrer des risques tels que
courts-circuits, incendies, électrocutions, etc.
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AVERTISSEMENT!
e Danger d'utilisation incorrecte !

e L'utilisation de l'appareil d’'une maniere autre que celle prévue et/ou toute autre

utilisation de I'appareil peut comporter divers risques.
o Cet appareil ne doit étre utilisé que conformément a sa destination.
o \Veuillez suivre les procédures décrites dans ce manuel d'instructions.

e Tenir le produit hors de portée des enfants.

CONSEIL

e L'appareil doit étre vérifieé afin de s'assurer qu'il est livré dans son intégralité et qu'il ne

présente aucun dommage visible.

e En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou a un transport

défectueux, veuillez contacter le service d'assistance téléphonique.

Données techniques de I'appareil

Symbole 27727
EAN 5907451382486
Matériel plastique
Afficher LCD
Alimentation électrique pile bouton

Plage de mesure

1,1-33,3 mmol/L

Plage de mesure

20-600 mg/dL

Temps de mesure

environ 5 secondes

Prélevement sanguin requis

environ 0,5 pl

Unités de résultat

mmol/L ou mg/dL

Mémoire

jusqu'a 300 résultats

Message LO

Résultat inférieur a 1,1 mmol/L

Message de salut

Résultat supérieur a 33,3 mmol/L

PREPARATION A LA PREMIERE UTILISATION

» Retirez le compteur et ses accessoires de leur emballage.
« Vérifiez que I'ensemble est complet et que les différents éléments ne sont pas

endommages.

» Assurez-vous que la pile est correctement installée dans le compteur.

» |a date et I'heure si nécessaire .

« Sélectionnez le format horaire approprié : 12 hou 24 h .

« Vérifiez I'unité de mesure affichée par I'appareil.

« Avant votre premiére mesure, familiarisez-vous avec les graduations affichées a

I'écran.

« Conservez les bandelettes de test dans le récipient prévu a cet effet.
» Nutilisez pas la bandelette de test si elle est endommagée ou sale.

* une nouvelle lancette pour chaque ponction .
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Démarrage/Utilisation
e Veuillez retirer les matériaux d'emballage et les éliminer correctement, puis nettoyer le
produit et ses accessoires.
e Insérez les piles comme indiqué, en faisant attention a la polarité correcte (+ et -).
e Fermez le compartiment et assurez-vous que la batterie est correctement insérée.
e Lavez-vous les mains avec du savon et de l'eau.

e Séchez-les soigneusement.

o Préparez votre lecteur de glycémie, votre bandelette de test, votre autopiqueur et une
nouvelle lancette.

e Retirez une bandelette de test du récipient.

o Refermez le récipient avec les bandes restantes.

e Placez la bandelette de test dans I'emplacement approprié du lecteur.

e Préparer la lancette conformément a son modeéle.

e Insérez-y une lancette neuve et non utilisée.

e Préparez le bout de votre doigt pour la piqdre.

e Piquez le coté de votre doigt.

e Prélevez une petite goutte de sang.

e Environ 0,5 yl de sang sont nécessaires pour effectuer la mesure .

e Déposez I'échantillon sur la partie appropriée de la bandelette de test.

¢ Ne pas étaler le sang sur toute la surface de la bandelette.

¢ Une fois I'échantillon prélevé correctement, attendez que la mesure soit terminée.

e Le résultat devrait apparaitre aprés environ 5 secondes .

e Lisez le résultat sur I'écran LCD.

o Faites attention a 'unité du résultat — mmol/L ou mg/dL .

e Sinécessaire, indiquez si la mesure a été prise avant le repas, aprés le repas ou de
maniére spéciale en utilisant les fonctionnalités de 'appareil.

o Le résultat peut étre enregistré en mémoire avec la date et I'heure.

¢ Une fois terminé, retirez la bande usagée.

o Cette bandelette est a usage unique .

¢ Retirez la lancette usagée du dispositif de prélevement.

e De plus, ne réutilisez pas la lancette .

o Jetez les articles usagés en toute sécurité.

e Sile résultat est inhabituel ou ne correspond pas a votre ressenti, effectuez une autre
mesure en suivant les instructions et, si nécessaire, consultez votre médecin.
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MESURES DE MARQUAGE

L'appareil permet de distinguer les résultats enregistrés en fonction du contexte dans lequel
le test a été effectué.

Avant le repas — vous permet de noter le résultat obtenu avant de manger.

Aprés un repas — permet de marquer le résultat obtenu aprés un repas.

Marquage spécial — permet de mettre en évidence le résultat dans la mémoire de l'appareil.

Cette fonction vous aide a organiser vos mesures enregistrées et a distinguer plus facilement
les résultats obtenus a différents moments de la journée.

MEMOIRE DES RESULTATS

L'appareil peut stocker jusqu'a 300 résultats .

Chaque enregistrement peut contenir le résultat de la mesure ainsi que la date et
I'neure correspondantes.

Les boutons de I'appareil permettent de consulter les résultats enregistrés.

La fonction mémoire vous permet de comparer les mesures précédentes.

Lors de l'utilisation de la mémoire, faites attention a la date, a I'heure et a la mention du
résultat obtenu.

La mémoire de I'appareil est destinée a faciliter I'autosurveillance et ne remplace pas
les documents médicaux ni l'interprétation d'un spécialiste.

ANNONCE LO

message LO signifie que le résultat obtenu est inférieur a la limite inférieure de la plage de
mesure de l'appareil — 1,1 mmol/L .

Ne considérez pas le message LO comme une valeur numérique exacte.

Vérifiez si la mesure a été effectuée correctement.

Si nécessaire, répétez le test en utilisant une nouvelle bandelette.

Si un tel résultat se répéte ou si des symptdémes inquiétants apparaissent, suivez
immeédiatement les recommandations médicales de votre médecin ou contactez votre
professionnel de la santé .

ANNONCE HISTOIRE

Le message HI signifie que le résultat est supérieur a la limite supérieure de la plage de
mesure de l'appareil — 33,3 mmol/L .

Le message HI ne doit pas étre interprété comme une valeur numérique exacte.
Vérifiez si la mesure a été effectuée correctement.

Si nécessaire, répétez le test en utilisant une nouvelle bandelette.

Si ce résultat persiste ou si vous ressentez des symptdmes inhabituels, veuillez
contacter votre médecin ou un autre professionnel de la santé compétent .
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Instructions de remplacement de la batterie :

e \Velillez insérer les piles correctement, en faisant attention a la polarité +/-.

Un seul type de batterie doit étre utilisé.

Remplacez toujours I'ensemble des piles.

Les piles usagées doivent étre retirées de I'appareil et ne jamais étre jetées au feu.
N'essayez jamais de recharger des piles ordinaires.

Conservez les piles non utilisées dans leur emballage, a I'écart des objets métalliques.
Ne laissez pas les enfants sans surveillance.

Nettoyage et entretien

o Retirez la bandelette de test de I'appareil avant de le nettoyer.

e Essuyez le boitier du compteur avec un chiffon doux et Iégérement humide.

¢ Ne pas immerger l'appareil de mesure dans l'eau.

e Ne pas laver I'appareil sous l'eau courante.

e Ne laissez pas de liquide pénétrer dans le logement de la bandelette de test.

e N'utilisez pas de matériaux abrasifs.

e Nutilisez pas d’essence, de solvants ni de préparations agressives.

¢ N’insérez pas d’objets pointus dans I'appareil.

e Maintenez le dispositif de prélevement propre conformément a son usage prévu.

¢ Ne pas conserver une lancette usagée dans le dispositif de prélévement.

e Conservez les bandelettes de test dans un récipient approprié.

e Protégez vos sangles de la saleté et de I'humidité.

e Ne touchez pas la zone de prélévement de la bandelette avec des mains sales ou
mouillées.

e Contrélez régulierement votre glycémie.

e Sile boitier ou I'écran est endommagé, cessez I'utilisation.

Conseils et regles de sécurité

e Avant la premiére utilisation, veuillez lire attentivement le manuel d'instructions et le
conserver pour toute consultation ultérieure.

e Le glucometre ne doit étre utilisé que pour l'usage auquel il est desting, c'est-a-dire
pour l'autosurveillance de la concentration de glucose dans le sang capillaire total
humain .

e Le résultat obtenu a I'aide d'un glucomeétre ne remplace pas une consultation médicale,
un diagnostic ou les recommandations d'un professionnel de santé .

¢ Ne modifiez pas votre traitement ou la posologie de vos médicaments en vous basant
uniquement sur un seul résultat de mesure sans avis médical approprié.

e Sile résultat de la mesure est inhabituel, inattendu ou ne correspond pas a votre
ressenti, vérifiez si le test a été effectué correctement et, si nécessaire, répétez la
mesure a l'aide d'une nouvelle bandelette.

e Sides résultats inquiétants persistent ou si des symptémes inquiétants apparaissent,
veuillez contacter votre médecin ou un professionnel de santé compétent.
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message LO indique un résultat inférieur a la limite inférieure de la plage de mesure de
I'appareil et ne doit pas étre interprété comme une valeur numérique exacte.

Le message HI indique un résultat supérieur a la limite supérieure de la plage de
mesure de l'appareil et ne doit pas étre interprété comme une valeur numérique
exacte.

Vérifiez toujours 'unité du résultat affiché — mmol/L ou mg/dL — avant de le noter ou de
l'interpréter.

Les valeurs exprimées en mmol/L ne doivent pas étre confondues avec les valeurs
exprimées en mg/dL.

Avant de prendre une mesure, lavez-vous soigneusement les mains a I'eau et au
savon et séchez-les soigneusement.

Ne prenez pas la mesure avec les mains mouillées, sales ou recouvertes de
substances susceptibles de contaminer I'échantillon.

Utilisez une nouvelle bandelette de test non utilisée pour chaque mesure .

La bandelette de test est a usage unique.

Ne réutilisez pas une bandelette déja mesurée.

Ne pas appliquer un autre échantillon de sang sur une bandelette déja utilisée.
Utilisez uniquement des bandelettes de test compatibles avec votre modéle de lecteur.
Ne pas utiliser les bandelettes apres leur date de péremption.

N’utilisez pas de sangles fissurées, déformées, sales, mouillées ou endommagées de
quelque maniére que ce soit.

Conservez les bandelettes de test dans le récipient prévu a cet effet, en les protégeant
de I'humidité, de la poussiére et de la lumiéere directe du soleil.

Apreés avoir retiré une bandelette, refermez immédiatement le récipient contenant les
bandelettes restantes.

Ne touchez pas la zone de prélévement sanguin de la bandelette avec les doigts
mouillés ou sales.

une nouvelle lancette pour chaque ponction .

La lancette est a usage unique.

Ne réutilisez pas une lancette usagée, car cela augmente le risque d'infection et peut
rendre la piqUre plus douloureuse.

N’utilisez pas une méme lancette pour plusieurs personnes.

Ne partagez pas votre autopiqueur avec d'autres personnes sans respecter les regles
d'hygiéne appropriées.

Ne touchez pas la lame de la lancette a mains nues.

N’utilisez pas la lancette si son revétement ou son emballage protecteur est
endommage.

La lancette usagée doit étre éliminée de maniére a protéger les autres personnes
contre les piqares accidentelles.

Les bandelettes de test et les lancettes usagées peuvent entrer en contact avec du
sang et doivent donc étre considérées comme potentiellement contaminées
biologiquement.

Lavez-vous soigneusement les mains apres tout contact avec du sang.
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Ne laissez pas les lancettes ou les bandelettes usagées a la portée des enfants.
Gardez le dispositif de prélevement, les lancettes, les bandelettes et le lecteur de
glycémie hors de portée des jeunes enfants .

Ne laissez pas les enfants jouer avec le dispositif de prélévement ou les lancettes.
Ne dirigez pas I'appareil de prélevement vers votre visage, vos yeux ou d'autres
personnes.

Gardez la pile bouton hors de portée des enfants, car son ingestion peut présenter un
risque grave pour leur santé et leur vie .

En cas d'ingestion d'une pile bouton, consulter immmédiatement un médecin.

Lors du remplacement des piles, respectez la polarité indiquée.

Ne court-circuitez pas les bornes de la batterie avec des objets métalliques.

Ne jetez pas la batterie au feu, ne la démontez pas et ne I'exposez pas a des
températures élevées.

Ne jetez pas les piles usagées avec les ordures ménageéres.

Protégez le compteur de l'eau et des autres liquides.

Ne pas immerger I'appareil dans I'eau ni le laver sous I'eau courante.

Ne laissez pas de sang, d'eau ou de solution de nettoyage pénétrer dans le logement
de la bandelette de test.

N’insérez pas d’objets métalliques ou pointus dans la fente pour la sangle.
Protégez votre appareil des chutes, des chocs violents et des écrasements.
N’utilisez pas I'appareil si le boitier, 'écran ou la fente pour bandelettes sont
endommages.

Ne démontez pas 'appareil et ne modifiez pas vous-méme ses composants
électroniques.

Rangez votre compteur et ses accessoires dans un endroit propre, sec et sar ,
conformément aux conditions de stockage spécifiées pour le produit.

Consignes de sécurité pour les piles/piles rechargeables

Gardez les piles/piles rechargeables hors de portée des enfants. En cas d'ingestion,
consultez immédiatement un médecin !

Les piles jetables ne doivent pas étre rechargées. Les piles et les batteries
rechargeables ne doivent pas étre court-circuitées ni ouvertes. Cela pourrait entrainer
une surchauffe, un incendie ou une explosion.

Ne jamais jeter de piles/piles rechargeables au feu ou dans l'eau.

Les piles/batteries rechargeables ne doivent jamais étre soumises a des contraintes
meécaniques.

Risque de fuite d'acide des batteries/accumulateurs.

Evitez les conditions et températures extrémes susceptibles d'affecter les
batteries/accumulateurs, par exemple les radiateurs/la lumiére directe du soleil.

En cas de fuite de piles ou de batteries rechargeables, évitez tout contact avec la
peau, les yeux et les muqueuses ! Rincez immeédiatement et abondamment a I'eau
claire les zones touchées et consultez un médecin.
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e Les piles ou batteries rechargeables endommagées ou présentant des fuites peuvent
provoquer des brilures chimiques au contact de la peau. Par conséquent, portez des
gants de protection appropriés.

e Le produit est doté d'une batterie intégrée qui ne peut pas étre remplacée par
l'utilisateur.

Svmboles d'avertissement et d'information

[ li]

LISEZ LE MODE D'EMPLOI

La lecture des instructions avant utilisation vous aidera a effectuer correctement la mesure,
a utiliser correctement I'appareil et a réduire le risque de résultats incorrects ou d'une
utilisation incorrecte de celui-ci .

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USES

L'emballage est fabriqué a partir de matériaux écologiques qui peuvent étre jetés dans votre
centre de recyclage local.

Les emballages usagés doivent étre déposés dans un point de collecte désigné par les
autorités locales. Pour connaitre les options de recyclage des produits usagés, veuillez
contacter votre mairie.

ELIMINATION DES EQUIPEMENTS ELECTRIQUES ET ELECTRONIQUES USES

Pour des raisons environnementales, les appareils électriques et électroniques usagés ne
doivent pas étre jetés avec les ordures ménagéres, mais déposés dans un point de collecte
approprié. Les informations concernant les points de collecte et leurs horaires d'ouverture

L sont disponibles auprés des autorités compétentes.
RISQUE BIOLOGIQUE
Les bandelettes de test, lancettes et autres articles ayant été en contact avec du sang
@’ peuvent présenter un risque biologique. Ne les réutilisez pas et évitez tout contact avec les

surfaces contaminées. Apres utilisation, ils doivent étre mis en sécurité et éliminés
conformément aux réglementations locales en vigueur concernant la gestion des objets
tranchants ou des déchets biologiques dangereux.

ATTENTION — ELEMENTS TRANCHANTS / RISQUE D'INCLINAISON

Les lancettes contiennent des lames tranchantes pouvant provoquer des piqdres, des
lacérations et un contact avec le sang. Faites preuve d'une extréme prudence lors de
l'insertion, de I'utilisation et de I'élimination des lancettes. Ne touchez pas la lame et ne
réutilisez pas la lancette. Conservez la lancette usagée dans un conteneur résistant aux
perforations et éliminez-la conformément a la réglementation locale.

Ce produit est conforme aux exigences des directives européennes et nationales
applicables. Il répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des
dispositifs et des produits.

Ce produit est conforme aux exigences des directives RoHS européennes et nationales
applicables.
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L’élimination incorrecte des piles et accumulateurs constitue une menace pour
’environnement !

Les piles et accumulateurs ne doivent pas étre jetés avec les ordures ménageres. lls
peuvent contenir des métaux lourds nocifs et doivent étre traités comme des déchets
spéciaux. Les symboles chimiques des métaux lourds sont : Cd = cadmium, Hg = mercure,
Pb = plomb.

Par conséquent, les piles et accumulateurs usagés doivent étre déposés dans les points de
collecte municipaux des déchets dangereux.

La batterie intégrée ne doit pas étre démontée pour étre jetée. Le produit doit étre déposé
dans un point de collecte des appareils électroniques usageés.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, le design et les données produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, la ringraziamo per aver acquistato il nostro
prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente

seguendo le istruzioni riportate di seguito per un corretto utilizzo del
prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e
seguendo le sue raccomandazioni, perché la mancata osservanza
puo rappresentare una minaccia per la vita o la salute.

Introduzione al manuale utente

Questo manuale d'uso €& stato redatto per aiutarvi a familiarizzare con I'utilizzo corretto e
sicuro del dispositivo. Contiene importanti istruzioni su funzionamento, manutenzione e
norme di sicurezza che, se seguite, garantiranno il corretto funzionamento del dispositivo e
ne prolungheranno la durata.

Prima del primo utilizzo, leggere attentamente le istruzioni. Le informazioni contenute nel
presente documento vi aiuteranno anche a conservare correttamente il dispositivo,
soprattutto se non lo utilizzerete per un periodo prolungato.

Seguendo i consigli riportati di seguito, potrete utilizzare il prodotto in modo sicuro e senza
problemi.

ATTENZIONE!
L'utilizzo del dispositivo in modo non conforme alle informazioni contenute nel manuale pud
comportare il rischio di lesioni personali.

Applicazione e descrizione del dispositivo

Il glucometro & progettato per I'automisurazione della concentrazione di glucosio nel sangue
intero capillare umano . Il dispositivo consente una misurazione rapida a casa utilizzando una
striscia reattiva compatibile e un piccolo campione di sangue.

Questo dispositivo € destinato esclusivamente all'uso domestico e non € destinato all'uso
medico o commerciale, né intende sostituire la terapia medica. Il dispositivo & destinato
all'uso in ambienti interni asciutti. Non e destinato all'uso medico, terapeutico o commerciale.

Per motivi di sicurezza e di certificazione CE, questo prodotto non deve essere ricostruito o
modificato in alcun modo. L'utilizzo del prodotto per scopi diversi da quelli descritti pud
causare danni al prodotto stesso. Un uso improprio pud inoltre comportare pericoli quali
cortocircuiti, incendi, scosse elettriche, ecc.
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AVVERTIMENTO!
e Pericolo di uso improprio!
o L'utilizzo del dispositivo in modo diverso da quello previsto e/o I'utilizzo del dispositivo
in qualsiasi altro modo pud comportare diversi rischi.
o |l dispositivo deve essere utilizzato esclusivamente per lo scopo previsto.
e Siprega di seguire le procedure descritte in questo manuale di istruzioni.
e Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini.

MANCIA

e |l dispositivo deve essere controllato per verificarne la completezza e I'eventuale
presenza di danni visibili.

e In caso di consegna incompleta o danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si
prega di contattare il servizio clienti.

Dati tecnici del dispositivo

Simbolo 27727
EAN 5907451382486
Materiale plastica
Display TV
Alimentazione elettrica batteria a bottone
Campo di misura 1,1-33,3 mmol/L
Campo di misura 20-600 mg/dL
Tempo di misurazione circa 5 secondi
E necessario un campione di sangue. circa 0,5 pl
Unita di risultato mmol/L o mg/dL
Memoria fino a 300 risultati
messaggio LO Risultato inferiore a 1,1 mmol/L
Messaggio CIAO Risultato superiore a 33,3 mmol/L

PREPARAZIONE AL PRIMO UTILIZZO

» Estrarre il misuratore e gli accessori dalla confezione.

» Verificate che il set sia completo e che i singoli componenti non siano danneggiati.

» Assicurarsi che la batteria sia installata correttamente nel misuratore.

« Se necessario, imposta la data e l'ora .

« Seleziona il formato orario appropriato: 12 ore o0 24 ore .

« Verificare l'unita di misura visualizzata dal dispositivo.

« Prima di effettuare la prima misurazione, familiarizzatevi con le tacche visualizzate
sullo schermo.

« Conservare le strisce reattive nell'apposito contenitore.

* Non utilizzare la striscia reattiva se € danneggiata o sporca.

» una lancetta nuova per ogni puntura .
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Avvio/Utilizzo
e Si prega di rimuovere i materiali di imballaggio e smaltirli correttamente, quindi di pulire
il prodotto e gli accessori.
¢ Inserire le batterie seguendo le indicazioni, prestando attenzione alla corretta polarita
(+e-).
e Chiudere il vano e assicurarsi che la batteria sia inserita correttamente.
e Lavarsi le mani con acqua e sapone.

e Asciugateli accuratamente.

e Preparate il misuratore, la striscia reattiva, il dispositivo pungidito e una nuova lancetta.

e Estrarre una striscia reattiva dal contenitore.

e Chiudere il contenitore con le strisce rimanenti.

¢ Inserire la striscia reattiva nell'apposito alloggiamento del misuratore.

e Preparare la lancetta secondo la sua forma.

¢ Inseritevi una lancetta nuova, mai usata.

e Preparate la punta del dito alla puntura.

e Pungere il lato della punta del dito.

e Prelevare una piccola goccia di sangue.

o Per effettuare la misurazione sono necessari circa 0,5 yl di sangue .

e Applicare il campione sulla parte appropriata della striscia reattiva.

¢ Non spalmare il sangue su tutta la superficie della striscia.

¢ Una volta prelevato correttamente il campione, attendere il completamento della
misurazione.

e |l risultato dovrebbe apparire dopo circa 5 secondi .

e Leggere il risultato dal display LCD.

o Presta attenzione all'unita di misura del risultato: mmol/L o mg/dL .

e Se necessario, contrassegna la misurazione come pre-pasto, post-pasto o speciale
utilizzando le funzioni del dispositivo.

¢ |l risultato pud essere salvato in memoria insieme alla data e all'ora.

e Al termine, rimuovere la striscia usata.

e La striscia & destinata all'uso singolo .

e Rimuovere la lancetta usata dal dispositivo pungidito.

¢ Inoltre, non riutilizzare la lancetta .

e Smaltire gli oggetti usati in modo sicuro.

e Se il risultato € insolito o non corrisponde a come ti senti, effettua un'altra misurazione
seguendo le istruzioni e, se necessario, consulta il medico.
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MISURAZIONE DELLE MARCATURE

Il dispositivo consente di distinguere i risultati salvati in base alla situazione in cui é stato
esequito il test.

Prima del pasto : consente di annotare il risultato ottenuto prima di mangiare.
Dopo un pasto : consente di contrassegnare il risultato ottenuto dopo un pasto.

Marcatura speciale : consente di evidenziare ulteriormente il risultato nella memoria del
dispositivo.

Questa funzione ti aiuta a organizzare le misurazioni salvate e a distinguere piu facilmente i
risultati ottenuti in momenti diversi della giornata.

MEMORIA DEI RISULTATI

e |l misuratore pud memorizzare fino a 300 risultati .

e Ogni record pud contenere il risultato della misurazione e la data e I'ora corrispondenti.

¢ | pulsanti del dispositivo vengono utilizzati per visualizzare i risultati salvati.

e La funzione di memoria consente di confrontare le misurazioni precedenti.

¢ Quando si consulta la memoria, prestare attenzione alla data, all'ora e alla marcatura
del risultato ottenuto.

e La memoria del dispositivo &€ pensata per facilitare I'automonitoraggio e non sostituisce
la documentazione medica o l'interpretazione da parte di uno specialista.

ANNUNCIO LO

messaggio LO indica che il risultato ottenuto & inferiore al limite inferiore del campo di misura
del dispositivo: 1,1 mmol/L .

e Non interpretare il messaggio LO come un valore numerico esatto.

o Verifica che la misurazione sia stata eseguita correttamente.

e Se necessario, ripetere il test utilizzando una nuova striscia.

e Se tale risultato si ripete o si manifestano sintomi preoccupanti, seguite
immediatamente le raccomandazioni mediche fornite dal vostro medico o contattate il
vostro medico curante .

CIAO ANNUNCIO

Il messaggio HI significa che il risultato & superiore al limite superiore del campo di misura del
dispositivo: 33,3 mmol/L .

¢ Il messaggio HI non deve essere interpretato come un valore numerico esatto.

¢ Verifica che la misurazione sia stata eseguita correttamente.

e Se necessario, ripetere il test utilizzando una nuova striscia.

e Se questo risultato persiste o se si manifestano sintomi insoliti, si prega di contattare il
medico o un altro operatore sanitario competente .
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Istruzioni per la sostituzione della batteria:
e Siprega di inserire le batterie correttamente, prestando attenzione alla polarita +/-.
E necessario utilizzare un solo tipo di batteria.
Sostituire sempre l'intero set di batterie.
Le batterie scariche devono essere rimosse dal dispositivo e non gettate mai nel fuoco.
Non tentare mai di caricare batterie normali.
Conservare le batterie non utilizzate nella loro confezione, lontano da oggetti metallici.
Non lasciare i bambini incustoditi.

Pulizia e manutenzione

e Rimuovere la striscia reattiva dal dispositivo prima della pulizia.

e Pulire l'involucro del contatore con un panno morbido e leggermente umido.
e Non immergere il misuratore in acqua.

¢ Non lavare il dispositivo sotto I'acqua corrente.

¢ Non permettere che liquidi penetrino nell'alloggiamento della striscia reattiva.
e Non utilizzare materiali abrasivi.

¢ Non utilizzare benzina, solventi o preparati aggressivi.

e Non inserire oggetti appuntiti nel dispositivo.

e Mantenere pulito il dispositivo pungidito in base all'uso previsto.

e Non conservare la lancetta usata nel dispositivo pungidito.

e Conservare le strisce reattive in un contenitore appropriato.

e Proteggi i cinturini da sporco e umidita.

e Non toccare I'area di campionamento della striscia con le mani sporche o bagnate.
e Controlla regolarmente la glicemia.

¢ Se l'involucro o il display sono danneggiati, interrompere I'utilizzo.

Consigli e regole di sicurezza

e Prima del primo utilizzo, leggere attentamente il manuale di istruzioni e conservarlo per
future consultazioni.

e |l glucometro deve essere utilizzato esclusivamente per lo scopo previsto, ovvero per
I'automonitoraggio della concentrazione di glucosio nel sangue intero capillare umano .

e |l risultato ottenuto con un glucometro non sostituisce una visita medica, una diagnosi o
le raccomandazioni del personale medico .

¢ Non modificare la terapia o il dosaggio dei farmaci basandoti esclusivamente sul
risultato di una singola misurazione senza aver prima consultato un medico.

e Se il risultato della misurazione € insolito, inatteso o non corrisponde a come ti senti,
verifica che il test sia stato eseguito correttamente e, se necessario, ripeti la
misurazione utilizzando una nuova striscia.

e Se i risultati preoccupanti persistono o si manifestano sintomi preoccupanti, si prega di
contattare il medico o il personale sanitario competente.

e messaggio LO indica un risultato inferiore al limite inferiore del campo di misura del
dispositivo e non deve essere interpretato come un valore numerico esatto.
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Il messaggio HI indica un risultato superiore al limite massimo del campo di misura del
dispositivo e non deve essere interpretato come un valore numerico esatto.

Prima di annotare o interpretare il risultato, verificare sempre I'unita di misura ( mmol/L
o mg/dL ).

| valori espressi in mmol/L non devono essere confusi con i valori espressi in mg/dL.
Prima di prendere le misure, lavarsi accuratamente le mani con acqua e sapone e
asciugarle bene.

Non effettuare la misurazione con le mani bagnate, sporche o coperte da sostanze che
potrebbero contaminare il campione.

Utilizzare una striscia reattiva nuova e non utilizzata per ogni misurazione .

La striscia reattiva € monouso.

Non riutilizzare una striscia gia misurata.

Non applicare un altro campione di sangue su una striscia gia usata.

Utilizzare esclusivamente strisce reattive compatibili con il modello specifico del proprio
strumento di misurazione.

Non utilizzare le strisce dopo la data di scadenza.

Non utilizzare cinghie screpolate, deformate, sporche, bagnate o altrimenti
danneggiate.

Conservare le strisce reattive nell'apposito contenitore, proteggendole dall'umidita,
dalla polvere e dalla luce solare diretta.

Dopo aver rimosso una striscia, richiudere immediatamente il contenitore con le strisce
rimanenti.

Non toccare la zona della striscia dove & prelevato il campione di sangue con le dita
bagnate o sporche.

una lancetta nuova per ogni puntura .

La lancetta é destinata esclusivamente all'uso singolo.

Non riutilizzare una lancetta gia usata, poiché cio aumenta il rischio di infezione e puo
rendere la puntura piu dolorosa.

Non utilizzare |la stessa lancetta su piu persone.

Non condividere il dispositivo pungidito con altre persone senza seguire le corrette
norme igieniche.

Non toccare la lama della lancetta a mani nude.

Non utilizzare la lancetta se il suo cappuccio o la confezione protettiva risultano
danneggiati.

La lancetta usata deve essere smaltita in modo da proteggere altre persone da punture
accidentali.

Le strisce reattive e le lancette usate possono venire a contatto con il sangue e
pertanto devono essere trattate come potenzialmente contaminate biologicamente.
Lavarsi accuratamente le mani dopo il contatto con il sangue.

Non lasciare lancette o strisce usate alla portata dei bambini.

Tenere il dispositivo pungidito, le lancette, le strisce e il misuratore fuori dalla portata
dei bambini piccoli .

Non permettere ai bambini di giocare con il dispositivo pungidito o con le lancette.
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Non puntare il dispositivo pungidito verso il viso, gli occhi o altre persone.

Tenere la batteria a bottone fuori dalla portata dei bambini, poiché l'ingestione puo
comportare gravi rischi per la salute e la vita .

In caso di ingestione di una batteria a bottone, consultare immediatamente un medico.
Quando si sostituiscono le batterie, rispettare la polarita indicata.

Non cortocircuitare i terminali della batteria con oggetti metallici.

Non gettare la batteria nel fuoco, non smontarla e non esporla ad alte temperature.
Non smaltire le batterie usate insieme ai normali rifiuti urbani.

Proteggere il contatore dall'acqua e da altri liquidi.

Non immergere il dispositivo in acqua né lavarlo sotto I'acqua corrente.

Non permettere che sangue, acqua o soluzione detergente penetrino
nell'alloggiamento della striscia reattiva.

Non inserire oggetti metallici o appuntiti nella fessura per la tracolla.

Proteggi il tuo dispositivo da cadute, forti urti e schiacciamenti.

Non utilizzare il misuratore se l'involucro, il display o lo slot per la striscia sono
danneggiati.

Non smontare il dispositivo né modificarne i componenti elettronici autonomamente.
Conservare il misuratore e gli accessori in un luogo pulito, asciutto e sicuro , in
conformita con le condizioni di conservazione specificate per il prodotto.

Istruzioni di sicurezza per batterie/batterie ricaricabili

Tenere le batterie/batterie ricaricabili fuori dalla portata dei bambini. In caso di
ingestione, consultare immediatamente un medico!

Le batterie usa e getta non devono essere ricaricate. Le batterie/batterie ricaricabili non
devono essere cortocircuitate e/o aperte. Cid pud causare surriscaldamento, incendio
o esplosione.

Non gettare mai batterie/batterie ricaricabili nel fuoco o nell'acqua.

Le batterie/batterie ricaricabili non devono mai essere sottoposte a sollecitazioni
meccaniche.

Rischio di perdite di acido da batterie/accumulatori.

Evitate condizioni e temperature estreme che potrebbero danneggiare le
batterie/accumulatori, ad esempio termosifoni o luce solare diretta.

In caso di perdite da batterie/batterie ricaricabili, evitare il contatto con pelle, occhi e
mucose! Sciacquare immediatamente le zone interessate con acqua pulita e
consultare un medico!

Le batterie/batterie ricaricabili che perdono liquido o sono danneggiate possono
causare ustioni chimiche a contatto con la pelle. Pertanto, indossare guanti protettivi
adeguati.

Il prodotto & dotato di una batteria integrata che non pud essere sostituita dall'utente.
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simboli di avvertimento e informazione

[ li]

LEGGERE LE ISTRUZIONI PER L'USO

Leggere le istruzioni prima dell'uso vi aiutera a eseguire la misurazione correttamente, a
utilizzare lo strumento in modo appropriato e a ridurre il rischio di risultati errati o di un uso
improprio del dispositivo .

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

L'imballaggio & realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il
centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato a un centro di smaltimento rifiuti
designato dalle autorita locali. Per informazioni sulle opzioni di riciclaggio dei prodotti usati,
si prega di contattare il proprio comune o ufficio comunale.

SMALTIMENTO DI APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE USATE

Per ragioni ambientali, gli apparecchi elettrici ed elettronici usati non devono essere smaltiti
insieme ai normali rifiuti domestici, ma devono essere smailtiti in modo appropriato.
Informazioni sui punti di raccolta e sui relativi orari di apertura possono essere richieste alle

L autoritd competenti.
RISCHIO BIOLOGICO
Py Strisce reattive, lancette e altri oggetti usati che vengono a contatto con il sangue possono

rappresentare un potenziale rischio biologico. Non riutilizzarli e non toccare superfici
contaminate. Dopo I'esecuzione del test, devono essere custoditi in modo sicuro e smaltiti
secondo le normative locali in materia di rifiuti taglienti o a rischio biologico.

ATTENZIONE — ELEMENTI TAGLIENTI / PERICOLO DI STABILITA

Le lancette contengono bordi taglienti che possono causare punture, lacerazioni e contatto
con il sangue. Prestare la massima attenzione durante l'inserimento, I'uso e lo smaltimento
delle lancette. Non toccare la lama e non riutilizzare la lancetta. Conservare la lancetta
usata in un contenitore resistente alle perforazioni e smaltirla secondo le normative locali.

Questo prodotto & conforme ai requisiti delle direttive europee e nazionali applicabili. I
prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali in materia di sicurezza dei dispositivi e dei
prodotti.

Questo prodotto & conforme ai requisiti delle direttive RoHS europee e nazionali pertinenti.

Lo smaltimento improprio di batterie/accumulatori rappresenta una minaccia per
I'ambiente!

Le batterie/accumulatori non devono essere smaltite con i rifiuti domestici. Possono
contenere metalli pesanti nocivi e devono essere trattate come rifiuti speciali. | simboli
chimici dei metalli pesanti sono: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = piombo.

Pertanto, le batterie/accumulatori usati devono essere portati presso i punti di raccolta
comunali per i rifiuti pericolosi.

La batteria integrata non deve essere smontata per lo smaltimento. Il prodotto deve essere
portato presso un punto di raccolta per apparecchiature elettroniche usate.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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ES

Estimado/a senor/a, jgracias por adquirir nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea atentamente
Siga las instrucciones a continuacién para el uso correcto del producto.

Por favor, conserve este manual para futuras consultas y
siguiendo sus recomendaciones, porque no seguirlas
puede suponer una amenaza para la vida o la salud.

Introduccion al manual de usuario

Este manual de usuario se ha elaborado para ayudarle a familiarizarse con el uso correcto y
seguro del dispositivo. Contiene instrucciones importantes sobre su funcionamiento,
mantenimiento y normas de seguridad, que, si se siguen, garantizaran el buen
funcionamiento del dispositivo y prolongaran su vida util.

Antes de usarlo por primera vez, lea atentamente las instrucciones. La informacion que
contiene también le ayudara a guardar correctamente el dispositivo, especialmente si no lo
va a utilizar durante un periodo prolongado.

Siguiendo las recomendaciones que se indican a continuacion, podra disfrutar de un
funcionamiento seguro y sin problemas del producto.

jATENCION!
El uso del dispositivo de forma inconsistente con la informacion contenida en el manual puede
conllevar el riesgo de lesiones corporales.

Aplicacion y descripcion del dispositivo

El glucometro esta disefiado para la automedicion de la concentracién de glucosa en sangre
capilar humana . El dispositivo permite una medicion rapida en casa utilizando una tira
reactiva compatible y una pequefa muestra de sangre.

Este dispositivo esta disefiado exclusivamente para uso doméstico y no para uso médico ni
comercial, ni pretende sustituir la terapia médica. Esta disefiado para su uso en interiores, en
habitaciones secas. No esta destinado a uso médico, terapéutico ni comercial.

Por motivos de seguridad y certificacion CE, este producto no debe ser reconstruido ni
modificado de ninguna manera. El uso del producto para fines distintos a los descritos puede
dafarlo. Un uso inadecuado también puede ocasionar riesgos como cortocircuitos,
incendios, descargas eléctricas, etc.
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iADVERTENCIA!
e Peligro de uso indebido!
e EIl uso del dispositivo de una manera distinta a la prevista o cualquier otro uso del
mismo puede conllevar diversos riesgos.
o El dispositivo solo debe utilizarse para el fin previsto.
¢ Siga los procedimientos descritos en este manual de instrucciones.
e Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios.

CONSEJO
e Se debe comprobar que el dispositivo se haya entregado completo y que no presente
danos visibles.
e En caso de entrega incompleta o dafos debidos a un embalaje o transporte
defectuosos, pongase en contacto con la linea de atencion al cliente.

Datos técnicos del dispositivo

Simbolo 27727
EAN 5907451382486
Material plastico
Mostrar LCD
Fuente de alimentacion pila de botdn
Rango de medicion 1,1-33,3 mmol/L
Rango de medicion 20-600 mg/dL
Tiempo de medicidn unos 5 segundos
Se requiere una muestra de sangre. aprox. 0,5 ul
Unidades de resultado mmol/L o mg/dL
Memoria hasta 300 resultados
Mensaje LO Resultado inferior a 1,1 mmol/L
Mensaje de hola Resultado superior a 33,3 mmol/L

PREPARACION PARA EL PRIMER USO

» Retire el medidor y los accesorios del embalaje.

« Compruebe que el conjunto esté completo y que los componentes individuales no
estén danados.

+ Asegurese de que la bateria esté instalada correctamente en el medidor.

« lafechay la hora si es necesario .

« Seleccione el formato de hora adecuado: 12h o 24 h .

» Compruebe la unidad de medida que muestra el dispositivo.

» Antes de realizar su primera medicion, familiaricese con las marcas que aparecen en
la pantalla.

« Guarde las tiras reactivas en el recipiente designado.

» No utilice la tira reactiva si esta dafiada o sucia.

* una lanceta nueva para cada puncién .

55




Inicio/Uso

Retire los materiales de embalaje y deséchelos correctamente. Limpie el producto y
SUS accesorios.

Inserte las pilas segun las indicaciones, prestando atencion a la polaridad correcta (+ y
Cierre el compartimento y asegurese de que la bateria esté colocada correctamente.
Lavate las manos con agua y jabdn.

Sécalos bien.

Prepare el medidor, la tira reactiva, el dispositivo de puncion y la lanceta nueva.
Retire una tira reactiva del recipiente.

Cierra el recipiente con las tiras restantes.

Coloque la tira reactiva en la ranura correspondiente del medidor.

Prepare la lanceta segun su disefio.

Coloca dentro una lanceta nueva, sin usar.

Prepara la punta del dedo para el pinchazo.

Pincha el lateral de la yema del dedo.

Obtenga una pequefia gota de sangre.

aproximadamente 0,5 pl de sangre para realizar la medicion .

Aplique la muestra en la parte correspondiente de la tira reactiva.

No extienda la sangre por toda la superficie de la tira.

Una vez tomada la muestra correctamente, espere a que finalice la medicion.
El resultado deberia aparecer después de unos 5 segundos .

Lea el resultado en la pantalla LCD.

Presta atencién a la unidad del resultado: mmol/L o mg/dL .

Si es necesario, marque la medicién como previa a la comida, posterior a la comida o
especial utilizando las funciones del dispositivo.

El resultado se puede guardar en la memoria junto con la fecha y la hora.

Una vez terminado, retire la tira usada.

La tira esta disefiada para un solo uso .

Retire la lanceta usada del dispositivo de puncion.

Ademas, no reutilice la lanceta .

Deseche los articulos usados de forma segura.

Si el resultado es inusual o no coincide con codmo se siente, realice otra medicidn
siguiendo las instrucciones y, si es necesario, consulte a su médico.
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MARCADO DE MEDIDAS

El dispositivo permite distinguir los resultados guardados segun la situacién en la que se
realizé la prueba.

Antes de la comida : permite marcar el resultado tomado antes de comer.
Después de una comida : permite marcar el resultado tomado después de una comida.
Marcado especial : permite resaltar aun mas el resultado en la memoria del dispositivo.

Esta funcion te ayuda a organizar tus mediciones guardadas y a distinguir mas facilmente
entre los resultados tomados en diferentes momentos del dia.

RESULTADOS DE LA MEMORIA

e El medidor puede almacenar hasta 300 resultados .

e Cada registro puede contener el resultado de la medicion y la fecha y hora
correspondientes.

e Los botones del dispositivo se utilizan para ver los resultados guardados.

e La funcion de memoria permite comparar mediciones anteriores.

e Al utilizar la memoria, preste atencién a la fecha, la hora y la marca del resultado
obtenido.

e La memoria del dispositivo esta disefiada para ayudar en el autocontrol y no
reemplaza la documentacién médica ni la interpretacion de un especialista.

ANUNCIO DE LO

mensaje LO significa que el resultado obtenido esta por debajo del limite inferior del rango de
medicion del dispositivo: 1,1 mmol/L .

¢ No considere el mensaje LO como un valor numérico exacto.

e Compruebe si la medicién se realizé correctamente.

e Si es necesario, repita la prueba utilizando una tira nueva.

o Si este resultado se repite o aparecen sintomas preocupantes, siga inmediatamente
las recomendaciones meédicas de su médico o pongase en contacto con su profesional
sanitario .

ANUNCIO DE HOLA

El mensaje HI significa que el resultado esta por encima del limite superior del rango de
medicion del dispositivo: 33,3 mmol/L .

e El mensaje HI no debe interpretarse como un valor numeérico exacto.

e Compruebe si la medicién se realizé correctamente.

e Si es necesario, repita la prueba utilizando una tira nueva.

o Si este resultado persiste o si experimenta algun sintoma inusual, pongase en
contacto con su médico u otro profesional sanitario adecuado .
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Instrucciones para el reemplazo de la bateria:

Inserte las pilas correctamente, prestando atencion a la polaridad +/-.

Solo debe utilizarse un tipo de bateria.

Sustituya siempre el juego completo de pilas.

Las baterias agotadas deben retirarse del dispositivo y nunca arrojarse al fuego.
Nunca intentes cargar pilas normales.

Guarde las pilas sin usar en su embalaje, lejos de objetos metalicos.

No deje a los nifios sin supervision.

Limpieza y mantenimiento

Retire la tira reactiva del dispositivo antes de limpiarlo.

Limpie la carcasa del medidor con un pafo suave y ligeramente humedo.
No sumerja el medidor en agua.

No lave el dispositivo bajo el grifo.

No permita que entren liquidos en la ranura de la tira reactiva.

No utilice materiales abrasivos.

No utilice gasolina, disolventes ni preparados agresivos.

No introduzca objetos punzantes en el dispositivo.

Mantenga limpio el dispositivo de puncidn segun su uso previsto.

No guarde una lanceta usada en el dispositivo de puncion.

Guarde las tiras reactivas en un recipiente adecuado.

Proteja sus correas de la suciedad y la humedad.

No toque la zona de muestreo de la tira con las manos sucias o mojadas.
Revise su medidor de glucosa en sangre con regularidad.

Si la carcasa o la pantalla estan dafadas, deje de usar el producto.

Consejos v normas de sequridad

Antes de usarlo por primera vez, lea atentamente el manual de instrucciones y
guardelo para futuras consultas.

El glucémetro debe utilizarse unicamente para el fin previsto, es decir, para el
autocontrol de la concentracion de glucosa en sangre capilar humana total .

El resultado obtenido con un glucdmetro no sustituye una consulta meédica, un
diagnastico ni las recomendaciones del personal médico .

No cambie su tratamiento ni la dosis de su medicacién basandose unicamente en el
resultado de una sola medicidn sin consultar con un médico.

Si el resultado de la medicion es inusual, inesperado o no se corresponde con cOmo
se siente, compruebe si la prueba se realizé correctamente vy, si es necesario, repita la
medicién con una nueva tira reactiva.

Si los resultados preocupantes persisten o aparecen sintomas preocupantes, pongase
en contacto con su médico o con el personal médico correspondiente.

mensaje LO indica un resultado inferior al limite inferior del rango de medicion del
dispositivo y no debe interpretarse como un valor numeérico exacto.
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El mensaje HI indica un resultado superior al limite superior del rango de medicion del
dispositivo y no debe interpretarse como un valor numérico exacto.

Compruebe siempre la unidad del resultado mostrado ( mmol/L o mg/dL ) antes de
anotarlo o interpretarlo.

Los valores expresados en mmol/L no deben confundirse con los valores expresados
en mg/dL.

Antes de tomar una medida, lavese bien las manos con agua y jabdn y séquelas
completamente.

No realice la medicién con las manos mojadas, sucias o cubiertas con sustancias que
puedan contaminar la muestra.

Utilice una tira reactiva nueva y sin usar para cada medicion .

La tira reactiva es de un solo uso.

No reutilice una tira que ya haya sido medida.

No aplique otra muestra de sangre a una tira reactiva ya utilizada.

Utilice unicamente tiras reactivas compatibles con su modelo de medidor especifico.
No utilice las tiras después de su fecha de caducidad.

No utilice correas que estén agrietadas, deformadas, sucias, mojadas o danadas de
cualquier otra forma.

Guarde las tiras reactivas en el recipiente designado, protegiéndolas de la humedad, la
suciedad y la luz solar directa.

Tras retirar una tira, cierre inmediatamente el recipiente con las tiras restantes.

No toque la zona de la tira reactiva donde se toma la muestra de sangre con los dedos
mojados O sucios.

una lanceta nueva para cada puncion .

La lanceta esta disefiada para un solo uso.

No reutilice una lanceta usada, ya que esto aumenta el riesgo de infeccion y puede
hacer que la puncidon sea mas dolorosa.

No utilice una misma lanceta en varias personas.

No compartas tu dispositivo de puncidn con otras personas sin seguir las normas de
higiene adecuadas.

No toque la hoja de la lanceta con las manos desnudas.

No utilice la lanceta si su tapa o embalaje protector esta dafiado.

La lanceta usada debe desecharse de forma que se proteja a otras personas de
pinchazos accidentales.

Las tiras reactivas y las lancetas usadas pueden entrar en contacto con sangre y, por
lo tanto, deben tratarse como potencialmente contaminadas biolégicamente.

Lavese bien las manos después de entrar en contacto con sangre.

No deje las lancetas o tiras usadas al alcance de los nifnos.

Mantenga el dispositivo de puncion, las lancetas, las tiras y el medidor fuera del
alcance de los nifios pequefos .

No permita que los nifios jueguen con el dispositivo de puncion ni con las lancetas.
No apunte el dispositivo de puncion hacia su cara, sus 0jos ni hacia otras personas.
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e Mantenga la pila de botdn fuera del alcance de los nifios, ya que su ingestion puede
suponer un grave riesgo para la salud y la vida .

e Si se ingiere una pila de botdn, busque atencion médica de inmediato.

e Al reemplazar las pilas, respete la polaridad indicada.

¢ No cortocircuite los terminales de la bateria con objetos metalicos.

¢ No arroje la bateria al fuego, no la desmonte ni la exponga a altas temperaturas.

¢ No deseche las pilas usadas con la basura municipal normal.

¢ Proteja el contador del agua y otros liquidos.

¢ No sumerja el dispositivo en agua ni lo lave bajo el grifo.

e No permita que entre sangre, agua ni solucion de limpieza en la ranura de la tira
reactiva.

¢ No introduzca objetos metalicos ni punzantes en la ranura de la correa.

e Proteja su dispositivo de caidas, impactos fuertes y aplastamientos.

e No utilice el medidor si la carcasa, la pantalla o la ranura para la tira estan dafiadas.

¢ No desmonte el dispositivo ni modifique usted mismo sus componentes electronicos.

e Guarde el medidor y sus accesorios en un lugar limpio, seco y seguro , de acuerdo con
las condiciones de almacenamiento especificadas para el producto.

Instrucciones de sequridad para baterias/baterias recargables

e Mantenga las pilas/baterias recargables fuera del alcance de los nifios. En caso de
ingestion, busque atencion médica de inmediato.

e Las pilas desechables no deben recargarse. No se deben cortocircuitar ni abrir las
pilas ni las baterias recargables. Esto puede provocar sobrecalentamiento, incendio o
explosion.

¢ Nunca arroje pilas/baterias recargables al fuego ni al agua.

e Las baterias/pilas recargables nunca deben someterse a esfuerzos mecanicos.

¢ Riesgo de fuga de acido de las baterias/acumuladores.

¢ Evite condiciones y temperaturas extremas que puedan afectar a las
baterias/acumuladores, por ejemplo, radiadores o la luz solar directa.

e Silas pilas o baterias recargables tienen fugas, evite el contacto con la piel, los ojos y
las mucosas. Enjuague inmediatamente las zonas afectadas con agua limpia y busque
atencién médica.

e Las baterias o pilas recargables con fugas o dafiadas pueden causar quemaduras
quimicas al entrar en contacto con la piel. Por lo tanto, utilice guantes de proteccion
adecuados.

e El producto tiene una bateria integrada que no puede ser reemplazada por el usuario.
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Simbolos de advertencia e informacion

[ li]

LEA LAS INSTRUCCIONES DE USO

Leer las instrucciones antes de usar el aparato le ayudara a realizar la medicion
correctamente, a utilizar el medidor adecuadamente y a reducir el riesgo de obtener
resultados incorrectos o de hacer un uso incorrecto del dispositivo .

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden
desecharse en su centro de reciclaje local.

Los materiales de embalaje usados deben entregarse en un punto limpio designado por las
autoridades locales. Para obtener informacion sobre las opciones de reciclaje de productos
usados, péngase en contacto con su ayuntamiento o la oficina municipal correspondiente.

ELIMINACION DE EQUIPOS ELECTRICOS Y ELECTRONICOS USADOS

Por motivos medioambientales, los aparatos eléctricos y electronicos usados no deben
desecharse con la basura doméstica habitual, sino que deben eliminarse correctamente.
Puede obtener informacién sobre los puntos de recogida y sus horarios de apertura en las

L autoridades competentes.
PELIGRO BIOLOGICO
Py Las tiras reactivas, lancetas y otros articulos usados que entren en contacto con sangre

pueden representar un riesgo bioldgico. No los reutilice ni toque superficies contaminadas.
Después de realizar la prueba, deben guardarse de forma segura y desecharse de acuerdo
con las normas locales de gestidn de residuos punzantes o biolégicos.

PRECAUCION — ELEMENTOS AFILADOS / RIESGO DE ESTABILIDAD

Las lancetas tienen bordes afilados que pueden causar pinchazos, laceraciones y contacto
con sangre. Extreme las precauciones al insertar, usar y desechar las lancetas. No toque la
hoja ni reutilice la lanceta. Guarde la lanceta usada en un recipiente resistente a las
perforaciones y deséchela segun la normativa local.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales aplicables.
El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales de seguridad para dispositivos
y productos.

Este producto cumple con los requisitos de las directivas RoHS europeas y nacionales
pertinentes.

iLa eliminacién inadecuada de baterias/acumuladores supone una amenaza para el

medio ambiente!

Las baterias/acumuladores no deben desecharse con la basura doméstica. Pueden
contener metales pesados nocivos y deben tratarse como residuos especiales. Los
simbolos quimicos de los metales pesados son: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo.

Por lo tanto, las baterias/acumuladores usados deben llevarse a los puntos de recogida de
residuos peligrosos municipales.

La bateria integrada no debe desmontarse para su eliminacién. El producto debe llevarse a
un punto de recogida de aparatos electronicos usados.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin

previo aviso.
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NL

Geachte heer/mevrouw, hartelijk dank voor uw aankoop van ons
product!

Lees voor gebruik van het product de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.
Volg de onderstaande instructies voor correct gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.
het opvolgen van de aanbevelingen, omdat het niet opvolgen ervan
kan een bedreiging vormen voor leven of gezondheid.

Inleiding tot de gebruikershandleiding

Deze gebruikershandleiding is opgesteld om u vertrouwd te maken met het juiste en veilige
gebruik van het apparaat. Het bevat belangrijke instructies over bediening, onderhoud en
veiligheidsvoorschriften. Door deze op te volgen, zorgt u voor een probleemloze werking van
het apparaat en verlengt u de levensduur ervan.

Lees voor het eerste gebruik de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door. De informatie in deze
handleiding helpt u ook bij het correct opbergen van het apparaat, met name als u het
gedurende langere tijd niet gebruikt.

Door onderstaande aanbevelingen op te volgen, kunt u het product probleemloos en veilig
gebruiken.

AANDACHT!
Het gebruik van het apparaat op een manier die niet in overeenstemming is met de informatie in

de handleiding kan leiden tot lich letsel.

Toepassing en beschrijving van het apparaat

De glucosemeter is ontworpen voor zelfmeting van de glucoseconcentratie in capillair
volbloed . Het apparaat maakt snelle metingen thuis mogelijk met behulp van een
compatibele teststrip en een klein bloedmonster.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor thuisgebruik en is niet bedoeld voor medisch of
commercieel gebruik, en is niet bedoeld ter vervanging van medische therapie. Het apparaat
is bedoeld voor gebruik binnenshuis in droge ruimtes. Het is niet bedoeld voor medisch,
therapeutisch of commercieel gebruik.

Om veiligheidsredenen en in verband met CE-certificering mag dit product op geen enkele
wijze worden herbouwd of aangepast. Gebruik van het product voor andere doeleinden dan
beschreven kan schade aan het product veroorzaken. Onjuist gebruik kan tevens gevaren
opleveren zoals kortsluiting, brand, elektrische schokken, enz.
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WAARSCHUWING!

Gevaar voor onjuist gebruik!

Het gebruik van het apparaat op een andere manier dan waarvoor het bedoeld is en/of
het gebruik van het apparaat op een andere wijze kan diverse risico's met zich
meebrengen.

Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het beoogde doel.

Volg de procedures zoals beschreven in deze handleiding.

Houd het product buiten het bereik van kinderen.

Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van de levering en op
zichtbare schade.

In geval van een onvolledige levering of schade als gevolg van gebrekkige verpakking
of transport, kunt u contact opnemen met de klantenservice.

Technische gegevens van het apparaat

Symbool 27727
EAN 5907451382486
Materiaal plastic
Weergave LCD
Voeding Knoopbatterij
Meetbereik 1,1-33,3 mmol/L
Meetbereik 20-600 mg/dL
Meettijd ongeveer 5 seconden
Bloedmonster vereist ongeveer 0,5 pl
Resultaateenheden mmol/L of mg/dL
Geheugen maximaal 300 resultaten
LO-bericht Resultaat lager dan 1,1 mmol/L
Hallo bericht Resultaat boven 33,3 mmol/L

VOORBEREIDING OP HET EERSTE GEBRUIK

Haal de meter en de accessoires uit de verpakking.

Controleer of de set compleet is en of de afzonderlijke onderdelen niet beschadigd zijn.
Zorg ervoor dat de batterij correct in de meter is geplaatst.

indien nodig de datum en tijd in .

Selecteer de gewenste tijdnotatie: 12 uur of 24 uur .

Controleer de meeteenheid die het apparaat weergeett.

Voordat u uw eerste meting uitvoert, dient u zich vertrouwd te maken met de
markeringen op het scherm.

Bewaar de teststrips in de daarvoor bestemde verpakking.

Gebruik de teststrip niet als deze beschadigd of vuil is.

voor elke prik een nieuwe lancet .
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Opstarten/Gebruik
e \erwijder het verpakkingsmateriaal en gooi het op de juiste manier weg. Reinig het
product en de accessoires.
¢ Plaats de batterijen zoals aangegeven, let daarbij op de juiste polariteit (+ en -).
e Sluit het compartiment en zorg ervoor dat de batterij correct is geplaatst.
e Was je handen met water en zeep.

e Droog ze grondig af.

e Zorg dat u uw bloedglucosemeter, teststrip, prikpen en nieuwe lancet bij de hand hebit.

e Haal één teststrip uit de verpakking.

e Sluit de verpakking af met de resterende strips.

o Plaats de teststrip in het daarvoor bestemde vakje van de meter.

e Bereid de lancet voor volgens het ontwerp.

e Plaats er een nieuwe, ongebruikte lancet in.

e Bereid je vingertop voor op het prikken.

e Prik in de zijkant van je vingertop.

¢ Neem een klein druppeltje bloed af.

e \oor de meting is ongeveer 0,5 pl bloed nodig .

e Breng het monster aan op het daarvoor bestemde gedeelte van de teststrip.

e Smeer het bloed niet over het hele oppervlak van de strip uit.

e Zodra het monster correct is genomen, wacht u tot de meting is voltooid.

¢ Het resultaat zou na ongeveer 5 seconden zichtbaar moeten zijn .

e Lees het resultaat af van het Icd-scherm.

e Let op de eenheid van het resultaat: mmol/L of mg/dL .

o Markeer de meting indien nodig als voor de maaltijd, na de maaltijd of speciaal met
behulp van de functies van het apparaat.

e Het resultaat kan samen met de datum en tijd in het geheugen worden opgeslagen.

e \erwijder na gebruik de gebruikte strip.

e De strip is uitsluitend bedoeld voor eenmalig gebruik .

o Verwijder de gebruikte lancet uit het prikapparaat.

e 00K niet opnieuw .

e Gooi gebruikte spullen op een veilige manier weg.

e Als het resultaat ongebruikelijk is of niet overeenkomt met hoe u zich voelt, neem dan
volgens de instructies nog een meting en raadpleeg indien nodig uw arts.

64




MARKERING VAN METINGEN

Het apparaat stelt u in staat om opgeslagen resultaten te onderscheiden op basis van de
situatie waarin de test is uitgevoerd.

Voor de maaltijd — hiermee kunt u de uitslag noteren die vooér het eten is gemaakt.
Na een maaltijd — hiermee kunt u het resultaat markeren dat na een maaltijd is verkregen.

Speciale markering — maakt extra markering van het resultaat in het geheugen van het
apparaat mogelijk.

Deze functie helpt u bij het organiseren van uw opgeslagen metingen en het gemakkelijker
onderscheiden van resultaten die op verschillende tijdstippen van de dag zijn verkregen.

RESULTATEN GEHEUGEN

e De meter kan tot 300 resultaten opslaan .

e Elk record kan het meetresultaat en de bijbehorende datum en tijd bevatten.

¢ De knoppen op het apparaat worden gebruikt om de opgeslagen resultaten te bekijken.

¢ De geheugenfunctie stelt u in staat om eerdere metingen te vergelijken.

e Let bij het gebruik van het geheugen op de datum, tijd en markering van het gegeven
resultaat.

e Het geheugen van het apparaat is bedoeld ter ondersteuning van zelfcontrole en
vervangt geen medische documentatie of interpretatie door een specialist.

LO-AANKONDIGING

melding LO betekent dat het verkregen resultaat onder de ondergrens van het meetbereik
van het apparaat ligt: 1,1 mmol/L .

e Beschouw het LO-bericht niet als een exacte numerieke waarde.

e Controleer of de meting correct is uitgevoerd.

e Herhaal de test indien nodig met een nieuwe teststrip.

e Als een dergelijk resultaat zich herhaalt of er verontrustende symptomen optreden,
volg dan onmiddellijk de medische aanbevelingen van uw arts op of neem contact op
met uw zorgverlener .

HI-AANKONDIGING

De melding HI betekent dat het resultaat boven de bovengrens van het meetbereik van het
apparaat ligt: 33,3 mmol/L .

e Het HI-bericht moet niet worden geinterpreteerd als een exacte numerieke waarde.

e Controleer of de meting correct is uitgevoerd.

e Herhaal de test indien nodig met een nieuwe teststrip.

e Als dit resultaat aanhoudt of als u ongebruikelijke symptomen ervaart, neem dan
contact op met uw arts of een andere zorgverlener .
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Instructies voor het vervangen van de batterij:

Plaats de batterijen correct en let daarbij op de plus- en minpool.

Er mag slechts één type batterij worden gebruikt.

Vervang altijd alle batterijen.

Lege batterijen moeten uit het apparaat worden verwijderd en mogen nooit in het vuur
worden gegooid.

Probeer nooit gewone batterijen op te laden.

Bewaar ongebruikte batterijen in hun verpakking, uit de buurt van metalen voorwerpen.
Laat kinderen niet zonder toezicht achter.

Reiniging en onderhoud

Verwijder de teststrip uit het apparaat voordat u het schoonmaakt.

Veeg de behuizing van de meter af met een zachte, licht vochtige doek.
Dompel de meter niet onder in water.

Spoel het apparaat niet af onder stromend water.

Zorg ervoor dat er geen vloeistoffen in de gleuf van de teststrip terechtkomen.
Gebruik geen schurende materialen.

Gebruik geen benzine, oplosmiddelen of agressieve middelen.

Steek geen scherpe voorwerpen in het apparaat.

Houd het prikapparaat schoon volgens het beoogde gebruik.

Bewaar een gebruikt lancet niet in het prikapparaat.

Bewaar de teststrips in een geschikte verpakking.

Bescherm je bandjes tegen vuil en vocht.

Raak het gebied waar de teststrips worden afgenomen niet aan met vuile of natte
handen.

Controleer uw bloedglucosemeter regelmatig.

Als de behuizing of het scherm beschadigd is, stop dan met het gebruik.

Veiligheidstips en -regels

Lees voor het eerste gebruik de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en bewaar deze
voor toekomstig gebruik.

De glucosemeter mag alleen worden gebruikt voor het beoogde doel, namelijk voor het
zelf controleren van de glucoseconcentratie in capillair volbloed van de mens .

De uitslag verkregen met een glucosemeter vervangt geen medisch consult, diagnose
of aanbevelingen van medisch personeel .

Wijzig uw behandeling of medicatiedosering niet uitsluitend op basis van één
meetresultaat zonder medisch advies.

Als het meetresultaat ongebruikelijk, onverwacht is of niet overeenkomt met hoe u zich
voelt, controleer dan of de test correct is uitgevoerd en herhaal de meting indien nodig
met een nieuwe strip.

Als de verontrustende resultaten aanhouden of als er verontrustende symptomen
optreden, neem dan contact op met uw arts of een andere bevoegde zorgverlener.
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melding LO geeft aan dat het resultaat onder de ondergrens van het meetbereik van
het apparaat ligt en moet niet worden geinterpreteerd als een exacte numerieke
waarde.

De melding HI geeft aan dat het resultaat boven de bovengrens van het meetbereik
van het apparaat ligt en moet niet worden geinterpreteerd als een exacte numerieke
waarde.

Controleer altijd de eenheid van het weergegeven resultaat — mmol/L of mg/dL —
voordat u het noteert of interpreteert.

Waarden die in mmol/L worden weergegeven, mogen niet worden verward met
waarden die in mg/dL worden uitgedrukt.

Was uw handen grondig met water en zeep voordat u een meting uitvoert en droog ze
goed af.

Neem de meting niet af met natte, vuile handen of handen die bedekt zijn met stoffen
die het monster kunnen verontreinigen.

Gebruik voor elke meting een nieuwe, ongebruikte teststrip .

De teststrip is slechts voor eenmalig gebruik.

Gebruik een meetstrook die al is opgemeten niet opnieuw.

Breng geen nieuw bloedmonster aan op een gebruikte teststrip.

Gebruik uitsluitend teststrips die compatibel zijn met uw specifieke metermodel.
Gebruik de strips niet na de vervaldatum.

Gebruik geen riemen die gebarsten, vervormd, vuil, nat of anderszins beschadigd zijn.
Bewaar de teststrips in de daarvoor bestemde verpakking en bescherm ze tegen vocht,
vuil en direct zonlicht.

Nadat u een strip hebt verwijderd, dient u de verpakking onmiddellijk te sluiten met de
resterende strips.

Raak het bloedafnamegebied van de strip niet aan met natte of vuile vingers.

voor elke prik een nieuwe lancet .

De lancet is uitsluitend bedoeld voor eenmalig gebruik.

Gebruik een gebruikt lancet niet opnieuw, omdat dit het risico op infectie vergroot en de
prik pijnlijker kan maken.

Gebruik niet één lancet voor meerdere personen.

Deel uw prikapparaat niet met anderen zonder de juiste hygi€neregels in acht te
nemen.

Raak het lancetmesje niet met blote handen aan.

Gebruik de lancet niet als de dop of de beschermende verpakking beschadigd is.
Gebruikte lancetten moeten op een manier worden weggegooid die andere mensen
beschermt tegen accidentele prikaccidenten.

Gebruikte teststrips en lancetten kunnen in contact komen met bloed en moeten
daarom als potentieel biologisch besmet worden beschouwd.

Was uw handen grondig na contact met bloed.

Laat gebruikte lancetten of teststrips buiten het bereik van kinderen achter.

Houd het prikapparaat, de lancetten, de teststrips en de meter buiten het bereik van
kleine kinderen .
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e Laat kinderen niet met het prikapparaat of de lancetten spelen.

¢ Richt het prikapparaat niet op uw gezicht, ogen of andere mensen.

e Houd de knoopcelbatterij buiten het bereik van kinderen, aangezien het inslikken ervan
een ernstig risico voor de gezondheid en zelfs de dood kan opleveren .

e Als een knoopcelbatterij wordt ingeslikt, moet u onmiddellijk medische hulp inroepen.

e Let bij het vervangen van de batterijen op de aangegeven polariteit.

e Sluit de accupolen niet kort met metalen voorwerpen.

e (Gooi de batterij niet in het vuur, haal hem niet uit elkaar en stel hem niet bloot aan
hoge temperaturen.

e Gooi gebruikte batterijen niet bij het normale huisvuil.

e Bescherm de meter tegen water en andere vloeistoffen.

o Dompel het apparaat niet onder in water en spoel het niet af onder stromend water.

e Zorg ervoor dat er geen bloed, water of reinigingsvloeistof in de gleuf van de teststrip
terechtkomt.

e Steek geen metalen of scherpe voorwerpen in de opening voor de riem.

e Bescherm uw apparaat tegen vallen, harde stoten en pletten.

e Gebruik de meter niet als de behuizing, het display of de stripsleuf beschadigd is.

e Demonteer het apparaat niet en breng geen wijzigingen aan in de elektronische
onderdelen ervan.

e Bewaar uw meter en accessoires op een schone, droge en veilige plaats , conform de
bewaarvoorschriften voor het product.

Veiligheidsinstructies voor batterijen/oplaadbare batterijen

e Buiten het bereik van kinderen houden. Bij inslikken direct medische hulp inroepen!

e Wegwerpbatterijen mogen niet worden opgeladen. Batterijen/oplaadbare batterijen
mogen niet worden kortgesloten en/of geopend. Dit kan leiden tot oververhitting, brand
of een explosie.

¢ (Gooi batterijen/oplaadbare batterijen nooit in vuur of water.

e Batterijen/oplaadbare batterijen mogen nooit aan mechanische spanning worden
blootgesteld.

¢ Risico op zuurlekkage uit accu's/batterijen.

¢ Vermijd extreme omstandigheden en temperaturen die de accu's/batterijen kunnen
beinvioeden, zoals radiatoren of direct zonlicht.

¢ Als batterijen/oplaadbare batterijen lekken, vermijd dan contact met huid, ogen en
slijmvliezen! Spoel de getroffen gebieden onmiddellijk met schoon water en raadpleeg
een arts!

¢ Lekkende of beschadigde batterijen/oplaadbare batterijen kunnen chemische
brandwonden veroorzaken bij contact met de huid. Draag daarom geschikte
beschermende handschoenen.

e Het product heeft een ingebouwde batterij die niet door de gebruiker kan worden
vervangen.
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Waarschuwings- en informatiesymbolen

[ 1]

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING

Het lezen van de gebruiksaanwijzing helpt u om de meting correct uit te voeren, de meter
op de juiste manier te gebruiken en het risico op onjuiste resultaten of verkeerd gebruik van
het apparaat te verkleinen .

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw
plaatselijke recyclingcentrum.

Gebruikt verpakkingsmateriaal moet worden ingeleverd bij een daarvoor aangewezen
afvalverwerkingslocatie van de |lokale overheid. Neem voor informatie over
recyclingmogelijkheden voor gebruikte producten contact op met uw gemeente of
stadsbestuur.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE
APPARATUUR

Om milieuredenen mogen gebruikte elektrische en elektronische producten niet bij het
gewone huisvuil worden weggegooid, maar moeten ze op de juiste manier worden

L afgevoerd. Informatie over inzamelpunten en hun openingstijden is verkrijgbaar bij de
betreffende instanties.
BIOLOGISCH GEVAAR
Py Gebruikte teststrips, lancetten en andere voorwerpen die in contact komen met bloed

kunnen een potentieel biologisch gevaar vormen. Gebruik ze niet opnieuw en raak geen
besmette opperviakken aan. Na gebruik moeten ze veilig worden opgeborgen en afgevoerd
volgens de plaatselijke voorschriften voor scherpe voorwerpen of biologisch gevaarlijk afval.

LET OP — SCHERPE ELEMENTEN / STABILITEITSGEVAAR

Lancetten bevatten scherpe randen die prikwonden, snijwonden en contact met bloed
kunnen veroorzaken. Wees uiterst voorzichtig bij het inbrengen, gebruiken en weggooien
van lancetten. Raak het mesje niet aan en hergebruik de lancet niet. Bewaar de gebruikte
lancet in een prikbestendige verpakking en gooi deze weg volgens de plaatselijke
voorschriften.

Dit product voldoet aan de eisen van de toepasselijke Europese en nationale richtlijnen. Het
product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en
producten.

Dit product voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale RoHS-richtlijnen.

Onjuiste verwijdering van batterijen/accu's vormt een bedreiging voor het milieu!

Batterijen/accu's mogen niet bij het huishoudelijk afval worden weggegooid. Ze kunnen
schadelijke zware metalen bevatten en moeten als speciaal afval worden behandeld. De
chemische symbolen voor zware metalen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood.

Gebruikte batterijen/accu's moeten daarom naar gemeentelijke inzamelpunten voor
gevaarlijk afval worden gebracht.

De ingebouwde batterij mag niet worden verwijderd voor verwijdering. Het product moet
worden ingeleverd bij een inzamelpunt voor gebruikte elektronica.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen

in de tekst, het ontwerp en de productgegevens.
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SE

Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!

Las noggrant igenom produkten innan du anvander den.
med instruktionerna nedan for korrekt anvandning av produkten.

Vanligen spara denna manual fér framtida referens och
att folja dess rekommendationer, eftersom man inte foljde dem
kan utgora ett hot mot liv eller halsa.

Introduktion till anvandarmanualen

Denna anvandarmanual har utarbetats for att hjalpa dig att bekanta dig med korrekt och
saker anvandning av enheten. Den innehaller viktiga instruktioner om drift, underhall och
sakerhetsregler som, om de foljs, sakerstaller att enheten fungerar smidigt och forlanger dess
livslangd.

Las instruktionerna noggrant fore forsta anvandningen. Informationen hari hjalper dig ocksa
att forvara enheten korrekt, sarskilt om den inte ska anvandas under en langre tid.

Genom att félja rekommendationerna nedan kan du njuta av problemfri och saker anvandning
av produkten.

UPPMARKSAMHET!
Att anvanda enheten pa ett satt som inte dverensstammer med informationen i manualen kan

leda till risk for kroppsskada.

Anvandning och beskrivning av enheten

Glukometern ar utformad for sjalvmatning av glukoskoncentrationen i manskligt kapillarblod .
Apparaten mojliggor snabb matning hemma med hjalp av en kompatibel testremsa och ett
litet blodprov.

Denna apparat ar endast avsedd for hemmabruk och ar inte avsedd for medicinskt eller
kommersiellt bruk, och ar inte avsedd att ersatta medicinsk behandling. Apparaten ar avsedd
for inomhusbruk i torra utrymmen. Den ar inte avsedd for medicinskt, terapeutiskt eller
kommersiellt bruk.

Av sakerhets- och CE-certifieringsskal far denna produkt inte byggas om eller modifieras pa
nagot satt. Anvandning av produkten fér andra andamal an de som beskrivs kan leda till
skador pa produkten. Felaktig anvandning kan ocksa leda till faror som kortslutning, brand,
elektriska stotar etc.
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VARNING!

Risk vid felaktig anvandning!

Att anvanda enheten pa ett annat satt an det avsedda andamalet och/eller att anvanda

enheten pa nagot annat satt kan medféra olika risker.
Apparaten bor endast anvandas for sitt avsedda andamal.
FOlj de procedurer som beskrivs i denna bruksanvisning.
Forvara produkten utom rackhall fér barn.

DRICKS

Apparaten maste kontrolleras for leveransens fullstandighet och for synliga skador.
Vid ofullstandig leverans eller skada pa grund av felaktig forpackning eller transport,

vanligen kontakta servicelinjen.

Tekniska data for enheten

Symbol 27727
EAN-nummer 5907451382486
Material plast
Visa LCD-skarm
Stromforsorjning Knappbatteri
Matomrade 1,1-33,3 mmol/L
Matomrade 20—-600 mg/dl
Matningstid cirka 5 sekunder
Blodprov kravs ca 0,5 ul

Resultatenheter

mmol/L eller mg/dl

Minne

upp till 300 resultat

LO-meddelande

Resultat under 1,1 mmol/L

Hl-meddelande

Resultat over 33,3 mmol/L

FORBEREDELSE FOR FORSTA ANVANDNINGEN

« Ta ut mataren och tillbehéren ur foérpackningen.

« Kontrollera att setet ar komplett och att de enskilda komponenterna inte ar skadade.
« Se till att batteriet ar korrekt installerat i mataren.

« datum och tid om det behdvs .

« Valj lampligt tidsformat: 12 timmar eller 24 timmar .

« Kontrollera mattenheten som visas av enheten.

« Innan din férsta matning, bekanta dig med markeringarna pa skarmen.

» Forvara testremsorna i den avsedda behallaren.

« Anvand inte testremsan om den ar skadad eller smutsig.

« en ny lansett for varje punktering .
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Start/Anvandning
e Ta bort forpackningsmaterialet och kassera det pa ratt satt samt rengér produkten och
tillbehoren.
e Satt i batterierna enligt markeringen och var noga med att se till att polerna ar
rattvanda (+ och -).
e Stang facket och kontrollera att batteriet sitter korrekt.
e Tvatta handerna med tval och vatten.

e Torka dem noggrant.

e Forbered din matare, teststicka, blodprovstagare och en ny lansett.

e Ta ut en testremsa ur behallaren.

e Stang behallaren med de aterstaende remsorna.

e Placera testremsan i ratt skara pa mataren.

e Forbered lansetten enligt dess utformning.

e Placera en ny, oanvand lansett i den.

e Forbered fingertoppen for stickning.

e Stick i sidan av fingertoppen.

e Ta en liten droppe blod.

e Ungefar 0,5 ul blod kravs for att utfora matningen .

e Applicera provet pa lamplig del av testremsan.

e Smorj inte ut blod dver hela remsans yta.

e Nar provet har tagits korrekt, vanta tills matningen ar klar.

e Resultatet bor visas efter cirka 5 sekunder .

e Las av resultatet fran LCD-displayen.

e Var uppmarksam pa resultatets enhet — mmol/L eller mg/dL .

e Markera vid behov matningen som fore maltid, efter maltid eller special med hjalp av
enhetens funktioner.

¢ Resultatet kan sparas i minnet tillsammans med datum och tid.

e Nar du ar klar, ta bort den anvanda remsan.

e Remsan ar endast avsedd for engangsbruk .

e Ta ut den anvanda lansetten fran lansettinstrumentet.

o Ateranvand inte heller lansetten .

e Kassera anvanda foremal pa ett sakert satt.

e Om resultatet ar ovanligt eller inte dverensstammer med hur du kanner dig, goér en ny
matning enligt anvisningarna och kontakta din lakare vid behov.
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MARKERINGSMATT
Enheten later dig skilja mellan sparade resultat beroende pa den situation dar testet utférdes.

Foére maltid — later dig markera resultatet som tagits fére mailtid.
Efter en maltid — later dig markera resultatet som tagits efter en maltid.
Specialmarkering — mojliggor ytterligare markering av resultatet i enhetens minne.

Den har funktionen hjalper dig att organisera dina sparade matningar och enklare skilja
mellan resultat tagna vid olika tidpunkter pa dagen.

RESULTATMINNE

e Mataren kan lagra upp till 300 resultat .

e Varje post kan innehalla matresultatet och motsvarande datum och tid.

e Enhetsknapparna anvands for att visa de sparade resultaten.

¢ Minnesfunktionen later dig jamféra tidigare matningar.

e Var uppmarksam pa datum, tid och markering for det givna resultatet nar du anvander
minnet.

e Enhetens minne ar avsett att hjalpa till vid sjalvovervakning och ersatter inte medicinsk
dokumentation eller tolkning av en specialist.

LO-MEDDELANDE

LO- meddelandet betyder att det erhallna resultatet ligger under den nedre gransen for
enhetens matomrade — 1,1 mmol/L .

e Behandla inte LO-meddelandet som ett exakt numeriskt varde.

e Kontrollera om matningen utférdes korrekt.

e Om det behovs, upprepa testet med en ny sticka.

e Om ett sadant resultat upprepas eller om stérande symtom uppstar, folj omedelbart de
medicinska rekommendationerna fran din lakare eller kontakta din sjukvardspersonal .

HEJ MEDDELANDE

Meddelandet HI betyder att resultatet ligger 6ver den évre gransen for enhetens matomrade
— 33,3 mmol/L .

¢ HI-meddelandet ska inte tolkas som ett exakt numeriskt varde.

e Kontrollera om matningen utférdes korrekt.

e Om det behdvs, upprepa testet med en ny sticka.

e Om detta resultat kvarstar eller om du upplever nagra ovanliga symtom, vanligen
kontakta din lakare eller annan lamplig sjukvardspersonal .
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Instruktioner for batteribyte:

Satt i batterierna korrekt och var uppmarksam pa +/- polariteten.

Endast en typ av batteri bor anvandas.

Byt alltid ut hela batteriuppsattningen.

Urladdade batterier ska tas ur enheten och aldrig kastas i eld.

Forsok aldrig ladda vanliga batterier.

Forvara oanvanda batterier i sina forpackningar borta fran metallféremal.
Lamna inte barn utan uppsikt.

Rengoring och underhall

Ta bort testremsan fran apparaten fére rengdéring.

Torka av matarens hélje med en mjuk, Iatt fuktig trasa.
Doppa inte mataren i vatten.

Tvatta inte apparaten under rinnande vatten.

Lat inte vatska komma in i testremsfacket.

Anvand inte slipande material.

Anvand inte bensin, I6sningsmedel eller aggressiva preparat.
For inte in vassa foremal i enheten.

Hall blodprovstagaren ren enligt dess avsedda anvandning.
Forvara inte en anvand lansett i lansettinstrumentet.

Forvara testremsorna i en lamplig behallare.

Skydda dina remmar fran smuts och fukt.

Ror inte vid provtagningsomradet pa remsan med smutsiga eller vata hander.
Kontrollera din blodsockermatare regelbundet.

Om holjet eller displayen ar skadad, avbryt anvandningen.

Sakerhetstips och regler

Las bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningen och spara den for framtida
bruk.

Glukosmetern bor endast anvandas for sitt avsedda andamal, dvs. for sjalvévervakning
av glukoskoncentrationen i manskligt kapillart helblod .

Resultatet som erhalls med en glukometer ersatter inte en medicinsk konsultation,
diagnos eller rekommendationer fran medicinsk personal .

Andra inte din behandling eller lakemedelsdos enbart baserat pa ett enda matresultat
utan lamplig medicinsk radgivning.

Om matresultatet ar ovanligt, ovantat eller inte stammer 6verens med hur du kanner
dig, kontrollera om testet utférdes korrekt och upprepa vid behov matningen med en ny
sticka.

Om storande resultat kvarstar eller om stérande symtom uppstar, kontakta din lakare
eller lamplig medicinsk personal.

LO- meddelandet indikerar ett resultat under den nedre gransen for enhetens
matomrade och bdr inte tolkas som ett exakt numeriskt varde.
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Meddelandet HI indikerar ett resultat dver den dvre gransen for enhetens matomrade
och bor inte tolkas som ett exakt numeriskt varde.

Kontrollera alltid enheten for det visade resultatet — mmol/L eller mg/dL — innan du
skriver ner eller tolkar det.

Varden angivna i mmol/L bor inte forvaxlas med varden uttryckta i mg/dL.

Innan du mater, tvatta handerna noggrant med tval och vatten och torka dem noggrant.
Gor inte matningen med vata, smutsiga eller tackta hander av @mnen som kan
fororena provet.

Anvand en ny, oanvand testremsa for varje matning .

Testremsan ar endast for engangsbruk.

Ateranvand inte en remsa som redan har métts.

Applicera inte ett annat blodprov pa en anvand sticka.

Anvand endast testremsor som ar kompatibla med din specifika matarmodell.
Anvand inte remsorna efter utgangsdatumet.

Anvand inte remmar som ar spruckna, deformerade, smutsiga, vata eller pa annat satt
skadade.

Forvara testremsorna i den avsedda behallaren och skydda dem fran fukt, smuts och
direkt solljus.

Efter att en remsa tagits bort, stang omedelbart behallaren med de aterstaende
remsorna.

Ror inte vid blodprovsomradet pa remsan med vata eller smutsiga fingrar.

en ny lansett for varje punktering .

Lansetten ar endast avsedd for engangsbruk.

Ateranvand inte en anvand lansett eftersom det 6kar risken for infektion och kan goéra
punkteringen mer smartsam.

Anvand inte en lansett pa flera personer.

Dela inte din blodprovstagare med andra personer utan att folja lampliga hygienregler.
Ror inte vid lansetbladet med bara handerna.

Anvand inte lansetten om dess lock eller skyddsforpackning har skadats.

Den anvanda lansetten ska kasseras pa ett satt som skyddar andra personer fran
oavsiktliga nalsticksskador.

Anvanda testremsor och lansetter kan komma i kontakt med blod och bor darfor
behandlas som potentiellt biologiskt kontaminerade.

Tvatta handerna noggrant efter kontakt med blod.

Lamna inte anvanda lansetter eller remsor utom rackhall fér barn.

Forvara lansetter, lansetter, remsor och matare utom rackhall for sma barn .

Lat inte barn leka med blodprovstagaren eller lansetterna.

Rikta inte blodprovstagaren mot ditt ansikte, 6gonen eller andra manniskor.

Forvara knappcellsbatteriet utom rackhall for barn, eftersom det kan utgéra en allvarlig
risk for halsa och liv att svalja det .

Om ett knappcellsbatteri svéljs, sok omedelbart lakarvard.

Observera den markerade polariteten nar du byter batterier.
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Kortslut inte batteripolerna med metallforemal.

Kasta inte batteriet i eld, ta inte isar det och utsatt det inte for hdga temperaturer.
Slang inte anvanda batterier med vanligt hushallsavfall.

Skydda mataren fran vatten och andra vatskor.

Doppa inte apparaten i vatten och skolj den inte under rinnande vatten.

Lat inte blod, vatten eller rengoéringsldsning komma in i testremsfacket.

For inte in metall eller vassa féremal i remhalet.

Skydda din enhet mot fall, starka stotar och klamskador.

Anvand inte mataren om holjet, displayen eller stickfacket ar skadat.

Demontera inte enheten eller modifiera dess elektroniska komponenter sjalv.
Forvara din matare och tillbehdr pa en ren, torr och saker plats , i enlighet med de
forvaringsforhallanden som anges fér produkten.

Sakerhetsanvisningar for batterier/uppladdningsbara batterier

Forvara batterier/uppladdningsbara batterier utom rackhall for barn. Vid fortaring,
kontakta omedelbart lakare!

Engangsbatterier far inte laddas om. Batterier/uppladdningsbara batterier far inte
kortslutas och/eller 6ppnas. Detta kan leda till dverhettning, brand eller explosion.
Kasta aldrig batterier/uppladdningsbara batterier i eld eller vatten.
Batterier/uppladdningsbara batterier bor aldrig utsattas for mekanisk belastning.
Risk for syralackage fran batterier/ackumulatorer.

Undvik extrema forhallanden och temperaturer som kan paverka
batterier/ackumulatorer, t.ex. element/direkt solljus.

Om batterier/uppladdningsbara batterier lacker, undvik kontakt med hud, 6gon och
slemhinnor! Skdlj omedelbart de drabbade omradena med rent vatten och sék
lakarvard!

Lackande eller skadade batterier/uppladdningsbara batterier kan orsaka kemiska
brannskador vid kontakt med huden. Anvand darfor lampliga skyddshandskar.
Produkten har ett inbyggt batteri som inte kan bytas ut av anvandaren.

Varnings- och informationssymboler

LAS BRUKSANVISNINGARNA

[.ﬂJ Att 1asa instruktionerna fore anvandning hjalper dig att utféra matningen korrekt, anvanda

mataren pa ratt satt och minska risken for felaktiga resultat eller felaktig anvandning av
enheten .
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TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

[ ) Foérpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan Iamnas in pa din lokala
ar atervinningscentral.
ﬁ Anvand férpackningsmaterial ska [amnas till en avsedd avfallshanteringsplats som anvisats

av lokala myndigheter. For information om atervinningsalternativ for anvanda produkter,
vanligen kontakta din lokala kommun eller stadskontor.

AVFALLSHANTERING AV BEGAGNAD ELEKTRISK OCH ELEKTRONISK
UTRUSTNING

Av miljéskal bor anvanda elektriska och elektroniska produkter inte slangas med vanligt
hushallsavfall, utan de ska kasseras pa ratt satt. Information om insamlingsplatser och
L deras dppettider kan erhallas fran berérda myndigheter.

BIOLOGISK FARA
Anvanda testremsor, lansetter och andra féremal som kommer i kontakt med blod kan
e utgdra en potentiell biologisk fara. Ateranvand dem inte och vidrér inte kontaminerade ytor.
\I} Efter testning ska de sé@kras och kasseras enligt lokala riktlinjer for hantering av vassa
foremal eller biologiskt riskavfall.

VARNING — VASSA DELAR / STABILITETSRISKA

Lansetter har vassa kanter som kan orsaka punkteringar, skarsar och kontakt med blod. Var
extremt forsiktig nar du satter i, anvander och kasserar lansetter. Ror inte vid bladet och
ateranvand inte lansetten. Forvara den anvanda lansetten i en punkteringssaker behallare
och kassera den enligt lokala féreskrifter.

Denna produkt uppfyller kraven i tilldmpliga europeiska och nationella direktiv. Produkten
uppfyller europeiska och nationella krav for sakerhet for apparater och produkter.

Denna produkt uppfyller kraven i relevanta europeiska och nationella RoHS-direktiv.

Felaktiq kassering av batterier/ackumulatorer utgor en fara for miljon!

Batterier/ackumulatorer ska inte kastas i hushallsavfallet. De kan innehalla skadliga
tungmetaller och ska hanteras som specialavfall. De kemiska symbolerna fér tungmetaller
ar: Cd = kadmium, Hg = kvicksilver, Pb = bly.

Darfor bér anvanda batterier/ackumulatorer ldmnas till kommunala insamlingsplatser for
farligt avfall.

Det inbyggda batteriet far inte demonteras for kassering. Produkten bér [amnas till en
insamlingsplats for anvand elektronik.

Vi férbehaller oss ratten att gora andringar i text, design och produktdata utan féregaende
meddelande.
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AyannTtE KUPIE | KUPIia, 0AG EUXAPICTOUHE TTIOU AYOPAOCATE TO
TIPOIOV pag!

Mpiv XpnoiyoTroIRoeTe TO TTPOIGV, DIOBACTE TTPOCEKTIKA
ME TIG TTAPAKATW OdNYIEC yIa TN CWOTH XPHON TOU TTPOIGVTOG.

MapakaAoUpe QUAGETE auTd TO eyXEIPiIOIO yIa JEAAOVTIKY avapopd Kal
aKOAOUBWVTAG TIC CUCTACEIG TOU, €TTEION N YN TENOTN TOou
MTTOPEI va atToTEAECEI ATTEIAA yIa TN wn ) TNV UyEia.

Eicaywyn oT10 £YXEIPISIO XPNROTN

AUTO TO gyXeIpidIo XpNoTn €xel ouvtaxBei yia va oag BonBrioel va €COIKEIWOEITE e TNV 0poN
Kal aoc@aAf xprion TG oUuoKeUng. MepIEXel onUavTIKEG 0dnyYieg OXETIKA PE TN AEIToupyia, T
OuVTHPNON Kal TOUG KavOveS ao@PaAcgiag, ol otroiol, edv akoAouBnBouv, Ba dilac@aAicouv Tnv
OMaAR AsIToupyia TNG OUOKEUNG Kal Ba TTapaTteivouv Tn diapkeia (wNGS TNG.

Mpiv amd Tnv TpwTn XPAon, OI0BACTE TTPOCEKTIKA TIGC odnyiec. O1 TTAnpo@opieg Trou
TTEPIEXOVTAl OTO TTAPOV Ba cag Bonbrijoouv eTTiong va atmoBnkeUOETE OCWOTA Tn CUOKEUN,
€I0IKA €Av dev TTPOKEITAI VO XPNOIUOTIOINOEI yIa JEYAAO XPOVIKO dIACTNUA.

AKOAOUBWVTAG TIG TTOPAKATW CUCTACEIG, Ba PTTOPEITE VA ATTOAAUPBAVETE TNV ATTPOCKOTITN KAl
ao@aAr AsIToupyia Tou TTPOIGVTOG.

MPOZOXH!
H xprion NG CUOKEUAG PE TPOTTO TTou dev OUVADEI E TIG TTANPOPOPIEG TTOU TTEPIEXOVTAI OTO
eyXeIpidlo evdEXeTal va TTPOKAAETEI KivOuvo cwuaTikhg BAABRNG.

E@apuoyn Kal ITEPIYPAPN TNC CUOKEUNRC

To YAUKOUETPO €£xel OXEDIOOTEI yia TNV QUTOMETPNON TNG OUYKEVTPWONG YAUKOLNG o€
avlpwTrivo TPIXOEIBIKO OAIKO aipa . H ouokeury emTpEmel ypriyopn HETPNON OTO OTTITI
XPNOIKOTTOIWVTAG JIO CUMBOTA Talvia HETPNONG Kal VA PIKPO dEiyua aipaTog.

AUT] N OUOKEUN TTPOOPICETal JOVO VIO OIKIOKH XPron Kai Ogv TTPOoOoPICeTal YIA 10TPIKA 1)
EUTTOPIKN XPNorn, ouTe TTPOOPICETAl va AVTIKATOOTACEI TNV 1aTPIKA Bepatreia. H ocuokeun
TTPOOPICETAl VIO EOWTEPIKN XPNon o€ &Npoug Xwpoug. Aev TTpoopileTal yia 1OTPIKN,
BEPATTEUTIKA 1) EUTTOPIKN XPON.

MNa Adyoug ao@aAcgiag kal TmioTtotroinong CE, autd 1o TTpoidv dev TTPETTEI VO AVAKOTAOKEUAOTET
N va TpotroTroindei pe kKavévav Tpo1To. H xprion Tou TTPOIGVTOG YIa OKOTTOUG OIaQOPETIKOUG
atmmd auTtoug TTOU TTEPIYPAQPOVTAl UTTOPEI va TTPOKOAECEl (nUIA OTO TTPOoIGV. H akatdAAnAn
XPAonN WJTTOpPEi €TTIONG va TIPOKOAECEl KIVOUVOUG OTTWG  BPAXUKUKAWMOTA, TTUPKAYId,
NAEKTPOTTANGIO K.ATT.
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NMPOEIAONOIHZH!
e Kivduvog akataAAnAng xpnong!
e H xpron TNG CUOKEUNG UE TPOTTO DIAPOPETIKO ATTO TOV TTPORAETTONEVO OKOTTO TNG r)/Kal

N XPNon TG OUOKEUNG ME OTTOIOVONTTIOTE AAAO TPOTTO EVOEXETAI VA EVEXEI DIAPOPOUG
KIvOUVOUG.

e H ouokeun TTPETTEI va XPNOIUOTIOIEITAI JOVO YIA TOV OKOTTO YIQ TOV OTTOI0 TTPOOPICETAl.

e [lapakaAoupue akoAouBraoTe TIG JIODIKACIEG TTOU TTEPIYPAPOVTAl OE€ AUTO TO EYXEIPIOIO
odnyIwv.

o KpatioTe 10 TTPoIdv pakpid atrd maidid.

AKPO
e H ouokeun TTpETTEl Vva eAeyXBei yia TNV TTANPATNTA TNG TTAPAdOONG Kal YIa TUXOV OpATEG
(nuigg.
o 2¢& TrePITTITWON €ANITTOUG TTapddoons N ¢NUIAG AOYw EAATTWHATIKAG CUCKEUQOIAg N
METAPOPAG, ETTIKOIVWVAOTE PE TNV TNAEQWVIKI YPAUMI £EUTTNPETNONG TTEAATWV.

TEXVIKA OEBONEVA TNC CUOKEUNC

2UuBoAO 27727
ApiBuoc EAN 5907451382486
YNIKO TTAQOTIKA UAN
Emideitn 0046vn uypou KpuoT&AAou
Tpo@podoTIKO MTratapia KoupTTioU
EUpog pétpnong 1,1-33,3 mmol/L
EUpog pétpnong 20-600 mg/dL

Xpdvog pétpnang

TTEPITTOU 5 DEUTEPOAETTTA

ATtraiteital dgiypa aipatog

Trepitrou 0,5 pl

Movadeg atroTeEAEOUATWY

mmol/L 4 mg/dL

MvAun

€wg kal 300 atmroteAéopaTa

Mrvupa LO

AtroTéAeopa KATW atro 1,1 mmol/L

Mrvupa leia oag

AtrotéAeopa TTavw atd 33,3 mmol/L

MPOETOIMAZIA A NPQTH XPHZH

* AQaIpEoTE TO HETPNTH KAI TA AEECOUAP ATTO TN CUCKEUATIQ.
«  EAEyETe OTI TO O€ET €ival TTANPEG KAl OTI TO JEHOVWHEVA ECAPTAPATA DEV €XOUV UTTOOTEI

¢nuia.

*  BeBaiwBeite 611 n ptratapia gival cwoTd TOTTOBETNEVN OTO UETPNTH.

e TNV NUEPOMNVIA KAl TNV WEA, €AV €ival ATTAPAITNTO .

«  EmA£ETE TNV KATAAANAN pope wpag: 12 wpeg N 24 WPEG .

*  EA&yETe TN povAda PETPNONG TTOU EUPAVICETAI OTN CUOKEUN.

« [lpiv atrd TNV TPWTN 0AG PETPNOT, ECOIKEIWOEITE PE TIG EVOEIEEIC OTNV 004V

«  QuAAagTE TIG TViEG HETPNONG OTO €1BIKO BOXEIO.

* Mnv XPNOIYOTIOIEITE TNV TAIVIa HETPNONG €AV Eival KATECTPAPMEVN ] BPWUIKN.

* Mia véa BeAdva yia KABe TTapakévTnon .




Exkivhnon/Xpnon

AQaIpECTE T UANIKG OUOKEUQOIOG KAl ATTOPPIYTE TO CWOTA Kal KABAPIOTE TO TTPOIOV KAl
Ta ageooudap.

TOTTOBETACTE TIG PTTATAPIEG OTTWG UTTODEIKVUETAI, TTPOCEXOVTAG TN OWOTH TTOAIKOTATA (+
Kal -).

KAgioTe Tn BAKN Kai BeBaiwdeite 611 N prTatapia £xel TOTTo0eTNOEI CWOTA.

MMAUVETE Ta XEPIQ OAG PE CATTOUVI KAl VEPO.

2TEYVWOTE TA KAAQ.

[MPOETOINAOTE TO PETPNTA OAG, TNV TAIVIO HETPNONG, TN CUCOKEUN TPUTTAPATOG KAl TN VEA
BeAdva.

A@aipéaTe pia Tavia gETpnong atrd 1o dOXEIO.

KAgioTe TO DOXEIO PE TIG UTTOAOITTEG AWPIDEG.

TotmoBeTAOTE TNV TaIvVia HETPNONG OTAV KATAAANAN UTTOBOXH TOU PETPNTH.
[MpoeToInAoTe TN BeEAdVa oUPPWVA PE TO OXEDIO TNG.

TotroBeTACTE HIa VEQ, axpNOoIYOTToINTN BEAOVA HECO OE AUTAV.

[MpoeTOINAOTE TNV AKPN TOU BAKTUAOU 0OG yia TPUTTNUA.

TputroTe 1O TTAQI TNG AKPNG TOU OAKTUAOU OQG.

M&pTe pIa PIKP oTAYOVA AiPaTOC.

Ma TNV ekTEAEON TNG METPNONG aTTauTouvTal Trepitrou 0,5 pl aipartog .

EpapudoTe 10 deiypua 010 KATAAANAO PEPOG TNG TAIVIOG METPNONG.

Mnv atrAwveTE aipa o€ OAOKANPN TNV ETTIYAVEIQ TNG TAIVIOG.

MOAIG An@OBei cwoTd TO deiyua, TTEPIMEVETE VO OAOKANPWOEI N nETpNonN,.

To atroTéAeopa Ba TTPETTEI VA ENPAVIOTEI JETG ATTO TTEPITTOU 5 OEUTEPOAETTTA .
AlaBdoTe 10 atrotéAeopa atrd Tnv 086vn LCD.

AwOoTe TTPOCOXH 0T Hovada Tou atroTeAéoparog — mmol/L i mg/dL .

Edv cival atrapaitnTo, EMIONPAVETE TN METPNON WG TTPOYEUUATIKI, METAYEUMATIKA N
€I10IKN, XPNOIUOTTOIWVTAG TIG AEITOUPYIEG TNG CUOKEUNG.

To atroTéAeOua PTTOPEI VO ATTOONKEUTEI OTN YVAMN MAdi JE TNV NUEPOMNVIQ Kal TNV wpda.
OT1av TEAEIWOETE, APAIPEDTE TNV XPNOIUOTTOINKEVN TaIvia.

H Taivia TpoopileTal yovo yia pia xpAon .

A@aipéoTe TN XpnolpoTroinuévn BEAGva atrd TN CUCKEUN TPUTTHUATOC.

Etriong, unv emavaxpnoiyotroleite Tn BeAdva .

ATTOPPIYPTE TA XPNOIUOTTOINUEVA QVTIKEIMEVA NE AOPAAEIQ.

Edv 1o atmmotéAeopa gival aouvABIOTO | QOUVETTEG UE TO TTWG AICOAVEDTE, KAVTE HIa GAAN
METPNON CUMQWVA JE TIG 0ONYIES Kal, €AV €ival ATTAPAITNTO, CUUPBOUAEUTEITE TOV yIATPO
0aG.
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METPHZEIZ ZHMANZHZ

H ouokeur) odg emITPETTEl va OIAKPIVETE TA ATTOBNKEUPEVA ATTOTEAEOUATA AvAAoya UE TNV
TTEPITITWON TNV OTToIA TTPAYHUATOTTOINBNKE N OOKIUM.

Mpiv TO [eUpa — 0OG EMTPETTEI VA ETTICNPAVETE TO ATTOTEAECUA TTOU EARPON TTPIV ATTO TO
eaynTo.
MeTA TO YEUUQ — OAG ETITPETTEI VA ETTICNUAVETE TO ATTOTEAECHA TTOU APONKE PETA TO YEUNA.

EidIKA ofuavon — emMTPETTEI TNV TTPOOBETN ETTICANAVON TOU ATTOTEAEOUATOG OTN UVAN TNG
OUOKEUNG.

AuTA N AgIToupyia od¢ BonBAa va opyavwaoETE TIC ATTOONKEUUEVES NETPHOEIS COG KAl VO
OIaKPIVETE TTI0 EUKOAQ Ta aTTOTEAEOUATA TTOU AaPBAvovTal € SIAPOPETIKEG WPES TNG NHEPOG.

MNHMH ATNTOTEAEZMATQN

o O petpntig pTTOPEI Va atrodnkeuoel £éwg kal 300 atroTeAéopaTa .

o Kd0Be eyypa®r PTTOPEI Va TTEPIEXEI TO ATTOTEAEOHUA TNG METPNONG KAl TNV AVTIOTOIXN
NUEPOMNVIQ KAl WpA.

e Ta KOUMTTIA TNG OUOKEUNG XPNOIUOTTOIOUVTAI VIO TNV TTPOBOAA TWV ATTOBNKEUPEVWV
ATTOTEAEOUATWV.

e H Agimoupyia pvung odg ITPETTEI VO CUYKPIVETE TTPONYOUNEVEG JETPAOEIG.

o OT1av XpNOIMOTTOIEITE TN PVAMN, OWOTE TTPOCOXH OTNV NUEPOMNVIA, TRV WEA KAl TN
onuavon Tou deBOPEVOU ATTOTEAEOUATOG.

e H pvAun TNG CUOKEUNG TTPoOopIleTal yia va BonBrioel oTnv autottTapakoAouBnon kai dgv
QVTIKABIOTA TNV IATPIKN TEKUNPIWoN 1 epunveia atrd €I0IKO.

ANAKOINQZH LO

MAVUPa LO onuaivel 611 To atroTéAeoua TTou AapBavetal gival KATw atrd To KATWTEPO OPIO TOU
eupoug PETPNONG TNG ouokeung — 1,1 mmol/L .

e  Mnv avTipeTwTriCete TO0 pAvupa LO wg akpiB apiBunTikA TIPn.

o EAEyCTE Vv N PETPNON EKTEAECTNKE OWOTA.

e Edv cival amrapaitnto, eTTavaAdpeTe TN OOKIKN XPNOIMOTTOIVTAG IO VEQ TAIVid.

e EAdv éva TéTOI0 ATTOTEAEC A ETTAVOANPOEI 1] EPPAVICTOUV EVOXANTIKA CUUTITWUATA,
OKOAOUBAOTE AUECWG TIG 1IATPIKEG CUOTACEIG TTOU AdPBaTe atrd Tov yIaTpd 0ag i
ETTIKOIVWVACTE PE TOV ETTAYYEAUATIO UYEIQG 0AG .

EIA ANAKOINQZH

To yAvupa HI onuaivel 611 To attoTéAeopa gival TTavw aTTd To avwTaTo OPI0 TOU EUPOUG
METPNONG TNG ouokeung — 33,3 mmol/L .

e To pyAvupa HI dev Ba mpéTtrel va epunveleTal WS akpIBAS apiBunTIK TIUA.

o EAEyCTE OV N PETPNON EKTEAECTNKE OWOTA.

e Edv cival atmrapaitnto, eTTavaAdBeTe TN OOKIKN XPNOIMOTTOIVTAG YIA VEQ TAIVI.

e EA&v auto 1o atmmoTéAeopa eTTIMEVEL 1] €AV EN@AVICETE ACUVABIOTA CUUTTITWHAOTA,
ETTIKOIVWVAOTE JUE TOV YVIATPO 0aG 1} GAAOV KATAAANAO eTTayyEAUATIO UYEIQGC .
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Odnviec avrTiIKaTaoTaoONC MITATAPIAC:

[MapakaAoUpEe TOTTOBETAOTE CWOTA TIG UTTATAPIEG, TIPOCEXOVTAG TNV TTOAIKOTNTA +/-.

Oa TTPETTEl VA XPNOIMOTTOIEITAI JOVO évag TUTTOG UTTATAPIOG.

AvVTIKOBIOTATE TTAVTA OAOKANPO TO OET PTTATAPIWV.

O1 eCaviAnuéveg ptTatapiec TPETTEl va agalipolvTal atrd Tn OUOKEUR KAl va pnv
TTETWVTAI TTOTE OTN QWTIA.

Mnv TTPOCTTABROCETE TTOTE VA POPTIOETE KAVOVIKEG UTTATAPIEG.

QuUAGETE TIG aXPNOIPOTTIOINTEG UTTOTAPIEG OTN CUOKEUQOIA TOUG HAKPIA aTTd UETAAAIKA
QVTIKEIPEVA.

Mnv a@rvete Ta TTAIOIA XWPIG ETTIBAEYN.

Ka@apiouoc Kal cuvrRpnon

AQaIpéaTE TNV TaIVia HETPNONG aTTd Tr) CUCKEUN TTPIV TOV KABAPIOWUO.

2KOUTTIOTE TO TTEPIBANMA TOU UETPNTA ME €éva HOAAKO, EAAPPWCS UYPO TTAVi.

Mnv BuBileTe TO PETPNTH O€E vEPOD.

Mnv TTAEVETE TN OUOKEUN KATW aT1Td TPEXOUNEVO VEPO.

Mnv agrivete uypd va €i0éABouv oTnv UTTOO0XNA TNG TaIViag HETPNONG.

Mnv xpnoIPoTTOIEITE AEIAVTIKA UAIKA.

Mnv xpnoipoTrolgite Bevdivn, OIAAUTEG A ETTIOETIKA TTAPACKEUAOUATA.

Mnv €I0AyETE AIXPNNPA AVTIKEIMEVA OTN CUCKEUN.

AlaTNPEITE TN OUOKEUNA TPUTTAWATOS KaBapr oUPewva Pe TV TTPORAETTONEVN XPAON TNG.
Mnv ammoBOnkeUETE PIa XpnolpoTToINuéVn BEAGVA OTn OUCKEUR TPUTTHNATOC.
QuAdGETeE TIG Talvieg uETpNoNG o€ KaTaAAnAo doxeio.

MpooTatéWTe Ta AOUPAKIA 0ag Atrod TN BPWHIA KAl TNV uypaacia.

Mnv ayyileTe TNV TTEPIOXN dEIYUATOANWIAC TaIvViag PE BpwuIKa f Bpeypéva Xépia.
EAEYXETE TOKTIKG TOV PETPNTH YAUKOLNG QiATOC.

Edv 1o 1TEpiBANUa 1} n 0066vn £xouv UTTOOTEN (NUIA, dIAKOWTE TN XPron.

ZUMBOUA£EC KOl KaAVOVEC ao@aAgiac

Mpiv a1Té TNV TTPWTN XPNOoN, OIABACTE TIPOCEKTIKA TO EYXEIPIOIO OONYIWV KOl QUAGETE TO
yia HEAAOVTIKY ava@opd.

To YAUKOUETPIKO UNXAvVNUa TTPETTEI VA XPNOIKOTTOIEITAI IOVO YIa TOV TTPOBAETTOUEVO
OKOTTO TOu, ONAAdH yIa TNV AUTOTTAPAKOAOUBNON TG CUYKEVTPWONG YAUKOLNG OTO
avlpwTTIVO TPIXOEIDIKO TTANPEG aiua .

To atroTéAeopa TTOU AauBAvVETAl PJE TN XPON VOGS YAUKOUETPOU OEV avTIKOBIOTA TNV
IaTPIKA OUUBOUAR], TN dIAyvwaon 1 TIG CUCTACEIG TOU IATPIKOU TTPOCWTTIKOU .

Mnv aAAdCeTe Tn BeparTreia ) Tn doocoAoyia Tou @apudkou oag ue Baon uovo éva
QATTOTEAEO A PETPNONG XWPIS TNV KATAAANAN 1aTPIKA CUUPBOUAN.

Edv 10 atmotéAeopa TG HETPNONG €ival acuvABIoTO, ATTPOCOOKNTO ) OEV AVTIOTOIXEI OTO
TTWG AIOBAVEDTE, EAEYETE €AV N DOKIUN EKTEAEOTNKE CWOTA Kal, EAV €ival ATTAPAITNTO,
ETTAVOAAGBETE TN HETPNON XPNOIMOTTIOIWVTAG MIA VEQ TAIVIA.

Edv Ta evoxANTIKA atTOTEAECUATA ETTIMEVOUV ] EUPAVIOTOUV EVOXANTIKA CUMTITWHATA,
ETTIKOIVWVAOTE JUE TOV YIATPO 0AG 1} TO ApuddIO 1ATPIKO TTPOCWTTIKO.
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MAVUMA LO utrodeikvUEl €va aTTOTEAECHA KATW ATTO TO KATWTEPO OPIO TOU EUPOUG
METPNONG TNG CUOKEUNG Kal OeV Ba TTPETTEI VA EPUNVEUETAI WG AKPIBAS apIBUNTIKA TIUN.
To prvupa HI utrodeikviel Eva atmoTéAeoua TTAVW ATTO TO AVWTATO OPIO TOU EUPOUG
METPNONG TNG CUOKEUNG Kal OEV Ba TTPETTEI VA EPUNVEUETAI WG AKPIBAS apIBUNTIKA TIUN.
Na eAéyxeTe TTAVTA TN HovaAdA PETPNONG TOU EPPaVICOPEVOU aTTOTEAEOUATOG — mmol/L A
mg/dL — TTpIV TO KOTAYPAWETE ] TO EPUNVEUOETE.

O1 Tipég TTou divovtal o mmol/L dev TTPETTEI va ouyXEovTal PE TIG TIMEG TTOU EKQPAOVTAl
oe mg/dL.

Mpiv a11é TN METPNON, TTAUVETE KAAG TA XEPIA OOG PME CATTOUVI KAl VEPO KAl OTEYVWOTE TA
KOAQ.

Mnv KAVETE TN METPNON ME TA XEPIO OOC PPEYMEVA, BPWHIKA I KAAUPUEVA UE OUTIEG TTOU
eVOEXETAI VA UOAUVOUV TO dEiyua.

XPNOIYOTIOINCOTE PIa VEQ, aXPNOIKOTTOINTN Talvia HETPNONG YIa KABE pETpnon .

H taivia yétpnong trpoopidetal Jovo yia dia xpHon.

Mnv €TTavVaXPNOIUOTIOIEITE YIa TaIVia TToU €xel AON YETPNOEI.

Mnv epapudlete AAAO dEiyua QiNATOG O€ PIa XpNOIYOTIoINKEVN Talvid.

XPNOIUOTIOIEITE HOVO TAIVIEG PETPNONG CUPPBATEG PIE TO CUYKEKPIMEVO JOVTENO PETPNTH
0aG.

Mnv XpNOIMOTIOIEITE TIC TAIVIEG HETA TNV NUEPOMNVIa ARENG Toud.

Mnv XpNOIKOTIOIEITE IMAVTEG TTOU €ival PAYICHEVOL, TTOPAPOPPWHEVOI, BPWHIKOI, UYPOI N
ME AAANO TPOTTO KATECTPAUMEVOIL.

ATT0ONKEUOTE TIG TAIVIEG METPNONG OTO €I0IKO DOXEIO, TTPOCTATEUOVTAG TEG ATTO TNV
uypaacia, Tn BPwuIa Kal To ANECO NAIOKS QwG.

AQOoU aQaIpECETE UIA TAIVIA, KAEIOTE AUECWG TO OOXEIO YE TIG UTTOAOITTEG TAIVIEG.

Mnv ayyilete TNV TTEPIOXN ANWNGS OEiYUATOC QiATOC TNG TaIviag Pe PpeyMéva 1 BpwuiKa
OdxTUAQ.

MIa véa BeAdva yia KABe TTapakévTnon .

H BeAova 1TpoopileTal JOvo yia gia XxpAon.

Mnv €TTavVaXPNOIUOTIOIEITE PIa XPNOIUOTToINUEVN BEAOVA, KABWS auTd augdvel Tov
KivOuvo poAuvong Kal JTTopEi va KAVEL TNV TTAPOKEVTNON TTI0 ETTWOUVN.

Mnv XpnOIMOTIOIEITE Eva VUOTEPI O€ TTOAAG ATOMA.

Mnv poipdleoTe T OCUOKEUN TPUTTHHATOG PE GAAQ ATOPa XWPIC va aKOAOUBEITE TOUG
KATAAANAOUG KAVOVEG UYIEIVIG.

Mnv ayyileTe TN AETTIOA TOU VUOTEPIOU PE YUUVA XEPIQ.

Mnv xpnoldoTrolEiTe TN BEAOVA €AV TO KAAUPMA f N TIPOCTATEUTIKY TNG CUOKEUQTIA
€XOuV UTTooTEi (NIAL.

H xpnoiyotroinuévn BeAOVa TTPETTEI VA ATTOPPITITETAI E TPOTTO TTOU VA TTPOCTATEUEI
GAAa GTopa aTrd TUXAIOUG TPAUNATIOHOUG aTTd BeAdva.

O1 XpNOIUOTTOINUEVEG TAIVIEG METPNONG Kal Ol BEAOVEC UTTOPEI va €pBOUV O€ ETTAPN UE TO
aipga Kal ETTOPEVWG Ba TTPETTEI VA AVTIMETWTTICOVTAI WG TTIOAVWG PIOAOYIKA HOAUCUEVEG.
[MAUveTE KOAG TO XEPIQ OAG PETA ATTO ETTAPN ME Aipa.

Mnv a@AVETE TIG XPNOIUOTTOINUEVES BEAOVEG ] TIC TAIVIEG O€ KOVTIVA] ATTOOTACH ATTO
TTadId.
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KpaTtrioTe TN CUOKEUN TPUTTAMOTOGC, TIG BEAOVEG, TIC TAIVIES KAI TOV YETPNTA MAKPIA ATTO
MIKPA TTaIdId .

Mnv emiTp€TTeTe oTA TTAIDIA VA TTAICOUV PE TN OUOKEUN TPUTTANATOG 1) TIG BEAOVEG.

Mnv OTPEQPETE TN CUOKEUN TPUTTAUATOG TTPOG TO TIPOCWTTO 0AG, TA MATIO 0AG 1 GAAA
droua.

KpatoTe TRV PTTATOPIA TUTTOU KOUMPTTIOU PaKPId aTrd TTaidid, Kabuwg n KaTtatroor] TnG
MTTOPEI va B€oel o€ ooBapod Kivouvo Tnv uyeia kal Tn wn .

2€ TTIEPITITWON KATATIOONG MIOG PTTATAPIAG KOUMTTIOU, {NTAOTE apéow g 1aTpIKn BonBeia.
Katd Tnv avTiIKataoTaon TwV JTTATApIWY, TNPAOTE TNV TTOAMKOTATA TTOU avaypa@EeTal.
Mnv BPOaXUKUKAWVETE TOUG AKPOOEKTEG TNG UTTATAPIAG UE METOAAIKA AVTIKEIUEVA.

Mnv TTETATE TNV PTTATAPIA OTN QWTIA, YNV TNV OTTOOUVOPWOAOYEITE KOl NV TNV EKBETETE
o€ UWPNAEG BepUOKPATieG.

Mnv aTTopPPITITETE TIG XPNOIUOTIOINUEVES PITTATAPIEG Padi HE TO ouvNBIoUEVA AOTIKA
aTroppipuaTa.

MpooTatéwTe TOV PETPNTH ATTO VEPO Kal GAAa uypAa.

Mnv BuBileTe TN CUOKEUN O€ VEPO ) PNV TNV TTAEVETE PE TPEXOUUEVO VEPOD.

Mnv eITPETTETE TNV €i0000 AiPATOG, VEPOU 1} KABAPIOTIKOU SIGAUNATOG OTNV UTTOO0X N
TNG TaIViag JETPNONG.

Mnv €10ayeTe JETAAAIKA 1) diXUNPA AVTIKEIMEVA OTAV UTTOO0XH TOU IHAVTA.
[MpooTaTEWYTE TN CUOKEUN OAG ATTO TITWOEIG, IOXUPES KPOUOEIG Kal CUVOAIYN,.

Mnv xpnoIPOTTOIEITE TO HETPNTHA €AV TO TTEPIBANUA, N 086vN 1} N UTTOdOXH TAIVIOG £XOUV
uTToOTEl {NMIAL.

Mnv atToouvapPUOAOYEITE TN CUCKEUN ] YNV TPOTTOTTOIEITE JOVOI OAG TO NAEKTPOVIKA TNG
eCaptiuaTa.

ATT0ONKEUOTE TO PMETPNTH KaAI TA £CAPTAMATA 0aG 0€ KaBapd, ENPO Kal acQAAES UEPOG
oUPPWVA WE TIC OUVONKES aTTOBNKEUONG TTOU KaBOoPICovTal YIA TO TTPOIOV.

Odnviec aoc@aAgiac yia NTTATAPRIEC/EMAVAPOPTI(OPUEVEC UTTATAPIEC

KpaTACTE TIC JTTATAPIEC/ETTAVAPOPTICOUEVES UTTATAPIEG MOKPIA aTTd TTaIdId. 2€
TTEPITITWON KATATTOONG, ¢NTNOTE APECWG 1ATPIKN BorBeial

O1 ytraTapieg piag xprong dev pétrel va erravagoprtidovtal. Ol
MTTOTAPIEC/ETTAVAPOPTICOMEVES UTTATAPIEG OEV TTPETTEI VA BPAXUKUKAWVOVTaI A/Kal va
avoiyovTal. AUTO UTTOPEi va TTPOKOAETEl UTTEPBEPUAvVOTN, TTUPKAYIA A €KPNEN.

Mnv TTETATE TTOTE PTTATAPIEG/ETTAVAPOPTICOPEVES UTTATAPIEG OE WTIA 1} VEPO.

O1 ytratapieg/eTTava@opTICOPEVES ITTATAPIEG DEV TTPETTEI TTOTE VA UTTORBAAAOVTAI O€
MNXQVIKI KaTatrévnon.

Kivdouvog d1appor g 0¢€0g aTTd UTTATAPIEG/OCUCCWPEUTEG.

ATTOQUYETE OKPAIEG OUVONKEG KAl BEPUOKPATIES TTOU EVOEXETAI VA ETTNPEATCOUV TIG
MTTATOPIEG/OUCOWPEUTEG, TT.X. KOAOPIPEP/AUECO NAIOKO PWC.

2.€ TTEPITITWON BIAPPONG ATTO UTTATAPIEG/ETTAVAPOPTICOUEVEG UTTATAPIES, ATTOQUYETE TNV
ETTA@N ME TO O€pUa, Ta MATIO KAl TOUG BAEVVOYOVOUG! ZETTAUVETE APETWCG TIG TTANYEIOEG
TTEPIOXEG ME KaBapOd vePO Kal {NTAOTE 1aTPIKN BonBcial
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e O1 ptratapieg/eTTava@opTICOUEVEG UTTATAPIEG TTOU £XOUV dIAPPOI) 1] £XOUV UTTOOTEI CnuId
MTTOPOUV VA TTPOKOAECOOUV XNMIKA EYKAUPATA O€ TTEPITITWON ETTAPNG ME TO EPUQL.
Emopévwg, va @opdte KATAAANAA TTPOCTATEUTIKG YAVTIQ.

o To TTpoidv dIaBETEI EVOWNATWHEVN UTTATAPIa TTOU OEV UTTOPEI va avTIKOTaoTaBEl aTrd

TOV XPNoTn.

2UMBoAa mpogidomoinon¢ Kal MANPoWopIwvVv

[ li]

AIABAZTE TIZ OAHIEZ XPHZHZ

H avayvwon 1wy odnylwv Trpiv a1rd T Xprion 6a cag fondnoel va ekTeAEcETE CWOTA TN
METPNON, VO XPNOIUOTIOINCETE CWOTA TO METPNTA KAl VA PEIWOETE TOV KivOuvo AavBaauévwv
ATTOTEAECUATWY 1 AavBaopévng Xpriong TNG CUCKEUNG .

2YMBOYAEZ KAI MAHPO®OPIEZ I'lA TH AIAXEIPIZH XPHZIMOMNOIHMENQN
2YZKEYAZION

H ouokeuaaoia gival KaTaoKeuaopévn attd QIAIKA TTPOG TO TTEPIBAAAOV UAIKG TTOU PTTopouV va
aTroppIPOoUV OTO TOTTIKG 0OG KEVTPO AVOKUKAWONG.

Ta xpnoigotroinuéva UAIKG cuokeuaoiag Ba TTpétrel va TTapadidovral o€ KaBOPIoPEVO XWPO
O1G8eong atroBARTWY TTOU OpifeTal aTTd TIG TOTTIKEG APXEG. A TTANPOQOPIEG OXETIKA HE TIG
ETMAOYEG AVOKUKAWONG XPNOIUOTTIOINKEVWY TTPOIOVTWY, ETTIKOIVWVACTE PE TO TOTTIKO OOG
OO 1 TO ypageio TNG TTOANG 0AG.

AMNOPPI¥YH XPHZIMOMOIHMENOY HAEKTPIKOY KAl HAEKTPONIKOY EZONAIZMOY

Ma TePIBAANOVTIKOUG AGYOUG, Ta XPNOIUOTTOINUEVA NAEKTPIKA KAl NAEKTPOVIKA TTPOoidvTa devV
TIPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI JE TG auvnBIoHEVa OIKIOKA aTToppipuaTta, aAAd Ba TTpéTTel va
aTToppITITOVTAl PE TOV KATAAANAO TPOTTO. NMANPOPOPIEG OXETIKA UE TO ONUEia CUAAOYRAG Kal TO

L WPAPIO AEITOUPYIOG TOUG PTTOPEITE va AGRETE aTTd TIC APUOBIES APXEG.
BIOAOI'IKOZ KINAYNOZX
O1 xpnolpotroiNuéVES Talvieg HETPNONG, Ol BEAOVEG Kal AAAQ QVTIKEIIEVO TTOU £pXOVTal O€
@’ ETTAPNA PE TO dipa evOEXETAI va evEXOUV TTIBavVO BloAoyIko Kivouvo. Mnv Ta

ETTAVAXPNCIKOTIOIEITE KA NV ayYileTe HOAUCUEVEG TTIQAvVEIEG. MeTd Tn doKIpr, Ba TTpETTEl va
ac@alidovTtal e aOPAAEIA KAl VA ATTOPPITITOVTAI CUUPWVA WE TIG TOTTIKEG TTOMITIKEG
dlaxEipIoNG AIXUNPWY AVTIKEIMEVWY A BIOAOYIKA ETTIKIVOUVWY ATTOBAATWV.

NMPOZOXH — AIXMHPA XTOIXEIA / KINAYNOZ > TAOEPOTHTAZ

O1 BeAdveG TTEPIEXOUV QIXUNPES AKPEG TTOU UTTOPOUV VA TTPOKAAEGOUV TPUTTAMATA, EKOOPES
Kal €TTOQN JE TO aipa. Na €ioTe eEQIPETIKG TTPOCEKTIKOI KATA TNV £I0QYWYA, TN XPAON KAl TV
amoppiyn Twv Behovwy. Mnv ayyilete Tn ATTida Kal unv ETTavVaXpnoIPoTIoIEiTE TN BEAdva.
QuAdgTe TN Xpnoiyotroinuévn BeAdva og oxeEi0 avOEKTIKO OTA TPUTTHOTA KAI ATTOPPIYTE TNV
OUPQWVA JE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG.

AUTO TO TTPOIOV CUPHUOPPWVETAI JE TIG ATTAITHCEIG TWV IGXUOUCWY EUPWTTAIKWY KAl €BVIKWV
odnyiwv. To TTPoidV TTANPOI TIG EUPWTTATKES KAl €BVIKES ATTAITATEIG VIO TNV AC@AAEIa
OUCKEUWV Kal TTPOTOVTWV.

AUTO TO TTPOIOV CUUHOPPWVETAI E TIG ATTAITHCEIG TWV OXETIKWY EUPWTTAIKWY Kal €BVIKWV
odnyiwv RoHS.
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H akatdAAnANR amméppiyn PTTATOPIWV/OUCOOWPEUTWY aTTOTEAEI ATTEIAR VIO TO

mwepIBdAAov!

O1 ptratapieg/oucowpeUTES BEV TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI JE TA OIKIOKA ATTOPPIKKaTA.
Evdéxetal va mrepiéxouv eIBAARH Bapéa HETAAAG Kal Ba TTPETTEI va AVTIMETWTTICOVTAI WG
€I0IKA atroBAnTa. Ta xnUIK& cUBoAa yia Ta Bapéa péETaAlAa ival: Cd = kaduio, Hg =
udpapyupog, Pb = néAupdoc.

2UVETTWG, Ol XPNOIKOTIOINUEVEG PTTATAPIEG/OUCCWPEUTES Ba TTPETTEI VA ETAPEPOVTAI OE
onueia cUAOYRAG ETTIKIVOUVWYV aTTORAATWYV TWV druwy.

H evowpaTtwpévn prratapia dgv TTPETTEI va aTToouvVapoAoyeital yia amméppiyn. To Tpoidv
TTPETTEI VO TTAPAdIOETaI 0€ ONPEIO GUANOYNG XPNOIKMOTTOINUEVWY NAEKTPOVIKWY CUCKEUWV.

Alatnpou e TO BIKAIWPA VO KAVOUUE OAAQYEG OTO KEIPNEVO, TO OXEDIAOUO Kal Ta OEDOHUEVA TTPOIOVTOG
XWPIG TTPOEIdOTTOINON.
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Stimate Domn/Stimata Doamna, va multumim pentru
achizitionarea produsului nostru!

Inainte de a utiliza produsul, va rugadm sa cititi cu atentie
cu instructiunile de mai jos pentru utilizarea corecta a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si
respectarea recomandarilor sale, deoarece nerespectarea acesteia
poate reprezenta o amenintare la adresa vietii sau sanatatii.

Introducere in manualul de utilizare

Acest manual de utilizare a fost pregatit pentru a va ajuta sa va familiarizati cu utilizarea
corecta si sigura a dispozitivului. Contine instructiuni importante privind operarea, intretinerea
si regulile de siguranta, care, daca sunt respectate, vor asigura buna functionare a
dispozitivului si vor prelungi durata de viata a acestuia.

inainte de prima utilizare, va rugadm sa cititi cu atentie instructiunile. Informatiile continute aici
va vor ajuta, de asemenea, sa depozitati corect dispozitivul, mai ales daca acesta nu va fi
utilizat pentru o perioada lunga de timp.

Respectarea recomandarilor de mai jos va va permite sa va bucurati de o utilizare sigura si
fara probleme a produsului.

ATENTIE!

Utilizarea dispozitivului intr-un mod neconform cu informatiile continute in manual poate duce la
riscul de vatamare corporala.

Aplicarea si descrierea dispozitivului

Glucometrul este conceput pentru automasurarea concentratiei de glucoza in séngele capilar
uman integral . Dispozitivul permite masurarea rapida acasa, utilizand o banda de testare
compatibila si o mica proba de sénge.

Acest dispozitiv este destinat exclusiv utilizarii casnice si nu este destinat utilizarii medicale
sau comerciale si nu este destinat sa inlocuiasca terapia medicala. Dispozitivul este destinat
utilizarii Tn interior, in Tncaperi uscate. Nu este destinat utilizarii medicale, terapeutice sau
comerciale.

Din motive de siguranta si certificare CE, acest produs nu trebuie reconstruit sau modificat in
niciun fel. Utilizarea produsului in alte scopuri decat cele descrise poate duce la deteriorarea
acestuia. Utilizarea necorespunzatoare poate duce, de asemenea, la pericole precum
scurtcircuite, incendii, electrocutari etc.
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AVERTIZARE!
e Pericol de utilizare necorespunzatoare!
e Utilizarea dispozitivului intr-un mod diferit de cel prevazut si/sau utilizarea dispozitivului
in orice alt mod poate implica diverse riscuri.
e Dispozitivul trebuie utilizat numai in scopul pentru care a fost conceput.
e Varugam sa urmati procedurile descrise in acest manual de instructiuni.
e Anu se lasa la indemana copiilor.

SFAT
o Dispozitivul trebuie verificat pentru a verifica daca este complet livrat si daca prezinta
orice deteriorari vizibile.
e In cazul unei livrari incomplete sau al unor daune cauzate de ambalajul sau transportul
defectuos, va rugam sa contactati linia telefonica de asistenta.

Datele tehnice ale dispozitivului

Simbol 27727
EAN 5907451382486
Material plastic
Afisa LCD-uri
Alimentare electrica Baterie tip buton
Interval de masurare 1,1-33,3 mmol/L
Interval de masurare 20-600 mg/dI
Timpul de masurare aproximativ 5 secunde
Este necesara o proba de sénge aprox. 0,5 ul
Unitati de rezultat mmol/L sau mg/dL
Memorie pana la 300 de rezultate
Mesaj LO Rezultat sub 1,1 mmol/L
Mesaj de salut Rezultat peste 33,3 mmol/L

PREGATIREA PENTRU PRIMA UTILIZARE

+ Scoateti contorul si accesoriile din ambalaj.

+ Verificati daca setul este complet si daca componentele individuale nu sunt deteriorate.
+ Asigurati-va ca bateria este instalata corect in contor.

+ data si ora, daca este necesar .

+ Selectati formatul de ora corespunzator: 12 ore sau 24 ore .

 Verificati unitatea de masura afisata de dispozitiv.

« Inainte de prima masuratoare, familiarizati-va cu marcajele de pe ecran.

+ Depozitati benzile de testare in recipientul destinat.

* Nu utilizati banda de testare daca este deteriorata sau murdara.

+ o lanceta noua pentru fiecare punctie .
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Pornire/Utilizare
e Va rugam sa indepartati materialele de ambalare si sa le aruncati in mod
corespunzator, apoi sa curatati produsul si accesoriile.
¢ Introduceti bateriile conform marcajului, acordand atentie polaritatii corecte (+ si -).
o Inchideti compartimentul si asigurati-va ca bateria este asezata corect.
e Spalati-va pe maini cu apa si sapun.

e Uscati-le bine.

o Pregatiti glucometrul, banda de testare, dispozitivul de intepare si noua lanceta.

e Scoateti o banda de testare din recipient.

e Inchideti recipientul cu fasiile ramase.

¢ Introduceti banda de testare in slotul corespunzator de pe glucometru.

e Pregatiti lanceta conform designului acesteia.

¢ Introduceti o lanceta noua, neutilizata, in ea.

o Pregateste-ti varful degetului pentru intepare.

° Tn’geapé partea laterala a varfului degetului.

e Luati o picatura mica de sange.

e Pentru efectuarea masuratorii sunt necesari aproximativ 0,5 pl de sange .

e Aplicati proba pe partea corespunzatoare a benzii de testare.

¢ Nu intindeti sange pe intreaga suprafata a benzii.

e Dupa ce proba a fost prelevata corect, asteptati finalizarea masuratorii.

e Rezultatul ar trebui sa apara dupa aproximativ 5 secunde .

o Cititi rezultatul de pe afisajul LCD.

o Acordati atentie unitatii de masura a rezultatului — mmol/L sau mg/dL .

o Daca este necesar, marcati masurarea ca inainte de masa, dupa masa sau speciala
utilizand functiile dispozitivului.

¢ Rezultatul poate fi salvat in memorie impreuna cu data si ora.

e Cand ati terminat, scoateti banda utilizata.

e Banda este destinata unei singure utilizari .

e Scoateti lanceta utilizata din dispozitivul de intepare.

o De asemenea, nu reutilizati lanceta .

¢ Aruncati obiectele folosite in siguranta.

o Daca rezultatul este neobisnuit sau nu este in concordanta cu starea dumneavoastra,
efectuati o alta masurare conform instructiunilor si, daca este necesar, consultati
medicul.

89




MARCAREA MASURATORILOR

Dispozitivul va permite sa distingeti rezultatele salvate in functie de situatia in care a fost
efectuat testul.

Inainte de masé& — va permite s& marcati rezultatul luat inainte de masa.
Dupa masa — va permite sa marcati rezultatul obtinut dupa masa.
Marcare speciala — permite evidentierea suplimentara a rezultatului in memoria dispozitivului.

Aceasta functie va ajuta sa organizati masuratorile salvate si sa distingeti mai usor intre
rezultatele obtinute la diferite momente ale zilei.

MEMORIE REZULTATE

e Glucometrul poate stoca pana la 300 de rezultate .

o Fiecare inregistrare poate contine rezultatul masurarii si data si ora corespunzatoare.

e Butoanele dispozitivului sunt folosite pentru a vizualiza rezultatele salvate.

e Functia de memorie va permite sa comparati masuratorile anterioare.

e Cand utilizati memoria, acordati atentie datei, orei si marcajului rezultatului dat.

e Memoria dispozitivului este destinata sa ajute la automonitorizare si nu inlocuieste
documentatia medicala sau interpretarea de catre un specialist.

ANUNT LO

Mesajul LO inseamna ca rezultatul obtinut este sub limita inferioara a intervalului de
masurare al dispozitivului — 1,1 mmol/L .

¢ Nu tratati mesajul LO ca o valoare numerica exacta.

o \erificati daca masurarea a fost efectuata corect.

e Daca este necesar, repetati testul folosind o banda noua.

o Daca un astfel de rezultat se repeta sau apar simptome deranjante, urmati imediat
recomandarile medicale primite de la medic sau contactati medicul dumneavoastra .

ANUNT SALUT

Mesajul HI inseamna ca rezultatul depaseste limita superioara a intervalului de masurare al
dispozitivului — 33,3 mmol/L .

e Mesajul HI nu trebuie interpretat ca o valoare numerica exacta.

o \Verificati daca masurarea a fost efectuata corect.

e Daca este necesar, repetati testul folosind o banda noua.

o Daca acest rezultat persista sau daca prezentati simptome neobisnuite, va rugam sa
contactati medicul dumneavoastra sau un alt profesionist din domeniul sanatatii
competent .
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Instructiuni de inlocuire a bateriei:

Va rugam sa introduceti bateriile corect, acordand atentie polaritatii +/-.
Trebuie utilizat un singur tip de baterie.

Inlocuiti intotdeauna intregul set de baterii.

Bateriile uzate trebuie scoase din dispozitiv si niciodata aruncate in foc.

Nu incercati niciodata sa incarcati baterii obisnuite.

Depozitati bateriile neutilizate in ambalajul lor, departe de obiecte metalice.
Nu lasati copiii nesupravegheati.

Curatare si intretinere

Scoateti banda de testare din dispozitiv ihainte de curatare.

Stergeti carcasa contorului cu o lavetad moale, usor umeda.

Nu scufundati contorul in apa.

Nu spalati dispozitivul sub jet de apa.

Nu permiteti patrunderea lichidelor in fanta pentru banda de testare.
Nu utilizati materiale abrazive.

Nu folositi benzina, solventi sau preparate agresive.

Nu introduceti obiecte ascutite in dispozitiv.

Pastrati dispozitivul de intepare curat conform utilizarii sale prevazute.
Nu depozitati o lanceta utilizata in dispozitivul de intepare.

Depozitati benzile de testare intr-un recipient adecvat.

Protejati-va curelele de murdarie si umezeala.

Nu atingeti zona de prelevare a benzilor cu mainile murdare sau ude.
Verificati-va glicemia in mod regulat.

Daca carcasa sau afisajul sunt deteriorate, intrerupeti utilizarea.

Sfaturi si requli de siguranta

Inainte de prima utilizare, cititi cu atentie manualul de instructiuni si pastrati-l pentru
referinte ulterioare.

Glucometrul trebuie utilizat numai in scopul pentru care a fost conceput, si anume
pentru automonitorizarea concentratiei de glucoza din séngele capilar integral uman .
Rezultatul obtinut cu ajutorul unui glucometru nu inlocuieste o consultatie medicala, un
diagnostic sau recomandari din partea personalului medical .

Nu modificati tratamentul sau doza medicamentului doar pe baza rezultatului unei
singure masuratori fara sfatul medicului adecvat.

Daca rezultatul masuratorii este neobisnuit, neasteptat sau nu corespunde cu starea
dumneavoastra, verificati daca testul a fost efectuat corect si, daca este necesar,
repetati masurarea folosind o banda noua.

Daca rezultatele deranjante persista sau apar simptome deranjante, va rugam sa
contactati medicul dumneavoastra sau personalul medical corespunzator.

Mesajul LO indica un rezultat sub limita inferioara a intervalului de masurare al
dispozitivului si nu trebuie interpretat ca o valoare numerica exacta.
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Mesajul HI indica un rezultat peste limita superioara a intervalului de masurare al
dispozitivului si nu trebuie interpretat ca o valoare numerica exacta.

Verificati intotdeauna unitatea rezultatului afisat — mmol/L sau mg/dL — inainte de a-|
nota sau interpreta.

Valorile exprimate in mmol/L nu trebuie confundate cu valorile exprimate in mg/dL.
Inainte de a efectua o masuréatoare, spalati-va bine pe maini cu apa si sapun si uscati-
le bine.

Nu efectuati masuratoarea cu mainile ude, murdare sau acoperite cu substante care
pot contamina proba.

Folositi o banda de testare noua, neutilizata, pentru fiecare masurare .

Banda de testare este de unica folosinta.

Nu reutilizati o banda care a fost deja masurata.

Nu aplicati o altd proba de sénge pe o banda utilizata.

Folositi doar benzi de testare compatibile cu modelul dumneavoastra de glucometru.
Nu utilizati benzile dupa data de expirare.

Nu utilizati curele crapate, deformate, murdare, ude sau deteriorate in alt mod.
Depozitati benzile de testare in recipientul prevazut, ferite de umiditate, murdarie si
lumina directa a soarelui.

Dupa scoaterea unei benzi, inchideti imediat recipientul cu benzile ramase.

Nu atingeti zona de pe banda cu proba de sange cu degetele ude sau murdare.

o lanceta noua pentru fiecare punctie .

Lanceta este destinata unei singure utilizari.

Nu reutilizati o lanceta folosita, deoarece acest lucru creste riscul de infectie si poate
face punctia mai dureroasa.

Nu utilizati o singura lanceta pe mai multe persoane.

Nu impartiti dispozitivul de intepare cu alte persoane fara a respecta regulile de igiena
corespunzatoare.

Nu atingeti lama lancetei cu méinile goale.

Nu utilizati lanceta daca capacul sau ambalajul sau de protectie a fost deteriorat.
Lanceta utilizata trebuie eliminata intr-un mod care sa protejeze alte persoane de
leziuni accidentale prin intepare cu acul.

Benzile de testare si lancetele folosite pot intra in contact cu sangele si, prin urmare,
trebuie tratate ca potential contaminate biologic.

Spalati-va bine pe méaini dupa contactul cu sangele.

Nu lasati lancetele sau benzile folosite la indemana copiilor.

nu se lasa la indemana copiilor mici dispozitivul de intepare, lancetele, benzile si
contorul .

Nu permiteti copiilor sa se joace cu dispozitivul de intepare sau cu lancetele.

Nu indreptati dispozitivul de intepare spre fata, ochi sau alte persoane.

A nu se lasa la indeméana copiilor, deoarece inghitirea acestora poate reprezenta un
risc grav pentru sanatate si viata .

Daca o baterie tip pastila este inghitita, solicitati imediat asistenta medicala.
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e Cand inlocuiti bateriile, respectati polaritatea marcata.

¢ Nu scurtcircuitati bornele bateriei cu obiecte metalice.

¢ Nu aruncati bateria in foc, nu o dezasamblati si nu o expuneti la temperaturi ridicate.

¢ Nu aruncati bateriile uzate la gunoiul menajer obisnuit.

e Protejati contorul de apa si alte lichide.

¢ Nu scufundati dispozitivul in apa si nu il spalati sub jet de apa.

¢ Nu permiteti sdngelui, apei sau solutiei de curatare sa patrunda in fanta pentru banda
de testare.

¢ Nu introduceti obiecte metalice sau ascutite in fanta curelei.

o Protejati-va dispozitivul de caderi, impacturi puternice si strivire.

¢ Nu utilizati aparatul de masura daca carcasa, afisajul sau fanta pentru stripteuza sunt
deteriorate.

e Nu dezasamblati dispozitivul si nu modificati singur componentele sale electronice.

o Depozitati contorul si accesoriile intr -un loc curat, uscat si sigur , in conformitate cu
conditiile de depozitare specificate pentru produs.

Instructiuni de siquranta pentru baterii/baterii reincarcabile

e Anu se lasa la indemana copiilor. In caz de inghitire, solicitati imediat asistent&
medicala!

o Bateriile de unica folosinta nu trebuie reincarcate. Bateriile/bateriile reincarcabile nu
trebuie scurtcircuitate si/sau deschise. Acest lucru poate duce la supraincalzire,
incendiu sau explozie.

¢ Nu aruncati niciodata bateriile/bateriile reincarcabile in foc sau apa.

e Bateriile/acumulatoarele nu trebuie supuse niciodata solicitarilor mecanice.

¢ Risc de scurgere de acid din baterii/acumulatoare.

o Evitati conditiile si temperaturile extreme care pot afecta bateriile/acumulatorii, de
exemplu, caloriferele/lumina directa a soarelui.

e In cazul in care bateriile/acumulatoarele prezinta scurgeri, evitati contactul cu pielea,
ochii si mucoasele! Clatiti imediat zonele afectate cu apa curata si solicitati asistenta
medicala!

o Bateriile/bateriile reincarcabile care curg sau sunt deteriorate pot provoca arsuri
chimice la contactul cu pielea. Prin urmare, purtati manusi de protectie adecvate.

e Produsul are o baterie incorporata care nu poate fi inlocuita de catre utilizator.

Simboluri de avertizare si informare

CITITI INSTRUCTIUNILE DE UTILIZARE

[.ﬂJ Citirea instructiunilor Tnainte de utilizare va va ajuta sa efectuati corect masurarea, sa
utilizati glucometrul in mod corespunzator si sa reduceti riscul unor rezultate incorecte sau
al utilizarii incorecte a dispozitivului .
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SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

[ ) Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de
5 reciclare.
ﬁ Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la un punct de colectare a deseurilor

desemnat de autoritatile locale. Pentru informatii despre optiunile de reciclare a produselor
uzate, va rugam sa contactati primaria sau primaria locala.

ELIMINAREA ECHIPAMENTELOR ELECTRICE SI ELECTRONICE UZATE

Din motive legate de mediu, produsele electrice si electronice uzate nu trebuie eliminate la
gunoiul menajer obisnuit, ci trebuie eliminate in mod corespunzator. Informatii despre
punctele de colectare si programul lor de functionare pot fi obtinute de la autoritatile
L competente.

RISC BIOLOGIC
Benzile de testare, lancetele si alte obiecte folosite care intra in contact cu sangele pot
e reprezenta un potential pericol biologic. Nu le reutilizati si nu atingeti suprafetele
\I} contaminate. Dupa testare, acestea trebuie fixate in siguranta si eliminate in conformitate
cu politicile locale privind obiectele ascutite sau deseurile biologic periculoase.

ATENTIE — ELEMENTE ASCUTITE / PERICOL DE STABILITATE

Lancetele contin muchii ascutite care pot provoca perforatii, laceratii si contact cu sangele.
Procedati cu mare precautie la introducerea, utilizarea si aruncarea lancetelor. Nu atingeti
lama si nu reutilizati lanceta. Depozitati lanceta utilizata intr-un recipient rezistent la
perforare si aruncati-o conform reglementarilor locale.

Acest produs respecta cerintele directivelor europene si nationale aplicabile. Produsul
indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.

Acest produs respecta cerintele directivelor RoHS europene si nationale relevante.

Eliminarea necorespunzatoare a bateriilor/acumulatorilor reprezinta o amenintare
pentru mediu!

Bateriile/acumulatoarele nu trebuie aruncate la gunoiul menajer. Acestea pot contine metale
grele nocive si trebuie tratate ca deseuri speciale. Simbolurile chimice pentru metalele grele
sunt: Cd = cadmiu, Hg = mercur, Pb = plumb.

Prin urmare, bateriile/acumulatoarele uzate trebuie duse la punctele municipale de
colectare a deseurilor periculoase.

Bateria incorporata nu trebuie dezasamblata pentru a fi eliminata. Produsul trebuie dus la
un punct de colectare pentru electronice uzate.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele despre produs fara notificare prealabila.
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PT

Prezado(a) Senhor(a), agradecemos a compra do nosso produto!

Antes de usar o produto, leia atentamente.
Siga as instru¢des abaixo para o uso correto do produto.

Guarde este manual para futuras consultas.
seguindo suas recomendagdes, porque a falha em segui-las
Pode representar uma ameacga a vida ou a saude.

Introducao ao manual do usuario

Este manual do usuario foi elaborado para ajuda-lo a familiarizar-se com o uso correto e
seguro do dispositivo. Ele contém instru¢ées importantes sobre operagdo, manutencéo e
normas de segurancga que, se seguidas, garantirdo o bom funcionamento do dispositivo e
prolongardo sua vida util.

Antes da primeira utilizagao, leia atentamente as instrucdes. As informagdes aqui contidas
também o ajudardo a armazenar o dispositivo corretamente, especialmente se ele nao for
utilizado por um longo periodo.

Seguindo as recomendagdes abaixo, vocé podera desfrutar do produto sem problemas e
com seguranga.

ATENCAO!
A utilizagao do dispositivo de forma incompativel com as informagdes contidas no manual pode
resultar em risco de lesbes corporais.

Aplicacao e descricao do dispositivo

O (glicosimetro foi projetado para a automedigdo da concentragdo de glicose no sangue
capilar humano . O dispositivo permite uma medicao rapida em casa, utilizando uma tira de
teste compativel e uma pequena amostra de sangue.

Este dispositivo destina-se apenas ao uso doméstico e ndo se destina a uso médico ou
comercial, nem a substituir a terapia médica. O dispositivo destina-se ao uso em ambientes
internos secos. Nao se destina a uso médico, terapéutico ou comercial.

Por motivos de seguranca e para obter a certificacdo CE, este produto ndo deve ser
reconstruido ou modificado de forma alguma. A utilizacdo do produto para fins diferentes dos
descritos pode resultar em danos ao mesmo. O uso indevido também pode resultar em
riscos como curto-circuito, incéndio, choque elétrico, etc.
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AVISO!
e Perigo de uso indevido!

o Ultilizar o dispositivo de forma diferente daquela para a qual foi concebido e/ou utiliza-
lo de qualquer outra maneira pode acarretar diversos riscos.

e O dispositivo deve ser usado apenas para a finalidade a que se destina.

e Siga os procedimentos descritos neste manual de instrucdes.

e Mantenha o produto fora do alcance de criangas.

DICA

e O dispositivo deve ser verificado para garantir que a entrega esteja completa e que

nao apresente danos visiveis.

e Em caso de entrega incompleta ou danos devido a embalagem ou transporte
defeituosos, entre em contato com a linha direta de atendimento.

Dados técnicos do dispositivo

Simbolo 27727

EAN 5907451382486
Material plastico
Mostrar LCD

Fonte de energia

bateria tipo botao

Faixa de medicao

1,1-33,3 mmol/L

Faixa de medicao

20-600 mg/dL

Tempo de medicéo

cerca de 5 segundos

E necessaria uma amostra de sangue.

aproximadamente 0,5 pl

Unidades de resultado

mmol/L ou mg/dL

Memoria

até 300 resultados

Mensagem LO

Resultado abaixo de 1,1 mmol/L

Mensagem de Ol

Resultado acima de 33,3 mmol/L

PREPARANDO PARA O PRIMEIRO USO

» Retire o medidor e os acessorios da embalagem.
» Verifique se o conjunto esta completo e se os componentes individuais ndo estao

danificados.

« Certifique-se de que a bateria esteja instalada corretamente no medidor.

+ adata e a hora, se necessario .

« Selecione o formato de hora apropriado: 12 hou 24 h .

« Verifique a unidade de medida exibida pelo aparelho.

» Antes de fazer sua primeira medicao, familiarize-se com as marcacdes na tela.
+ Armazene as tiras de teste no recipiente apropriado.

* Nao utilize a tira de teste se ela estiver danificada ou suja.

* uma nova lanceta para cada puncéo .




Inicializacao/Uso

Remova os materiais da embalagem e descarte-os adequadamente. Em seguida,
limpe o produto e os acessorios.

Insira as pilhas conforme indicado, prestando atengao a polaridade correta (+ e -).
Feche o compartimento e certifique-se de que a bateria esteja encaixada
corretamente.

Lave as maos com agua e sabéao.

Seque-os completamente.

Prepare seu medidor, tira de teste, lancetador e lanceta nova.

Retire uma tira de teste do recipiente.

Feche o recipiente com as tiras restantes.

Coloque a tira de teste no compartimento apropriado do medidor.

Prepare a lanceta de acordo com as instrugdes do fabricante.

Coloque uma lanceta nova e nao utilizada dentro dela.

Prepare a ponta do dedo para a picada.

Faca um pequeno furo na lateral da ponta do seu dedo.

Obtenha uma pequena gota de sangue.

Aproximadamente 0,5 yl de sangue sao necessarios para realizar a medig¢ao .
Aplique a amostra na parte apropriada da tira de teste.

N&o espalhe o sangue por toda a superficie da tira.

ApoOs a coleta correta da amostra, aguarde a conclusdo da medicéo.

O resultado devera aparecer apés cerca de 5 segundos .

Leia o resultado no visor LCD.

Preste atengéo a unidade do resultado — mmol/L ou mg/dL .

Se necessario, marque a medigdo como pré-refeicdo, pos-refeicdo ou especial usando
as funcdes do dispositivo.

O resultado pode ser salvo na meméria juntamente com a data e a hora.

Ao terminar, remova a tira usada.

A tira destina-se a uso unico .

Remova a lanceta usada do dispositivo de puncao.

Além disso, ndo reutilize a lanceta .

Descarte os itens usados de forma segura.

Se o resultado for incomum ou inconsistente com a sua percepc¢ao, faca outra medicao
seguindo as instruc¢des e, se necessario, consulte o seu medico.
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MEDIDAS DE MARCAGAO

O dispositivo permite distinguir os resultados salvos de acordo com a situagdo em que o
teste foi realizado.

Antes da refeicdo — permite marcar o resultado obtido antes de comer.
Apos uma refeicdo — permite marcar o resultado obtido apds uma refeicéo.
Marcacéao especial — permite destacar ainda mais o resultado na memoria do dispositivo.

Essa fungao ajuda vocé a organizar suas medigdes salvas e a distinguir mais facilmente
entre os resultados obtidos em diferentes horarios do dia.

MEMORIA DE RESULTADOS

e O medidor pode armazenar até 300 resultados .

e Cada registro pode conter o resultado da medicao e a data e hora correspondentes.

e Os botdes do dispositivo sdo usados para visualizar os resultados salvos.

o Afuncdo de memdria permite comparar medi¢coes anteriores.

e Ao utilizar a memoria, preste atencao a data, hora e marcacao do resultado obtido.

e A memoria do dispositivo destina-se a auxiliar no automonitoramento e nao substitui a
documentacdo médica ou a interpretagao por um especialista.

ANUNCIO LO

mensagem LO significa que o resultado obtido esta abaixo do limite inferior da faixa de
medicao do dispositivo — 1,1 mmol/L .

e Na&o interprete a mensagem LO como um valor numeérico exato.

o Verifique se a medicdo foi realizada corretamente.

e Se necessario, repita o teste usando uma nova tira.

e Caso esse resultado se repita ou ocorram sintomas preocupantes, siga imediatamente
as recomendacgdes meédicas recebidas do seu médico ou entre em contato com seu
profissional de saude .

OLA, ANUNCIO

A mensagem HI significa que o resultado esta acima do limite superior da faixa de medigao
do dispositivo — 33,3 mmol/L .

e A mensagem HI ndo deve ser interpretada como um valor numeérico exato.

o \erifique se a medicao foi realizada corretamente.

e Se necessario, repita o teste usando uma nova tira.

e Caso esse resultado persista ou se vocé apresentar quaisquer sintomas incomuns,
entre em contato com seu médico ou outro profissional de saude qualificado .
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Instrucoes para substituicao da bateria:

Insira as pilhas corretamente, prestando atengéo a polaridade (+/-).

Deve-se utilizar apenas um tipo de bateria.

Substitua sempre o conjunto completo de pilhas.

As baterias descarregadas devem ser removidas do aparelho e nunca jogadas no
fogo.

Nunca tente carregar pilhas comuns.

Guarde as pilhas n&o utilizadas em suas embalagens originais, longe de objetos
metalicos.

N&o deixe criangas sem supervisao.

Limpeza e manutencao

Remova a tira de teste do dispositivo antes de limpa-lo.

Limpe a caixa do medidor com um pano macio e levemente umido.

N&o mergulhe o medidor em agua.

N&o lave o aparelho em agua corrente.

Nao permita que liquidos entrem no compartimento da tira de teste.

N&o utilize materiais abrasivos.

N&o utilize gasolina, solventes ou produtos agressivos.

Nao insira objetos pontiagudos no dispositivo.

Mantenha o dispositivo de puncgao limpo de acordo com o uso pretendido.
N&o guarde uma lanceta usada no dispositivo de pungéao.

Armazene as tiras de teste em um recipiente apropriado.

Proteja as suas correias contra sujidade e humidade.

Nao toque na area de amostragem da tira com as maos sujas ou molhadas.
Verifique regularmente seu medidor de glicose no sangue.

Caso a carcacga ou o visor estejam danificados, interrompa o uso.

Dicas e regras de sequranca

Antes da primeira utilizacdo, leia atentamente o manual de instru¢gdes e guarde-o para
futuras consultas.

O glicosimetro deve ser usado apenas para a finalidade a que se destina, ou seja,
para automonitorizagdo da concentragdo de glicose no sangue capilar humano .

O resultado obtido com um glicosimetro nao substitui uma consulta médica, um
diagndstico ou recomendacgdes de profissionais de saude .

Nao altere seu tratamento ou a dosagem de seus medicamentos com base apenas no
resultado de uma unica medigao, sem a devida orientacido médica.

Se o resultado da medigao for incomum, inesperado ou ndo corresponder a sua
sensacao, verifique se o teste foi realizado corretamente e, se necessario, repita a
medicao usando uma nova tira.

Caso os resultados preocupantes persistam ou surjam sintomas alarmantes, entre em
contato com seu médico ou profissional de saude qualificado.
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mensagem LO indica um resultado abaixo do limite inferior da faixa de medicéo do
dispositivo e ndo deve ser interpretada como um valor numeérico exato.

A mensagem "HI" indica um resultado acima do limite superior da faixa de medigao do
dispositivo e ndo deve ser interpretada como um valor numeérico exato.

Verifique sempre a unidade do resultado apresentado — mmol/L ou mg/dL — antes de
anota-lo ou interpreta-lo.

Os valores expressos em mmol/L ndo devem ser confundidos com os valores
expressos em mg/dL.

Antes de fazer qualquer medigao, lave bem as maos com agua e sabao e seque-as
completamente.

Nao faca a medicdo com as maos molhadas, sujas ou cobertas com substancias que
possam contaminar a amostra.

Utilize uma tira de teste nova e nao utilizada para cada medicéo .

A tira de teste é para uso unico.

Nao reutilize uma tira que ja tenha sido medida.

Nao aplique outra amostra de sangue em uma tira ja utilizada.

Utilize apenas tiras de teste compativeis com o modelo especifico do seu medidor.
Nao utilize as tiras apds o prazo de validade.

N&o utilize correias que estejam rachadas, deformadas, sujas, molhadas ou
danificadas de qualquer outra forma.

Guarde as tiras de teste no recipiente apropriado, protegendo-as da umidade, sujeira e
luz solar direta.

Ap0s retirar uma tira, feche imediatamente o recipiente com as tiras restantes.

N&o toque na area da amostra de sangue da tira com os dedos molhados ou sujos.
uma nova lanceta para cada puncéo .

A lanceta destina-se a uso unico.

N&o reutilize uma lanceta usada, pois isso aumenta o risco de infecgéo e pode tornar a
punc¢ao mais dolorosa.

Nao utilize a mesma lanceta em varias pessoas.

Nao compartilhe seu dispositivo de pungao com outras pessoas sem seguir as nhormas
de higiene adequadas.

N&o toque na lamina da lanceta com as maos desprotegidas.

N&o utilize a lanceta se a sua tampa ou embalagem protetora estiver danificada.

A lanceta usada deve ser descartada de forma a proteger outras pessoas de
ferimentos acidentais por agulha.

As tiras de teste e lancetas usadas podem entrar em contato com sangue e, portanto,
devem ser tratadas como potencialmente contaminadas biologicamente.

Lave bem as maos apos o contato com sangue.

Nao deixe lancetas ou tiras usadas ao alcance de criancas.

Mantenha o dispositivo de puncao, as lancetas, as tiras e o medidor fora do alcance de
criangas pequenas .

Nao permita que criancas brinquem com o dispositivo de puncédo ou com as lancetas.
Nao aponte o dispositivo de pungao para o seu rosto, olhos ou outras pessoas.
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Mantenha a bateria tipo botdo fora do alcance de criangas, pois a ingestdo pode
representar um sério risco a saude e a vida .

Caso uma bateria tipo botao seja engolida, procure atendimento médico
imediatamente.

Ao substituir as pilhas, observe a polaridade indicada.

Nao provoque curto-circuito nos terminais da bateria com objetos metalicos.

N&o jogue a bateria no fogo, ndo a desmonte nem a exponha a altas temperaturas.
Nao descarte baterias usadas no lixo comum.

Proteja o medidor da agua e de outros liquidos.

Nao mergulhe o dispositivo em agua nem o lave em agua corrente.

N&o permita que sangue, agua ou solugao de limpeza entrem no compartimento da
tira de teste.

Nao insira objetos metalicos ou pontiagudos na abertura da correia.

Proteja seu dispositivo contra quedas, impactos fortes e esmagamento.

Nao utilize o medidor se a carcacga, o visor ou a ranhura da tira estiverem danificados.
Nao desmonte o dispositivo nem modifique seus componentes eletrénicos por conta
propria.

Guarde o medidor e os acessoérios em local limpo, seco e seguro , de acordo com as
condi¢des de armazenamento especificadas para o produto.

Instrucoes de sequranca para pilhas/pilhas recarregaveis

Mantenha as pilhas/pilhas recarregaveis fora do alcance de criangas. Em caso de
ingestao, procure atendimento médico imediatamente!

Pilhas descartaveis ndo devem ser recarregadas. Pilhas/pilhas recarregaveis néo
devem ser curto-circuitadas e/ou abertas. Isso pode resultar em superaquecimento,
incéndio ou exploséo.

Nunca jogue pilhas/pilhas recarregaveis no fogo ou na agua.

Pilhas/baterias recarregaveis nunca devem ser submetidas a estresse mecanico.
Risco de vazamento de acido de baterias/acumuladores.

Evite condi¢cdes e temperaturas extremas que possam afetar as
baterias/acumuladores, como radiadores/luz solar direta.

Em caso de vazamento de pilhas/pilhas recarregaveis, evite o contato com a pele, os
olhos e as mucosas! Lave imediatamente as areas afetadas com agua limpa e procure
atendimento médico!

Baterias com vazamento ou danificadas, incluindo baterias recarregaveis, podem
causar queimaduras quimicas em contato com a pele. Portanto, use luvas de protecao
adequadas.

O produto possui uma bateria interna que ndo pode ser substituida pelo usuario.
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Simbolos de aviso e informacao

[ li]

LEIA AS INSTRUCOES DE USO

Ler as instrugdes antes de usar o aparelho ajudara vocé a realizar a medicéo corretamente,
usar o medidor adequadamente e reduzir o risco de resultados incorretos ou uso incorreto
do dispositivo .

DICAS E INFORMACOES SOBRE O GERENCIAMENTO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de
reciclagem local.

As embalagens usadas devem ser entregues em um local de descarte de residuos
designado pelas autoridades locais. Para obter informacdes sobre op¢des de reciclagem de
produtos usados, entre em contato com a prefeitura ou o escritério municipal da sua
cidade.

DESCARTE DE EQUIPAMENTOS ELETRICOS E ELETRONICOS USADOS

Por razbes ambientais, os produtos elétricos e eletrénicos usados nao devem ser
eliminados juntamente com o lixo doméstico comum, mas sim descartados corretamente.
Informacbes sobre os pontos de recolha e os respetivos horarios de funcionamento podem

L ser obtidas junto das autoridades competentes.
RISCO BIOLOGICO
Py Tiras de teste, lancetas e outros itens usados que entram em contato com sangue podem

representar um risco biolégico. Nao os reutilize nem toque em superficies contaminadas.
Apos o teste, devem ser armazenados com seguranga e descartados de acordo com as
normas locais de gerenciamento de materiais perfurocortantes ou residuos bioldgicos.

CUIDADO — OBJETOS CORTANTES / RISCO DE ESTABILIDADE

As lancetas possuem bordas afiadas que podem causar perfuracées, laceragdes e contato
com sangue. Tenha extrema cautela ao inserir, usar e descartar lancetas. Nao toque na
IAmina e nao reutilize a lanceta. Guarde a lanceta usada em um recipiente resistente a
perfuracoes e descarte-a de acordo com as normas locais.

Este produto esta em conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais
aplicaveis. O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranga para
dispositivos e produtos.

Este produto esta em conformidade com os requisitos das diretivas RoHS europeias e
nacionais relevantes.

O descarte inadequado de baterias/acumuladores representa uma ameaca ao meio
ambiente!

Pilhas e baterias ndo devem ser descartadas com o lixo doméstico. Elas podem conter
metais pesados nocivos e devem ser tratadas como residuos especiais. Os simbolos
quimicos dos metais pesados sado: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = chumbo.

Portanto, as baterias/acumuladores usados devem ser levados aos pontos de coleta de
residuos perigosos municipais.

A bateria interna nao deve ser desmontada para descarte. O produto deve ser levado a um
ponto de coleta de eletrénicos usados.

Reservamo-nos o direito de fazer alteragdes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBaxxaemm rocnoguHe/rocnoxo, 6naropapum Bu, yue sakynuxre
Hawma npoaykr!

Mpean ynotpeba Ha NpoaykTa, Morisi, NpodYeTeTe BHUMATENHO
C UHCTPYKLMUTE No-A4orny 3a npaBunHa ynotpeba Ha npoaykTa.

Mong, 3anaseTe ToBa pbLKOBOACTBO 3a 6baeLLn cnpaBku u
crnieaBalikm HEeroBuTe NPenopbKK, 3aLloTO HECMNa3BaHETO UM
MOXe [a NpeacTaBnsaBa 3annaxa 3a XXuBoTa Unn 3apaseTo.

BbBegeHMe B pbKOBOACTBOTO 3a norpeburens

ToBa pbKOBOACTBO 3a MOTPEOMTENS € M3roTBEHO, 3a Ja BW NMOMOrHe Ja ce 3aro3HaeTe C
npaBunHata u 6esonacHa ynotpeba Ha YCTPOMCTBOTO. TO CbAbpXa BaXXHW MHCTPYKUUKM 3a
paboTta, nogapbXka W npaBuna 3a 6e30nacHOCT, 4YMETO CcnasBaHe LWe OCcuUrypu
besnpobnemHata pabota Ha YCTPOMUCTBOTO U e YObIMKN €KCNNoaTauNoOHHUS MY XKUBOT.

I'Ipe,u,m nbpBa yr|0Tpe6a, Mosnd, npodetete BHUMATESIHO WUHCTPYKUUUTE. I/IHq)opmau,vaa,
CcbAbpXalla Cce TyK, We BM NOMOrHe un 3a npaBUIIHOTO CbXpaHEeHWe Ha yCTpOI7ICTBOTO,
ocobeHOo ako To HAMa Aa ce M3nos3ea 3a npoablKnUTeneH nepumnod oT BpemMe.

CnasBaHeToO Ha nMpenopbkiTe MO-AOMNy e BW MNO3BOMM [[a Ce HacnaxpaBaTe Ha
6esnpobnemHa n 6esonacHa paboTta Ha npoaykTa.

BHUMAHME!
M3nonsBaHeTo Ha YCTPOMUCTBOTO MO HA4YMH, HECbBMECTUM C MH(popMaUusaTa, CbabpKalla ce B
PBKOBOACTBOTO, MOXE Aa AOBede A0 PUCK OT TENECHN HapaHsiBaHWS.

MpunoXxeHue U onMcaHue Ha YCTPOUCTBOTO

[MiokoMepbT € npedHasHadeH 3a CaMOCTOATENHO M3MepBaHe Ha KOHLUEHTpauusita Ha
[MoKO3a B YOBELLKA KanunsipHa KpbB . YCTPOWCTBOTO No3BossiBa 6bp30 n3MepBaHe y goma ¢
nomoLLTa Ha CbBMECTUMa TECT NleHTa U Marka KpbBHa npoba.

ToBa yCTpOl7ICTBO e npegHa3Ha4yeHo camMo 3a AOoMallHa yn0Tpe6a n He e npeagHa3Ha4eHo 3a
MeOUUMHCKa U TbpProBCKa yn0Tpe6a, HATO € npegHa3Ha4YyeHoO Oa 3aMeCTun mMmeaunumnHcKata
Tepanus. YCTPOUCTBOTO e NpeaHasHavyeHo 3a yn0Tpe6a Ha 3aKpUTO B CYyXU NMOMELLEHUA. He e
npegHa3Ha4eHo 3a MeanLMHCKa, TepaneBTU4Ha U TbProBCKa yn0Tpe6a.

Ot cbobpaxeHna 3a 6esonacHocT n CE ceptudukauma, To3m Npogykt He Tpsabea ga 6bae
npepaboTBaH N MmoaMduumpaH No HUKakbB HauvH. 3non3BaHeTO Ha NpoAyKTa 3a uenwu,
pasnu4HM OT OMNUcaHMTe, MOXe Oa AoBede OO0 noBpeda Ha npoaykta. HenpaeunHata
ynoTpeba Moxe CbLlo Aa AOoBede A0 ONacHOCTU KaTo KbCO CbeauHeHue, noxap, TOKOB yaap

n ap.
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NMPEAYNPEXXAEHME!

OnacHocT oT HenpaBuHa ynotpebal

3non3BaHeTO Ha yCTPOMCTBOTO MO HaYMH, pasnnyeH OT npegHasHa4YeHUeTo My, u/unm
N3MNOS3BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO MO KakbBTO M A € APYr HAa4MH MOXe [a € CBbP3aHo C
pasfinyHn PUCKOBE.

YcTponcteoTo TpsibBa Aa ce u3nona3sa caMo Mo npegHasHadeHue.

Mons, cneasanTe npoueaypuTe, onMcaHn B ToBa pbKOBOACTBO 3a ynotpeba.

[MaseTe npoaykTa ganed ot geua.

CBBET

YcTponcteoTo TpsibBa da ce NpoBepu 3a MbfHOTA Ha AOCTaBKata M 3a €BEeHTyamnHu
BMOMMW NOBpPEean.

B cnyyar Ha HenbnHa gocCTaBka Wnv MoBpeda nopagu HenpasBuiiHa OMakoBKa Wn
TPaHCMNOPT, MOMsi, CBbPXKETE Ce C ropeLLaTa NiMH1s 3a 00CcnyXBaHe Ha KINEHTW.

TeXHUYeCKM aaHHU HAa YCTPOUCTBOTO

Cumson 27727
EAN 5907451382486
MaTepuan nracrtmaca
[Oucnnen LCD
3axpaHBaHe BaTtepua Tun ,konye“

[lmanasoH Ha namepsaHe

1,1-33,3 mmol/L

[vana3oH Ha namepsaHe

20-600 mr/gn

Bpeme 3a nsmepsaHe

OKOmo 5 cekyHau

Heobxognma e KpbBHa Npoba

npuénuautenHo 0,5 pl

PesynTtaTHu eanHuum

mmol/L nnu mg/dL

MameTt

no 300 pesynTata

LO cbobuieHune

Pesyntat nog 1,1 mmol/L

3apaBen cbobuieHne

PesynTat Hag 33,3 mmol/L

NMOAIrOTOBKA 3A MBbPBA YNOTPEBA

+ W3BapgeTe namepBaTenHus ypea n akcecoapute OT onakoBskara.
« [poBepeTe ganu KOMMMEKTbT € MbMNEH U Aanu OTAeNHUTE KOMMOHEHTM He ca

NOBPEAEHMN.

* YBeperTe ce, 4ye 6aTepVIFITa € NpaBuUJTHO NoCTaBeHa B UaMepBaTeSiIHUA ypea.

« [araTa u 4yaca, ako e Heobxoaumo .

» W3bepeTe nogxogsawma dopmat Ha BpemeTo: 12 yaca unu 24 vaca .

+ [lpoBepeTe MepHaTa eanHULA, NOKa3aHa OT YCTPOMUCTBOTO.

+ [lpean NbpBOTO N3MepBaHe, 3ano3HanTe ce C MapKUPOBKUTE Ha ekpaHa.
« CobxpaHsaBanTe TECT NIeHTUTE B NpeAHa3Ha4YeHns 3a TAX KOHTENHep.

* He nsnonssanTe TecCT fieHTarta, ako e nosBpeaeHa unm sambpceHa.




* HOB JNIAHLUET 3a BCAKa NyHKUNA .

CrapTtupaHe/Ynorpeba
e Mong, oTCTpaHeTe ONakoBbYHUTE MaTepuann n rm U3XBbpreTe NpPaBuUHO, creq KoeTo
noymcTeTe NpoayKTa n akcecoapuTe.
e [locTaBeTe bGaTepumnTe KakTo € 0603Ha4YeHO, KaTo OObpHETE BHMMaHME Ha NpasuiHaTa
NONAPHOCT (+ U -).
e 3aTBOpeTe OTAENEHUETO U Ce yBepeTe, Ye baTepusTa e noctaBeHa NpaBuUsTHO.
e /I3muinTe pbLETE CU CbC CanyH 1 Boaa.

e [loacywete rn gobpe.

e [logroTeeTe rmwkomepa, TECT fleHTaTa, NaHUEeTHOTO YCTPOMCTBO N HOBUS NaHLUET.

e |I3BageTe eaHa TECT NeHTa OT KOHTENHepa.

e 3aTBopeTe KOHTEeNHepa C OCTaHanuTe NeHTW.

e [locTaBeTe TecT fnieHTata B CbOTBETHUSA CMOT Ha rftoKomMepa.

e [logroTeBeTe naHueTa cnopeq HeroBms Au3aniH.

e [locTaBeTe HOB, HEM3NON3BaH NaHLUET B HEro.

e [logroTeeTe Bbpxa Ha NpbCTa Cu 3a yboxaaHe.

e Yb6oaeTte cTpaHaTa Ha Bbpxa Ha npbCTa Cu.

e Baemete manka kanka KpbB.

e 3a n3BbpLUBaHE HA M3MepBaHETO ca Heobxoammmn npudnuanTtenHo 0,5 ul Kpb. .

e HaHeceTte npobarta Bbpxy CbOTBETHATA 4YacT Ha TeCT fneHTaTa.

e He pa3smasBaiTe KpbB Mo UsanaTa NoBbPXHOCT Ha fNeHTara.

e Cnep kaTto npobarta e B3eTa NpaBUIiHO, U34akanTe N3MepBaHETO Aa NPUKITOYM.

e PesyntarbT TpsibBa Aa ce nosiBU cneg OKoro 5 cekyHau .

e [lpoyeteTe pesyntata oT LCD gmncnnes.

e O6bpHeTe BHMMaHWE Ha MepHaTa eguHuLa Ha pesyntata — mmol/L nnn mg/dL .

e AKO e HeobXxo4MMO, MapkupanTe U3MepBaHETO KaTo Npean XpaHeHe, cneq XxpaHeHe
NUNKU cneumanHo, KaTo nsnonssaTte PyHKUUUTE Ha YCTPOMCTBOTO.

e PesyntatbT MOXe oa Obe 3anaseH B NnaMeTTa 3aefHo C Aatarta 1 yaca.

e Korato npukntounTe, OTCTpaHeTe n3nosnsBaHaTa feHTa.

e JleHTaTa e npegHasHadYeHa camo 3a egHoKpaTHa ynotpeba .

e I3BageTe M3nNon3BaHWA NaHUET OT YCTPOMUCTBOTO 3a yboxaaHe.

e CblUo Taka, He M3non3eanTe NOBTOPHO NaHLUeTa .

e V3xBbpriete nsnonssaHuTe npegmety 6esonacHo.

e AKO pesynTtaTbT € Heobu4aeH nnn He CbOTBETCTBA Ha TOBA Kak ce YyBCTBaTe,
HanpaBeTe ApYyro M3MepBaHe CbIacHO MHCTPYKUMUTE K, ako e Heobxoaumo, ce
KOHcynTupante ¢ Bawwma nekap.
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MAPKUPOBKMU

yCTpOI7ICTBOTO BW NO3BOJ1ABA Aa pasrpaHn4vnTe 3ana3eHunTte pe3yntaTtu cnopen cutyauudarta, B
KOATO € npoBeaeH TeCTbT.

MNpeaun xpaHeHe — NO3BONsIBa BU Aa MapkupaTe pesynTaTa, B3eT Npeaun XpaHeHe.
Cnepn xpaHeHe — NO3BOMIsiBa BM A MapkupaTte pesyntata, B3eT criefl XpaHeHe.

CneumanHo mapkupaHe — no3BossiBa JOMbAHUTENHO MapKupaHe Ha pesyrntarta B nameTTa Ha
YCTPONCTBOTO.

Tasu pyHKUMA BM NoMara ga opraHuaupare 3anaseHuTe cy M3MepBaHus 1 No-NecHo aa
pasnuyaBaTe pesynrtatuTe, B3eTW B pasnmyHO BPEME Ha [eHS.

NMAMET HA PE3YNTATUTE

e [NioKOMepbT MOXe Aa cbxpaHsasa o 300 pesynrtara .

e Bceku 3anuc moxe ga cbaobpka pesynrarta oT MI3MepBaHETO U CbOTBETHATa AaTta u
yac.

e bByTOHUTE Ha YCTPOMCTBOTO Ce M3MNOM3BaT 3a Nperneq Ha 3anaseHnTe pesyntaru.

o ®dyHKUMATA 32 NAaMET BU NO3BOMsiBa Aa CpaBHSABaTE NPeANLLHN N3MEePBaHNA.

e Korarto nsnonasarte nameTtTta, 06bpHETE BHMMAHME Ha AaTtaTa, Yaca U MapkupoBkaTta
Ha JafeHust pesynTar.

e [lameTTa Ha yCTPOMCTBOTO € NpeaHa3HavyeHa aa NnoanomMorHe camoHabniogeHeTo n He
3amecTBa MeauUMHCKaTa AOKYMEHTaumMsa unm nHTepnpetaumsTta oT cneumanucr.

OBABA 3A J10

CvobueHneto LO o3HavaBa, 4Ye NonyvyeHndaT pesynTtaT € no4 gonHaTta rpaHuua Ha
namepBartenHna guanasoH Ha ycTponcTtesoto — 1,1 mmol/L .

e He Tpetmpante LO cboOLLEHNETO KATO TOYHA YMCIIOBA CTOMHOCT.

e [lpoBepeTe fanun n3amepBaHETO € U3BbPLLEHO NMPaBUITHO.

e Ako e HeobGxo4MMo, MOBTOpPETE TECTa, KaTo M3non3BaTe HoBa feHTa.

e Ako nogobeH pesynTtaT ce NOBTOPU UNK ce NOSBAT 06€3MOKOUTESNTHM CUMNTOMM,
He3abaBHO cnegsanTe MeguUMHCKUTE NPenopbku, nonyyeHn ot Bawwns nekap, unum ce
CBbpXeTe ¢ Bawma meguumHckn cneymanmcer .

OBABA 3A 3[PABOCJIOBEHUE

CobobLeHneto HI o3HayaBa, 4Ye pe3ynTaTtbT € Hag ropHaTa rpaHuua Ha n3aMepBaTenHus
AananasoH Ha ycTpouncTeoTo — 33,3 mmol/L .

e CbobuweHunerto HI He TpsibBa Aa ce ThIKyBa KaTo TOYHA YMCroBa CTOMHOCT.

e [lpoBepeTe ganu M3MepBaHETO € U3BbPLUEHO MPaBUIHO.

e AKo e HeobGxoauMo, NOBTOPETE TECTA, KaTo U3MNoN3BaTe HoBa feHTa.

e AKO TO3M pes3ynTaT npoabikasa UMM ako NonyyYnTe HAKakBM HeobuyamHu CUMNTOMU,
MOJsi, CBbpXeTe ce ¢ Balumsa nekap unu apyr noaxoasiy, MeAULMHCKU CNeLnanmcT .
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MHCcTpYKUMM 32 cMaHa Ha GaTepuaTa:

Monsi, noctaBeTe 6aTepuuTe npaBuiHO, KaTto OObpHETE BHUMaHWE Ha +/-
NonsipHoCTTa.

TpsibBa ga ce n3nonaea caMmo eaunH Tmn baTtepus.

BuHarn cmeHsanTe Lenna KoMnnekT 6atepuun.

N3ToweHnTe GaTepumn TpsibBa Oa ce u3Baxgat OT YCTPOMCTBOTO M HUKOra ga He ce
XBbPAT B OrbH.

Hukora He ce onuTtBanTe Oa 3apexagare obuKkHoBeHU batepun.

CobxpaHaBanTe HeusnonssaHute 6atepum B onakoBkaTa WM, fanedy OT MeTasnHu
npegmeTn.

He ocTtaBanTe geuata 6e3 Haa3op.

MouucTBaHe U NogapbIXKKaA

M3BageTe TeCT neHTaTa OT YCTPOMUCTBOTO Npean NoYncTBaHe.

N36bpLueTe Kopnyca Ha namepBaTesniHig ypen ¢ Meka, Jieko BraxkHa Kbpna.

He notanante namepsarenHus ypen BbB Boa.

He MnnTe ycTponCcTBOTO Nog Tevawia Boaa.

He ponyckanTe nonagaHe Ha TEYHOCTU B CrnoTa 3a TECT JIEHTU.

He nanonseante abpasnBHu matepuanu.

He nanonaseante 6eH3NH, pa3TBOPUTENN NN arpeCcUBHN NpenapaTu.

He nocTtaBanTe ocTpu npegMeTn B yCTPONCTBOTO.

Mooabpxante ydoxaalloTo YCTPONCTBO YNCTO B CbOTBETCTBUE C NpegHa3Ha4YeHNeTo
My.

He cbxpaHaBanTe n3nonssaH NaHUET B YCTPOMUCTBOTO 3a y6oxxaaHe.

CbxpaHsiBanTe TECT NNEHTUTE B NOAXOASLL KOHTENHEP.

3awmTeTe KauwKk1UTe CM OT 3aMbpCsaBaHe 1 Bnara.

He pokocBanTe 30HaTa 3a B3eMaHe Ha nNpobu OT fieHTaTta ¢ MPbCHU NN MOKPU pbLiE.
[MpoBepsiBanTe pegoBHO rMOKOMEpa Cu.

AKO KOpnyCbT UNn gUCNNeaT ca NoBpeaeHn, npekparteTe ynotpebara.

CbBeTM u npasuna 3a 6esonacHoOCT

MNpeaun nbpBa ynotpeba, NpoYeTeTe BHUMATENHO PbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba u ro
3anaseTte 3a ObAeLLUM CnpaBKy.

[MiokoMepbT TPsAOBa Aa ce U3nonsBa camo Mo npeaHasHadveHue, T.e. 3a
camMoHabrnoaeHe Ha KOHLEHTpaLuusaTa Ha IMioKo3a B YoBeLLIKa KanunsapHa KpbB .
Pe3ynTaTbT, MONy4YeH C MOMOLLTA Ha FMOKOMEp, He 3aMecTBa MeauUMHcKa
KOHCYNTauus, AvarHosa Unm npenopbkyu OT MEAULIMHCKA NepcoHan .

He npomeHsiiTe neyeHneTo Unv AOo3NpOBKaTa Ha fekapcTBaTa Cv eAUHCTBEHO Bb3
OCHOBa Ha pe3ynTaT oT e4HO M3mMepBaHe 6e3 noaxoasil, MeauLNHCKA CbBET.

AKO pe3ynTaTbT OT MU3MEPBAHETO € HeoOM4YaeH, Heo4YakBaH UMM He CbOTBETCTBA Ha
TOBa, KOETO YyBCTBaTe, NPOBEPETE [Aanu TECTHT € U3BbPLUEH NPaBUITHO U, ako e
HeobXxoaMMo, NOBTOPETE U3MEPBAHETO C HOBA TECT-NEHTa.
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AKO obesnokouTenHuTe pesyntat NnpoabihkaBaT Unn ce NoABAT 06e3noKonTesHu
CUMNTOMMU, MOMS, CBbpXETe ce ¢ Bawmna nekap unv nogxoasiy, MeauumHCK/ nepcoxann.
CvobueHneto LO nokassa pesynTaTt nog AonHaTa rpaHvua Ha gnanasoHa Ha
n3MepBaHe Ha YCTPOMCTBOTO N He TpsbBa Aa ce ThblIKyBa KaTo TOYHA YMCnoBa
CTOMHOCT.

CovobuweHneTto HI nokassa pesynTaT Hag ropHaTa rpaHuua Ha n3aMepBaTenHus
AnanasoH Ha YCTPONCTBOTO M He TpsAbBa Aa ce ThIIKyBa KaTo TOYHA YNCroBa CTOMHOCT.
BuHarn npoBepsiBanTe MmepHaTa eguHuLa Ha nokasaHus pesynrtat — mmol/L unn mg/dL
— npeav ga ro 3anvweTe unm nHTepnpetupare.

CronHocTtuTe, fageHn B mmol/L, He TpsabBa aa ce 6bpkaT CbC CTOMHOCTUTE, U3Pa3EHN
B mg/dL.

Mpeav aa HanpasuTe U3MepBaHe, n3munTe obpe pbLeTe Cv CbC canyH 1 BoAda U
noacywerte gobpe.

He nsmepBante ¢ MOKpU, MPbCHU UM NOKPUTK C BeLLeCcTBa, KOUTO MoraTt Aa 3aMbpcsT
npobaTta pbLe.

N3nonsBanTe HOBa, HEM3MON3BaHa TECT fieHTa 3a BCSKO U3MepBaHe .

TecT neHTata e camo 3a efHOKpaTHa ynoTpeba.

He nanonssanTte NOBTOPHO feHTa, KOATO Beve € buna namepeHa.

He npunarainTte gpyra KpbBHa npoba BbpXy M3nonssaHa fneHTa.

M3non3Bante camo TeCT JIeHTN, CbBMECTMMU C BalLUSA MOZEN rTIoKoMep.

He nanonseante neHTuTe creg nstmdaHe Ha cpoka UM Ha rogHoCT.

He nanonseante KauLKu, KOUTO ca HanykaHn, oedopMmpaHn, 3aMbpCeHN, MOKPU UK
no Apyr Ha4YMH NOBPEeaEHM.

CbxpaHsiBanTe TECT NIEHTUTE B NpeAHa3Ha4YeHnsa 3a ToBa KOHTENHED, KaTo M1
npegnaseaTte OT Bnara, 3aMbpcsiBaHe M Npsika ClbHYEeBa CBETMNHA.

Cnep kaTo nsBaguTe eaHa neHTa, HezabaBHO 3aTBOpPETE KOHTENHEpa C ocTaHanuTe
NEHTN.

He pokocBainTe 30HaTa Ha KpbBHaTa npoba Ha neHTaTa ¢ MOKpPU UM MPBHCHU MPBLCTU.
HOB JTaHLIET 3a BCSKa MyHKUUS .

JTaHUeTHLT e NpegHa3HayYyeH camo 3a egHokpaTHa ynotpeba.

He nanonssanTte NOBTOPHO M3MOM3BaH flaHUET, Tb KaTto TOBa yBenuyasa pucka oT
NHPEKUNSA N MOXe Aa Hanpasu NyHKUMsTa No-6onesHeHa.

He nsnonssanTe eguH naHUET Ha HAKOMKO AyLUu.

He cnogenante y6oxaaLloTo cu YCTPOUCTBO C Apyrn xopa, 6e3 aa cnassarte
NPaBUIHNTE XUTMEHHW Npasuna.

He pokocBanTe OCTpUeTo Ha naHueTa C ronu pbue.

He nsnonseanTe naHueTa, ako KanakbT Unu 3alymMTtHaTa My onakoBKa ca NoBpeaEHN.
M3non3BaHuAT naHueT Tpsabsa aa ce M3XBbpin No Ha4nH, KOMTO nNpeanassa aApyru
Xopa OT cny4vanHo yboxagaHe ¢ urna.

M3nonsBaHuTe TECT NIEHTU M NaHUETU MoraT Aa BNsA3aT B KOHTAKT C KPbB U
crnepoBatenHo TpsbBa aa ce TpeTupaT KaTo NOTeHUManHo GMONOrMYHO 3aMbPCEHM.
N3mninTe pobpe pbLETE CK crneq KOHTaKT C KPbB.

He ocTtaBanTe n3nonasaHun NaHUeTn unm NeHTn Ha MACTO, He4OCTBIMHO 3a Adeua.
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e [lpbXXTe NaHUETHOTO YCTPONCTBO, NaHUETUTE, NEHTUTE U MIOKOMEPa Ha MSCTO,
HedOCTbMHO 3a Manku geua .

e He noseonsiBanTe Ha geuara ga cu urpasT ¢ yb6oxxaaloTo yCTPONCTBO UNKU NaHUETUTe.

e He Haco4BanTe yb60oXXaaLloTo YCTPONCTBO KbM JIMLIETO, OMMTE CU U OpYyrn Xopa.

e [lpbxTe batepusita TMN ,konye“ ganey ot Aeua, TbiM KaTto NOrMbLUAHETO M MOXeE Aa
npeacTaBngBa CEPUO3EH PUCK 3a 34paBETO U XMBOTA .

e Ako norbsiHeTe b6atepus Tun ,Konye“, HesabaBHO NOTbPCETE MEOULIMHCKA MOMOLLL.

e KoraTto cmeHsiTe 6aTepumnTte, cna3pante obo3HavyeHaTa NonsApHOCT.

e He KbCo cbeanHeHWE Ha KnemnTe Ha batepusita C MeTanHU NpeameTu.

e He xBbpnanTte 6atepuaTa B OrbH, HE s pasrnobsBanTe U He 1 3naranTe Ha BUCOKU
TemnepaTypu.

e He n3xBbpnante nanonasaHute 6arepumn ¢ 06UKHOBEHUTE BUTOBK OTNagbLM.

o [laseTe namepBartenHus ypen ot Boga 1 pyrm TEYHOCTN.

e He notananTte yCTPOMCTBOTO BbB BOAA M HE O MUNTE Nof, Tedalla Boaa.

e He gonyckanTe nonagaHe Ha KpbB, BOAa UMK NOYUCTBALL, pa3TBOpP B CrioTa 3a TecT
NEeHTN.

e He nocraBanTe MeTanHu UM ocTpu NpeaMeTn B OTBOPA 3a KauLlKa.

e 3awuTeTe YCTPOMUCTBOTO CU OT NajaHusi, CUSTHU yaapu N CMadvkBaHe.

e He n3nonseante naMepBaTenHusa ypea, ako KopnycbT, AUCNNEAT UK CNOTHLT 3a
NeHTUTEe ca NOBpPeAEHN.

e He pasrnobssanTe yCTPOMUCTBOTO N HE MOoaudMLMPaNTe cCaMn ENEKTPOHHUTE MY
KOMMOHEHTW.

e CobxpaHsiBanTe namepBaTernHus ypea n akcecoapute My Ha YMCTO, Cyxo U Be3onacHo
MSICTO , B CbOTBETCTBME C YCIIOBMSTA 3a CbXpaHeHWe, MOCOYEHM 3a NPoAYKTa.

MHcTpYyKUMM 3a Oe3onacHOCT 3a 6atepumn/akymynaropHu 6arepum

e [lpbxTe batepunte/akymynatopHute 6atepum ganed ot geua. lNpu nornblyaHe,
He3abaBHO NoTbpceTe MeaguLmMHcKa nomoty!

e barepunte 3a egHokpaTtHa ynotpeba He TpsibBa Aa ce npesapexaar.
Batepuute/akymynatopHuTe 6atepumn He TpsabBa Aa ce KbCO CbeaAnHeHne n/nnu
oTBapsT. ToBa MOXe Aa AoBeae A0 nperpsaBaHe, noxap Uin eKcniosus.

e Hukora He xBbpnanTe 6atepun/akymynatopHm 6atepumn B OrbH MNn Boaa.

e barepunte/akymynatopHuTe batepum HMUKora He Tpsibea ga 6baaT nognaraHn Ha
MeXaHW4YHO HaToBapBaHe.

e Puck oT n3tnyaHe Ha KucenuHa ot 6arepum/akymynatopu.

o N3baArsanTe eKCTPEMHN YCIIOBUS U TEMNEpaTypu, KOUTO MoraT Aa NOBNUAAT Ha
BGaTtepunte/akymynartopuTte, HanpuMmep paguaTopu/gupekTHa cnbHYeBa CBETNHA.

e Axko GaTtepunte/akymynatopHute 6atepum npoTekar, n3barsante KOHTaKT C KOXarta,
ounte u nurasnuute! HezabaBHO n3nnakHeTe 3acerHaTuTe MecTa C Y1cTa Boga u
noTbpceTe MeauLmHcka nomody!

e Teuawmte unu nospeneHn batepun/akymynaTtopHu 6atepmm morat ga NpUYNHAT
XUMUYECKN M3rapsaHNS MPY KOHTAKT C KoXaTa. 3aToBa HoceTe NoaXo4sLIMN 3aLUUTHN
PbKaBULM.
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e [lpoaykTbT nMa BrpageHa 6atepusi, KOATO He Moxe Aa 6bae cMeHeHa OT
notpebutens.

NMpepynpeaurenH v uHoOpMauMOHHU CUMBOIU

[ 1]

NPOYETETE UHCTPYKLUIMUTE 3A YNMNOTPEBA

MpountaHeTo Ha UHCTPYKUMWUTE Npean ynotpeba Lie B NoOMOrHe Aa U3BbpLUnTE NpaBuUHO
n3MepBaHeTo, ja U3ron3Bare rMioKkoMepa NPaBuiHO M Aa HamanuTe pyucka OT HeNpaBUITHM
pe3yntaTtu unu HenpasunHa ynotpeba Ha yCTPOMCTBOTO .

CbLBETU U UHOPOPMALINA 3A YINPABIEHUE HA U3MON3BAHU ONAKOBKH

OnakoBkaTta € udpaboTeHa OT eKOfIoOrMYyHO 4YUCTU MaTepuanu, Kouto morat ga oObaar
N3XBbPIEHN B MECTHUS LIEHTHP 3a peLmKnmpaHe.

M3non3BaHnTe onakoBbYHW MaTepuanu TpsioBa ga ce npeadaBaT Ha OnpeaerneHo 3a uenta
MSICTO 32 M3XBbprsiHe Ha oTnagbuM, ONpeaeneHo OT MeCTHWUTe Bractu. 3a nHdopmauus
OTHOCHO Bb3MOXHOCTUTE 3a peuuknnupaHe Ha U3nonsBaHu NPOAYKTU, MONS, CBbPXETE ce C
MecTHaTa obLnHa unu rpagcka cnyxoa.

N3XBBLPNAHE HA U3NOJI3SBAHO ENEKTPUYECKO U ENNEKTPOHHO OBOPYABAHE

OT cbobpakeHust 3a onas3BaHe Ha OKOnHaTa cpefa, U3MNon3BaHUTE eNieKTPUYECKU 1
€NeKTPOHHM NPoAYyKTN He TpsibBa Aa ce U3XBbPAT ¢ 0OMKHOBEHWUTE GUTOBM OTNagbLK, a
TpsibBa Aa ce TpeTupaT no noaxoasLy HadumH. MHgopmMauums 3a NyHKToBeTE 3a CbbupaHe u

L paboTHOTO MM BPEMe MOXe [a Ce Moslyym OT CbOTBETHUTE OpraHu.
BUOJIOTMYHA OMNACHOCT
M3nonssaHuTe TECT NEHTMW, NaHLETV 1 APYrY NpeaMeTU, KOUTO BU3aT B KOHTAKT C KPbB,
o— moraT Aa npeacTaBnaBaTt noTeHumnanHa 6uonormyHa onacHocT. He ru nanonassarite

NMOBTOPHO U HE JOKOCBaNTe 3aMbpCeHM NOBLPXHOCTU. Cneq TecTBaHe Te Tpsbea ga 6vaar
6e3onacHo o6e3onaceHn 1 M3XBbPSIEHN CbINACHO MECTHUTE MONIUTUKM 3a ynpaBrieHne Ha
OCTpM NpeaMeTN Unmn GMONOrMYHO oNacHU oTnagbLy.

BHUMAHUE — OCTPU EJIEMEHTU / ONACHOCT OT CTABUJIHOCT

JlaHUeTuTe cbabpxaT ocTpu pbOOBE, KOUTO MOraT Aa NPUYUHAT Npoboan, paskbCBaHUS K
KOHTaKT C KpbB. bbaete M3knounTenHo BHMMAaTENHKW, Korato NocTaBATe, U3nona3earte u
N3XBBLPNATE NaHUeTN. He gokocBanTe OCTPUETO U HE M3MOM3BanNTe NOBTOPHO NaHLUETa.
CobxpaHsaBariTe M3non3saHns NaHUET B YCTOMYMB Ha NpobnBaHe KOHTENHEP U O
N3XBbpPIIETE CbIMNACHO MECTHUTE pasnopenom.

Tosn npoayKT OTroBapsi Ha M3NCKBaHMSATA Ha NPUNOXUMIUTE EBPOMENCKM N HALMOHamHN
AnpekTuBn. MpoayKTbT OTroBapsi Ha €BPONENCKUTE U HALMOHANMHUTE M3NUCKBaHWSA 3a
6e30MacHOCT Ha YCTPOWCTBA M MPOAYKTH.

To3n npoayKT OTroBaps Ha U3NCKBAHUATA HA CbOTBETHUTE €BPOMENCKN N HaLMOHaMNHN
OVNPEKTMBM 3a OrpaHMYeHne Ha onacHute BewecTtBa (RoHS).
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HenpaBunHoTO M3XBbLPNsSAHE Ha 6aTepun/akymynaTopu npeacraBnsBa 3anjaxa 3a
OKomnHarta cpega!

BarepuuTte/akymynatopute He TpsibBa 4a ce n3xebpnaT ¢ OMToBUTE oTNagbuun. Te moraT ga
CbAbpXaT BPEAHU TEXKM MeTanu 1 TpsabBa ga ce TpeTupar Kato cneumantn oTnagbLm.
XUMUYHUTE CUMBONU 3a TeXKN metanu ca: Cd = kagmunin, Hg = xuBak, Pb = onoso.

CnepoBarernHo, n3nonaeaHnte 6arepun/akymynatopu TpsioBa fa ce npegaBaT B MyHKTOBETE
3a cbbupaHe Ha onacHu oTnagbuum.

BrpapeHata 6atepus He TpsabBa Aa ce pasrnobsiBa 3a n3xebpngaHe. MNpoaykTsbT Tpabea Aa
ce 3aHece B MyHKT 3a CbOupaHe Ha ynotpebsiBaHa enekTpoHuKa.

3anasBame cu NpaBoOTO Aa NpaBUMM NPOMEHU B TEKCTa, An3alHa U AaHHUTe 3a npoaykTta 6es
npegynpexaeHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjilk, hogy termékiinket
valasztotta!

A termék hasznalata el6tt kérjuk, figyelmesen olvassa el
az alabbi utasitasokkal a termék megfeleld hasznalatahoz.

Kérjuk, 6rizze meg ezt a kézikdnyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és
ajanlasainak betartasa, mert azok be nem tartasa
veszélyt jelenthet az életre vagy az egészségre.

Bevezetés a felhasznaloi kézikonyvbe

Ez a felhasznaldi kézikdnyv segit megismerkedni a készulék megfeleld és biztonsagos
hasznalataval. Fontos utasitasokat tartalmaz a kezeléssel, karbantartassal és biztonsagi
szabalyokkal kapcsolatban, amelyek betartasa biztosita a készulék zokkendmentes
mikodését és meghosszabbitja élettartamat.

Elsé hasznalat el6tt kérjuk, figyelmesen olvassa el az utasitasokat. Az itt talalhatd informaciok
a készulék megfelel§ tarolasaban is segitenek, kiléndésen akkor, ha hosszabb ideig nem
hasznalja.

Az alabbi ajanlasok betartasa lehet6évé teszi a termék problémamentes és biztonsagos
mikoddéseét.

FIGYELEM!

A készlléknek a kézikdnyvben talalhatéd informacioktdl eltéré modon torténé hasznalata testi
sérulés kockazataval jarhat.

Az eszkoz alkalmazasa és leirasa

s

lehetévé teszi a gyors otthoni mérést egy kompatibilis tesztcsik és egy kis vérminta
segitségével.

Ez a készulék kizardlag otthoni hasznalatra készult, nem orvosi vagy kereskedelmi célra, és
nem helyettesiti az orvosi terapiat. A készulék beltéri, szaraz helyiségekben valé hasznalatra
készult. Nem orvosi, terapias vagy kereskedelmi célra készult.

Biztonsagi és CE-tanusitvanyi okokbodl ezt a terméket tilos atépiteni vagy barmilyen médon
modositani. A terméknek a leirtaktol eltér6 célra torténd hasznalata a termék karosodasahoz
vezethet. A nem rendeltetésszerli hasznalat olyan veszélyeket is okozhat, mint a rovidzarlat,
thz, aramutés stb.

112




FIGYELMEZTETES!
e Nem rendeltetésszeri hasznalat veszélye!
e A készulék rendeltetésetdl eltéré és/vagy barmilyen mas maddon torténd hasznalata
kulonféle kockazatokkal jarhat.
o Akészuléket csak rendeltetésszerlien szabad hasznalini.
o Kérjuk, kovesse az ebben a hasznalati utmutatoban leirt eljarasokat.
o Aterméket tartsa gyermekektél elzarva.

TIPP
o A készuléket ellenérizni kell a szallitas teljessége és az esetleges lathatd sérulések
szempontjabdl.
e Hianyos szdllitas, illetve a hibas csomagolas vagy szallitds miatti sérulés esetén
kérjuk, hivja az ugyfélszolgalatot.

A készulék miuszaki adatai

Szimbdlum 27727
EAN 5907451382486
Anyag mianyag
Kijelz6 LCD
Tapegyseég Gombelem
Mérési tartomany 1,1-33,3 mmol/l
Mérési tartomany 20-600 mg/dI
Mérési idd korulbelll 5 masodperc
Vérminta szukséges kb. 0,5 pl
Eredményegységek mmol/l vagy mg/dI
Memoria akar 300 talalat
LO Uzenet 1,1 mmol/l alatti eredmény
HI Gzenet 33,3 mmol/l feletti eredmény

ELSO HASZNALATRA FELKESZULES

* Vegye ki a mérbeszkozt és a tartozékokat a csomagolasbal.
» Ellenérizze, hogy a készlet hianytalan-e, és hogy az egyes alkatrészek nem sérultek-e.
«  Gy6z6djon meg arrdl, hogy az elem megfeleléen van behelyezve a mérémiiszerbe.

» Sziukség esetén allitsa be a datumot és az id6t .

« Valassza ki a megfeleld idé6formatumot: 12 6ra vagy 24 éra .
» Ellendrizze a készulék altal kijelzett mértékegyseéget.
« Az els6 mérés elbtt ismerkedjen meg a képernyén lathatd jeldlésekkel.

» Atesztcsikokat a kijelolt tartalyban tarolja.

+ Ne hasznalja a tesztcsikot, ha sérult vagy szennyezett.

» Minden szurashoz hasznaljon uj landzsat .




Inditas/Hasznalat

Kérjuk, tavolitsa el a csomagoldéanyagokat, és artalmatlanitsa azokat megfeleléen,
majd tisztitsa meg a terméket és a tartozékokat.

Helyezze be az elemeket a jeldléseknek megfeleléen, Ugyelve a helyes polaritasra (+
es -).

Zarja be az akkumulator rekeszt, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a helyén van.

Mosson kezet szappannal és vizzel.

Alaposan szaritsd meg 6ket.

Készitse el a mérbdeszkozt, a tesztcsikot, a landzsaszurét és az uj landzsat.
Vegyen ki egy tesztcsikot a tartalybdl.

Zarja le a tartalyt a maradék csikokkal.

Helyezze a tesztcsikot a mérbeszkoz megfeleld nyilasaba.

Készitse el6 a landzsat a tervének megfeleléen.

Helyezzen bele egy uj, hasznalatlan landzsat.

Készitse el az ujjbegyét a szurashoz.

Szurd meg az ujjbegyed oldalat.

Vegyél egy kis csepp veért.

A mérés elvégzeéséhez korulbelul 0,5 pl vér szikséges .

Vigye fel a mintat a tesztcsik megfelel6 részére.

Ne kenje szét a vért a tesztcsik teljes fellletén.

Miutan a mintat megfelel6en levették, varjon a mérés befejezéséig.

5 masodperc mulva kell megjelennie .

Olvassa le az eredményt az LCD kijelz6rdl.

Figyeljen az eredmény mértékegységére — mmol/l vagy mg/dl .

Szikség esetén a készllék funkcidi segitségével jeldlje meg a mérést étkezés eldbtti,
étkezés utani vagy specialis mérésként.

Az eredmény a datummal és az iddvel egyutt elmentheté a memoriaban.

Ha kész, tavolitsa el a hasznalt csikot.

kizarolag egyszeri hasznalatra készult .

Vegye ki a hasznalt landzsat a szuréeszkozbdl.

Tovabba ne hasznalja Ujra a landzsat .

A hasznalt targyakat biztonsagosan artalmatlanitsa.

Ha az eredmény szokatlan vagy nem egyezik az On kdzérzetével, végezzen Gjabb
meérést az utasitasoknak megfelelbéen, és szikség esetén forduljon orvosahoz.
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JELOLESI MERETEK

A készulék lehetdvé teszi a mentett eredmények megkulonboztetését a teszt elvégzésének
korulmeényei szerint.

Etkezés el6tt — lehetbvé teszi az étkezés el6tt mért eredmény megjelolését.
Etkezés utan — lehetdvé teszi az étkezés utan mért eredmény megjeldlését.
Specialis jelolés — lehetbve teszi az eredmény tovabbi kiemelését a készulék memdrigjaban.

Ez a funkcid segit rendszerezni a mentett méréseket, és kdnnyebben megkuldnboztetni a
nap kulonbo6z6 idépontjaiban meért eredményeket.

EREDMENYMEMORIA

e akar 300 eredményt is képes tarolni .

e Minden rekord tartalmazhatja a meérési eredményt, valamint a hozza tartozé datumot
és idépontot.

e AKkészulék gombjaival tekintheti meg a mentett eredményeket.

e A memodria funkcio lehetévé teszi a korabbi mérések 6sszehasonlitasat.

e A memdria hasznalatakor figyeljen a megadott eredmény datumara, idépontjara és
jeloléseére.

o AKkészulék memoridja az onmonitorozas segitéseére szolgal, és nem helyettesiti az
orvosi dokumentaciot vagy a szakember altali értelmezést.

LO BEJELENTES

LO Uzenet azt jelenti, hogy a kapott eredmény a készulék mérési tartomanyanak alsé hatara
— 1,1 mmol/l — alatt van .

¢ Ne kezelje az LO Uzenetet pontos szamértékként.

e Ellendrizd, hogy a mérést helyesen végezték-e el.

o Szlkség esetén ismételje meg a tesztet egy Uj tesztcsikkal.

e Ha ilyen eredmény megismétlédik, vagy zavaro tinetek jelentkeznek, azonnal kovesse
orvosa orvosi ajanlasait, vagy forduljon egészségugyi szakemberhez .

SZIA BEJELENTES

A HI Uzenet azt jelenti, hogy az eredmény meghaladja a készulék mérési tartomanyanak
fels6 hatarat — 33,3 mmol/l .

e AHI Uzenetet nem szabad pontos szamértékként értelmezni.

e Ellendrizd, hogy a mérést helyesen végezték-e el.

o SzUkség esetén ismételje meg a tesztet egy Uj tesztcsikkal.

e Ha ez az eredmény tovabbra is fennall, vagy ha barmilyen szokatlan tinetet tapasztal,
kérjlk, forduljon orvosahoz vagy mas megfelel6 egészségligyi szakemberhez .
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Akkumulatorcsere utasitasai:

Kérjuk, helyezze be megfeleléen az elemeket, Ugyelve a +/- polaritasra.

Csak egyféle akkumulatort szabad hasznaini.

Mindig a teljes elemkészletet cserélje ki.

A lemerult elemeket ki kell venni a készulékbdl, és soha nem szabad tlizbe dobni.
Soha ne prébaljon meg hagyomanyos akkumulatorokat tolteni.

A hasznalatlan elemeket a csomagolasukban, fémtargyaktél tavol tarolja.

Ne hagyja a gyerekeket felugyelet nélkul.

Tisztitas és karbantartas

Tisztitas el6tt vegye ki a tesztcsikot a készulékbdl.

Torolje at a méré burkolatat egy puha, enyhén nedves ruhaval.

Ne meritse vizbe a mérbéeszkozt.

Ne mossa a készuléket folyd viz alatt.

Ne engedje, hogy folyadékok keriljenek a tesztcsik nyilasaba.

Ne hasznaljon surolé anyagokat.

Ne hasznaljon benzint, olddészereket vagy agressziv készitményeket.
Ne helyezzen éles targyakat a készulékbe.

Tartsa tisztan a szuréeszkdzt a rendeltetésének megfeleléen.

Ne taroljon hasznalt landzsat a landzsaeszkozben.

A tesztcsikokat megfelel6 tartalyban tarolja.

Védd a pantjaidat a szennyez&déstél és a nedvessegtél.

Ne érintse meg a mintavételi tertletet piszkos vagy nedves kézzel.
Rendszeresen ellendrizze a vércukorszintmérgjét.

Ha a haz vagy a kijelz6 sérult, hagyja abba a hasznalatat.

Biztonsagqi tippek és szabalyok

Els6 hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a hasznalati utmutatot, és 6rizze meg
késbbbi felhasznalas céljabal.

A glukométert csak rendeltetésszeriien szabad hasznalni, azaz az emberi kapillaris

A glukométerrel kapott eredmény nem helyettesiti az orvosi konzultaciét, a diagnozist
vagy az egészségugyi személyzet ajanlasait .

Ne valtoztassa meg a kezelését vagy a gyogyszeradagolasat kizarolag egyetlen
mérési eredmény alapjan megfelel6 orvosi tanacs nélkul.

Ha a mérési eredmény szokatlan, varatlan, vagy nem felel meg az On kbzérzetének,
ellenérizze, hogy a tesztet helyesen végezték-e el, és szukség esetén ismételje meg a
meérést egy Uj tesztcsikkal.

Ha a zavar6 eredmények tovabbra is fennallnak, vagy zavaro tliinetek jelentkeznek,
kérjuk, forduljon orvosahoz vagy a megfelel6 egészségugyi személyzethez.

LO Uzenet a készllék mérési tartomanyanak alsé hatara alatti eredményt jelez, és nem
szabad pontos szamértékként értelmezni.
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HI Gzenet a készllék mérési tartomanyanak felsé hatara feletti eredményt jelez, és
nem szabad pontos szamértékként értelmezni.

Mindig ellenérizze a megjelenitett eredmény mértékegységéet — mmol/l vagy mg/dl —
miel6tt leirja vagy értelmezi.

A mmol/l-ben megadott értékeket nem szabad dsszekeverni a mg/dl-ben kifejezett
ertékekkel.

Mérés elbtt alaposan mosson kezet szappannal és vizzel, majd szaritsa meg alaposan.
Ne végezze a mérést nedves, piszkos vagy a mintat szennyez6 anyagokkal boritott
kézzel.

hasznaljon uj, hasznalatlan tesztcsikot .

A tesztcsik csak egyszeri hasznalatra szolgal.

Ne hasznaljon ujra egy mar megmert tesztcsikot.

Ne vigyen fel masik vérmintat egy hasznalt tesztcsikra.

Kizarolag az On altal hasznalt méréeszkdz modelljével kompatibilis tesztcsikokat
hasznaljon.

Ne hasznalja a csikokat a lejarati id6 utan.

Ne hasznaljon repedt, deformalddott, piszkos, nedves vagy mas modon sérult szijakat.
A tesztcsikokat a kijelolt tartalyban tarolja, védve azokat a nedvessegtél,
szennyez&déstél és kdzvetlen napfénytdl.

Egy tesztcsik eltavolitasa utan azonnal zarja le a maradék tesztcsikokat tartalmazo
tartalyt.

Ne érintse meg a vérmintavételi teruletet a tesztcsikon nedves vagy piszkos ujjakkal.
Minden szurashoz hasznaljon Uj landzsat .

A landzsa kizardlag egyszeri hasznalatra készult.

Ne hasznaljon ujra egy hasznalt landzsat, mert ez noveli a fert6zés kockazatat, és
fajdalmasabba teheti a szurast.

Ne hasznaljon ugyanazt a landzsat tobb emberen.

Ne ossza meg a szurdeszkozéet masokkal a megfeleld higiéniai szabalyok betartasa
nélkdl.

Ne érintse meg a landzsa pengét csupasz kézzel.

Ne hasznalja a landzsat, ha a boritasa vagy a védécsomagolasa sérdult.

A hasznalt landzsat ugy kell megsemmisiteni, hogy az masokat megveédjen a véletlen
tlszuras okozta sérulésektdl.

A hasznalt tesztcsikok és landzsak vérrel érintkezhetnek, ezért potencialisan
biologiailag szennyezettként kell kezelni 6ket.

Alaposan mosson kezet vérrel valo érintkezés utan.

A hasznalt landzsakat vagy tesztcsikokat ne hagyja gyermekek eldl elzarva.

A szurbeszkozt, a landzsakat, a tesztcsikokat és a mérdéeszkozt tartsa kisgyermekektol
elzarva .

Ne engedje, hogy a gyerekek a landzsaval vagy a landzsakkal jatsszanak.

Ne iranyitsa a szuréeszkozt az arcaba, a szemébe vagy mas emberek felé.

A gombelemet tartsa gyermekektdl elzarva, mivel lenyelésuk komoly veszélyt jelenthet
az egészségre és az életre .
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Gombelem lenyelése esetén azonnal forduljon orvoshoz.

Elemek cseréjekor Ugyeljen a jeldlt polaritasra.

Ne zarja rovidre az akkumulator polusait fém targyakkal.

Ne dobja tlizbe az akkumulatort, ne szedje szét, és ne tegye ki magas homérsékletnek.
A hasznalt elemeket ne dobja a haztartasi hulladékkal egydtt.

Ovja a méréeszkdzt viztél és mas folyadékoktal.

Ne meritse a készlléket vizbe, és ne mossa foly6 viz alatt.

Ne engedje, hogy vér, viz vagy tisztitdoldat keruljon a tesztcsik nyilasaba.

Ne helyezzen fém vagy éles targyakat a szijnyilasba.

Ovja késziilékét az erds itésektdl, leejtésektdl és razkddastol.

Ne hasznalja a mérdéeszkozt, ha a haz, a kijelzd vagy a mérészalag nyilasa sérult.
Ne szerelje szét a készuléket, és ne mddositsa az elektronikus alkatrészeit.

A mérbeszkozt és a tartozékokat tiszta, szaraz és biztonsagos helyen tarolja , a
termékre vonatkozo tarolasi feltételeknek megfeleléen.

Biztonsaqgi utasitasok elemekhez/akkumulatorokhoz

Az elemeket/akkumulatorokat tartsa gyermekektél elzarva. Lenyelés esetén azonnal
forduljon orvoshoz!

Az eldobhaté elemeket tilos ujratolteni. Az elemeket/ujratolthetd akkumulatorokat tilos
rovidre zarni és/vagy felnyitni. Ez tulmelegedést, tuzet vagy robbanast okozhat.

Soha ne dobjon elemeket/akkumulatorokat tlizbe vagy vizbe.

Az elemeket/akkumulatorokat soha nem szabad mechanikai igénybevételnek kitenni.
Savszivargas veszeélye elemekbdl/akkumulatorokbdl.

Kerulje az elemeket/akkumulatorokat karositd szélséséges korulményeket és
hédmérsékleteket, példaul a radiatorokat/kézvetlen napfényt.

Ha az elemek/akkumulatorok szivarognak, kerulje a bérrel, szemmel és
nyalkahartyaval val6 érintkezést! Azonnal Oblitse le az érintett tertleteket tiszta vizzel,
és forduljon orvoshoz!

A szivargo vagy seérilt elemek/ujratoltheté akkumulatorok bérrel érintkezve kémiai
egesi séruléseket okozhatnak. Ezért viseljen megfelel6 védbkesztyt.

A termék beépitett akkumulatorral rendelkezik, amelyet a felhasznalé nem cserélhet ki.

Figvelmezteto és tajékoztato szimbolumok

OLVASSA EL A HASZNALATI UTASITAST

[.HJ A hasznalati utasitas elolvasasa hasznalat el6tt segit a meérés helyes elvégzésében, a

méréeszkdz megfeleld hasznalataban, és csdkkenti a helytelen eredmények vagy a
készllék helytelen hasznalatanak kockazatat .
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TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ

A csomagolas kornyezetbarat anyagokbol készilt, amelyeket a helyi Ujrahasznositd
kézpontban lehet leadni.

A hasznalt csomagoldéanyagot a helyi hatésagok altal kijelolt hulladéklerakd helyre kell
leadni. A hasznalt termékek Ujrahasznositasi lehetéségeivel kapcsolatos informaciokért
kérjuk, forduljon a helyi dnkormanyzathoz vagy varosi hivatalhoz.

HASZNALT ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKUS BERENDEZESEK ELSZALLITASA
Kdrnyezetvédelmi okokbdl a hasznalt elektromos és elektronikus termékeket nem szabad a
haztartasi hulladékkal egyitt kidobni, hanem megfeleléen kell artalmatlanitani. A
gyljtépontokrél és azok nyitvatartasi idejérél az illetékes hatosagoktoél lehet tajékozodni.

BIOLOGIAI VESZELY

A hasznalt tesztcsikok, landzsak és egyéb, vérrel érintkezésbe keril6 targyak potencialis
bioldgiai veszélyt jelenthetnek. Ne hasznalja fel 6ket Ujra, és ne érjen hozza szennyezett
fellletekhez. A vizsgalat utan biztonsagosan rogziteni kell és a helyi, éles targyakra vagy
biolégiailag veszélyes hulladékokra vonatkozé iranyelveknek megfeleléen artalmatlanitani
kell 6ket.

FIGYELEM — ELES ELEMEK / STABILITASI VESZELY

A landzsak éles szélekkel rendelkezhetnek, amelyek szurasokat, vagasokat és a vérrel vald
érintkezést okozhatnak. Legyen rendkivil évatos a landzsak behelyezésekor, hasznalatakor
és kidobasakor. Ne érintse meg a pengét, és ne hasznalja fel ujra a landzsat. A hasznalt
landzsat szurasallé tartalyban tarolja, és a helyi eléirasoknak megfeleléen artalmatlanitsa.

Ez a termék megfelel a vonatkoz6 eurdpai é€s nemzeti iranyelvek kdvetelményeinek. A
termék teljesiti az eszk6z6k és termékek biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti
koévetelményeket.

Ez a termék megfelel a vonatkoz6 eurdpai és nemzeti RoHS iranyelvek kdvetelményeinek.

Az elemek/akkumulatorok nem megfeleld artalmatlanitasa kornyezetszennyezg!

Az elemeket/akkumulatorokat tilos a haztartasi hulladékkal egytt kidobni. Kéaros
nehézfémeket tartalmazhatnak, ezért specialis hulladékként kell kezelni 6ket. A nehézfémek
kémiai szimbolumai: Cd = kadmium, Hg = higany, Pb = 6lom.

Ezért a hasznalt elemeket/akkumulatorokat a telepulési veszélyeshulladék-gyijtéhelyekre
kell vinni.

A beépitett akkumulatort tilos szétszerelni artalmatlanitas céljabdl. A terméket egy hasznalt
elektronikai gyUjtéhelyen kell leadni.

Fenntartjuk a jogot, hogy a szoveget, a dizajnt és a termékadatokat el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.
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Kaere hr. eller fru, tak fordi du har kobt vores produkt!

Laes venligst grundigt, inden du bruger produktet
med nedenstaende instruktioner for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug og
at folge dens anbefalinger, fordi man ikke fulgte dem
kan udggare en trussel mod liv eller helbred.

Introduktion til brugermanualen

Denne brugermanual er udarbejdet for at hjeelpe dig med at blive fortrolig med korrekt og
sikker brug af enheden. Den indeholder vigtige instruktioner om betjening, vedligeholdelse og
sikkerhedsregler, som, hvis de fglges, vil sikre enhedens problemfri drift og forlaenge dens
levetid.

Laes venligst instruktionerne omhyggeligt inden fgrste brug. Oplysningerne heri vil ogséa
hjeelpe dig med korrekt opbevaring af enheden, iszer hvis den ikke skal bruges i en leengere
periode.
Ved at folge nedenstaende anbefalinger kan du nyde problemfri og sikker brug af produktet.
OPMZARKSOMHED!
Brug af enheden pa en made, der ikke er i overensstemmelse med oplysningerne i manualen, kan

medfare risiko for personskade.

Anvendelse oq beskrivelse af enheden

Glukomaleren er designet til selvmaling af glukosekoncentrationen i humant kapilleerblod .
Apparatet muligger hurtig maling derhjemme ved hjeelp af en kompatibel teststrimmel og en
lille blodprave.

Denne enhed er kun beregnet til hjemmebrug og er ikke beregnet til medicinsk eller
kommerciel brug, og den er ikke beregnet til at erstatte medicinsk behandling. Enheden er
beregnet til indendgrs brug i terre rum. Den er ikke beregnet til medicinsk, terapeutisk eller
kommerciel brug.

Af sikkerhedsmaessige arsager og CE-certificeringsarsager ma dette produkt ikke ombygges
eller modificeres pa nogen made. Brug af produktet til andre formal end de beskrevne kan
resultere i skader pa produktet. Forkert brug kan ogsa medfere farer sasom kortslutninger,
brand, elektrisk stad osv.

ADVARSEL!
e Fare ved forkert brug!

e Brug af enheden pa en anden made end dens tilsigtede formal og/eller brug af
enheden pa nogen anden made kan indebzere forskellige risici.
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Apparatet bgr kun anvendes til det tilsigtede formal.

Falg venligst procedurerne beskrevet i denne instruktionsmanual.

Hold produktet veek fra barn.

Apparatet skal kontrolleres for leveringens fuldsteendighed og for synlige skader.

| tilfeelde af ufuldsteendig levering eller skader pa grund af mangelfuld emballage eller

transport, bedes du kontakte service-hotline.

Tekniske data for enheden

Symbol 27727
EAN-nummer 5907451382486
Materiale plast
Vise LCD-skeerm
Stremforsyning Knapbatteri
Maleomrade 1,1-33,3 mmol/L
Maleomrade 20-600 mg/dI
Maletid cirka 5 sekunder
Blodprave pakreevet ca. 0,5 pl

Resultatenheder

mmol/L eller mg/dl

Hukommelse

op til 300 resultater

LO-besked

Resultat under 1,1 mmol/L

Hl-besked

Resultat over 33,3 mmol/L

FORBEREDELSE TIL FORSTE BRUG

Tag maleren og tilbehgret ud af emballagen.

Kontroller, at saettet er komplet, og at de enkelte komponenter ikke er beskadigede.

Sarg for, at batteriet er korrekt installeret i maleren.
dato og klokkeslzet om ngdvendigt .

Veelg det passende tidsformat: 12 timer eller 24 timer .

Kontroller den maleenhed, der vises af enheden.

For din fgrste maling, skal du gere dig bekendt med markeringerne pa skaesrmen.
Opbevar teststrimlerne i den dertil beregnede beholder.
Brug ikke teststrimlen, hvis den er beskadiget eller snavset.

en ny lancet til hver punktering .
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Opstart/brug

Fjern emballagen, og bortskaf den korrekt, og rengar produktet og tilbehgret.

Iseet batterierne som markeret, og vaer opmaerksom pa den korrekte polaritet (+ og -).
Luk batteriets deeksel, og s@rg for, at det sidder korrekt.

Vask dine haender med saebe og vand.

Tar dem grundigt.

Klarggr din maler, teststrimmel, fingerprikker og en ny lancet.

Tag én teststrimmel ud af beholderen.

Luk beholderen med de resterende strimler.

Placer teststrimlen i den relevante rille pa maleren.

Klargegr lancetten i henhold til dens design.

Placer en ny, ubrugt lancet i den.

Forbered din fingerspids til prikning.

Prik i siden af din fingerspids.

Fa en lille drabe blod.

cirka 0,5 pl blod til at udfgre malingen .

Pafar prgven pa den relevante del af teststrimlen.

Smar ikke blod ud over hele strimlens overflade.

Nar prgven er taget korrekt, skal du vente pa, at malingen er feerdig.

Resultatet burde vises efter cirka 5 sekunder .

Aflees resultatet fra LCD-displayet.

Veaer opmaerksom pa resultatets enhed — mmol/L eller mg/dL .

Marker om ngdvendigt malingen som fgr maltid, efter maltid eller special ved hjeelp af
enhedens funktioner.

Resultatet kan gemmes i hukommelsen sammen med dato og klokkesleet.

Nar du er faerdig, fijernes den brugte strimmel.

Strimlen er kun beregnet til engangsbrug .

Fjern den brugte lancet fra fingerprikkeren.

heller ikke lancetten .

Bortskaf brugte genstande pa en sikker made.

Hvis resultatet er usaedvanligt eller ikke stemmer overens med, hvordan du har det,
skal du foretage en ny maling i henhold til instruktionerne og om ngdvendigt kontakte
din leege.
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MARKERINGSMAL

Enheden giver dig mulighed for at skelne mellem gemte resultater i henhold til den situation,
hvor testen blev udfert.

Far maltid — giver dig mulighed for at markere resultatet taget for maltid.
Efter et maltid — giver dig mulighed for at markere resultatet taget efter et maltid.
Speciel markering — muliggar yderligere fremhaevning af resultatet i enhedens hukommelse.

Denne funktion hjeelper dig med at organisere dine gemte malinger og nemmere skelne
mellem resultater taget pa forskellige tidspunkter af dagen.

RESULTATER HUKOMMELSE

e Maleren kan gemme op til 300 resultater .

e Hver post kan indeholde maleresultatet og den tilharende dato og klokkesleet.

e Enhedsknapperne bruges til at se de gemte resultater.

e Hukommelsesfunktionen giver dig mulighed for at sammenligne tidligere malinger.

e Vear opmaerksom pa dato, klokkesleet og markering af det givne resultat, nar du bruger
hukommelsen.

e Enhedens hukommelse er beregnet til at hjeelpe med selvmonitorering og erstatter ikke
medicinsk dokumentation eller fortolkning foretaget af en specialist.

LO-ANNONCERING

LO- meddelelsen betyder, at det opnaede resultat er under den nedre graense for apparatets
maleomrade — 1,1 mmol/L .

e Behandl ikke LO-meddelelsen som en ngjagtig numerisk vaerdi.

e Kontroller om malingen blev udfert korrekt.

e Gentag om ngdvendigt testen med en ny strimmel.

e Hoyvis et sadant resultat gentager sig, eller der opstar forstyrrende symptomer, skal du
straks fglge de medicinske anbefalinger, du har modtaget fra din laege, eller kontakte
din sundhedsplejerske .

HI MEDDELELSE

Meddelelsen HI betyder, at resultatet er over den @gvre graense for apparatets maleomrade —
33,3 mmol/L .

¢ HI-meddelelsen bgr ikke fortolkes som en ngjagtig numerisk veerdi.

e Kontroller om malingen blev udfgrt korrekt.

¢ Gentag om ngdvendigt testen med en ny strimmel.

e Hoyvis dette resultat fortsaetter, eller hvis du oplever usaedvanlige symptomer, skal du
kontakte din laege eller anden relevant sundhedsperson .
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Instruktioner til batteriudskiftning:

Isaet batterierne korrekt, og vaer opmaerksom pa +/- polariteten.

Der bgr kun anvendes én type batteri.

Udskift altid hele batterisaettet.

Brugte batterier skal fijernes fra enheden og ma aldrig smides i ild.
Forsgg aldrig at oplade almindelige batterier.

Opbevar ubrugte batterier i deres emballage veaek fra metalgenstande.
Efterlad ikke bgrn uden opsyn.

Renqoring og vedligeholdelse

Fjern teststrimlen fra apparatet fgr rengaring.

Tar malerens hus af med en blgd, let fugtig klud.

Maleren ma ikke nedsaenkes i vand.

Vask ikke apparatet under rindende vand.

Lad ikke veeske treenge ind i teststrimmelabningen.

Brug ikke slibende materialer.

Brug ikke benzin, oplgsningsmidler eller aggressive praeparater.
Stik ikke skarpe genstande ind i enheden.

Hold fingerprikkeren ren i henhold til dens tilsigtede anvendelse.
Opbevar ikke en brugt lancet i fingerprikkeren.

Opbevar teststrimlerne i en passende beholder.

Beskyt dine stropper mod snavs og fugt.

Rar ikke ved prgvetagningsomradet for strimlen med beskidte eller vade haender.
Tjek din blodsukkermaler regelmaessigt.

Hvis huset eller displayet er beskadiget, skal brugen ophgare.

Sikkerhedstips og regler

Lees brugsanvisningen omhyggeligt inden farste brug, og gem den til senere brug.
Glukomaleren bgr kun anvendes til det tilsigtede formal, dvs. til selvovervagning af
glukosekoncentrationen i humant kapillaerblod .

Resultatet opnaet ved hjeelp af et glukometer erstatter ikke en laegekonsultation,
diagnose eller anbefalinger fra sundhedspersonale .

Du ma ikke aendre din behandling eller medicindosis udelukkende baseret pa et enkelt
maleresultat uden passende laegelig radgivning.

Hvis maleresultatet er usaedvanligt, uventet eller ikke stemmer overens med, hvordan
du har det, skal du kontrollere, om testen blev udfart korrekt, og om ngdvendigt
gentage malingen med en ny strimmel.

Hvis forstyrrende resultater fortsaetter, eller der opstar forstyrrende symptomer, skal du
kontakte din laege eller relevant sundhedspersonale.

LO- meddelelsen angiver et resultat under den nedre greense for enhedens
maleomrade og bgr ikke fortolkes som en ngjagtig numerisk vaerdi.
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Meddelelsen HI angiver et resultat over den gvre greense for enhedens maleomrade og
bar ikke fortolkes som en ngjagtig numerisk veerdi.

Kontrollér altid enheden for det viste resultat — mmol/L eller mg/dL — for du skriver det
ned eller fortolker det.

Veerdier angivet i mmol/L ber ikke forveksles med veerdier udtrykt i mg/dL.

For du tager en maling, skal du vaske dine haender grundigt med saebe og vand og
terre dem grundigt.

Foretag ikke malingen med vade, beskidte eller deekket af stoffer, der kan forurene
prgven.

Brug en ny, ubrugt teststrimmel til hver maling .

Teststrimlen er kun til engangsbrug.

Genbrug ikke en strimmel, der allerede er blevet mailt.

Pafar ikke en anden blodprgve pa en brugt strimmel.

Brug kun teststrimler, der er kompatible med din specifikke malermodel.

Brug ikke strimlerne efter deres udlgbsdato.

Brug ikke remme, der er revnede, deformerede, snavsede, vade eller pa anden made
beskadigede.

Opbevar teststrimlerne i den dertil beregnede beholder, og beskyt dem mod fugt, snavs
og direkte sollys.

Efter at have fjernet en strimmel, skal beholderen straks lukkes med de resterende
strimler.

Rar ikke ved blodpraveomradet pa strimlen med vade eller beskidte fingre.

en ny lancet til hver punktering .

Lancetten er kun beregnet til engangsbrug.

Genbrug ikke en brugt lancet, da dette gger risikoen for infektion og kan ggre
punkteringen mere smertefuld.

Brug ikke én lancet pa flere personer.

Del ikke din fingerprikker med andre personer uden at falge de korrekte hygiejneregler.
Rar ikke ved lancetbladet med bare heaender.

Brug ikke lancetten, hvis dens lag eller beskyttelsesemballage er beskadiget.

Den brugte lancet skal bortskaffes pa en made, der beskytter andre personer mod
utilsigtede nalestikskader.

Brugte teststrimler og lancetter kan komme i kontakt med blod og ber derfor behandles
som potentielt biologisk kontaminerede.

Vask dine haender grundigt efter kontakt med blod.

Efterlad ikke brugte lancetter eller strimler utilgeengeligt for barn.

Opbevar fingerprikkeren, lancetterne, strimlerne og apparatet utilgeengeligt for sma
barn .

Lad ikke barn lege med fingerprikkeren eller lancetterne.

Ret ikke fingerprikkeren mod dit ansigt, gjne eller andre personer.

Opbevar knapcellebatteriet utilgaengeligt for barn, da det kan udggre en alvorlig risiko
for helbred og liv, hvis det sluges .

Hvis et knapcellebatteri sluges, skal du straks s@ge laegehjeelp.
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e Veer opmaerksom pa den markerede polaritet, nar du udskifter batterierne.

o Kortslut ikke batteripolerne med metalgenstande.

o Kast ikke batteriet i ild, skil det ikke ad eller udseet det for hgje temperaturer.

o Bortskaf ikke brugte batterier med almindeligt husholdningsaffald.

e Beskyt méaleren mod vand og andre vaesker.

e Apparatet ma ikke nedsaenkes i vand, og det ma ikke vaskes under rindende vand.

e Lad ikke blod, vand eller renggringsoplgsning komme ind i teststrimmelabningen.

e Stik ikke metalgenstande eller skarpe genstande ind i remmens abning.

e Beskyt din enhed mod fald, kraftige sted og knusning.

e Brug ikke maleren, hvis huset, displayet eller strimmelabningen er beskadiget.

e Du ma ikke selv adskille enheden eller aendre dens elektroniske komponenter.

o Opbevar dit maler og tilbehgr pa et rent, tart og sikkert sted i overensstemmelse med
de opbevaringsforhold, der er angivet for produktet.

Sikkerhedsinstruktioner for batterier/genopladelige batterier

e Opbevar batterier/genopladelige batterier utilgaengeligt for barn. Sgg straks leegehjeelp,
hvis de sluges!

e Engangsbatterier ma ikke genoplades. Batterier/genopladelige batterier ma ikke
kortsluttes og/eller abnes. Dette kan resultere i overophedning, brand eller eksplosion.

o Kast aldrig batterier/genopladelige batterier i ild eller vand.

o Batterier/genopladelige batterier ber aldrig udseettes for mekanisk belastning.

¢ Risiko for syrelaekage fra batterier/akkumulatorer.

e Undga ekstreme forhold og temperaturer, der kan pavirke batterier/akkumulatorer,
f.eks. radiatorer/direkte sollys.

e Huvis batterier/genopladelige batterier lzekker, skal du undga kontakt med hud, gjne og
slimhinder! Skyl straks de bergrte omrader med rent vand, og s@g lsegehjzelp!

o Utaette eller beskadigede batterier/genopladelige batterier kan forarsage kemiske
forbreendinger ved kontakt med huden. Brug derfor passende beskyttelseshandsker.

e Produktet har et indbygget batteri, der ikke kan udskiftes af brugeren.

Advarsels- og informationssymboler

LAS BRUGSANVISNINGEN

I.ﬂl Hvis du lzeser instruktionerne for brug, hjeelper du dig med at udfere malingen korrekt,
bruge maleren korrekt og reducere risikoen for forkerte resultater eller forkert brug af
apparatet .
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TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale
genbrugsstation.

Brugt emballage skal afleveres pa en dertil indrettet genbrugsstation, som er udpeget af de
lokale myndigheder. For information om genbrugsmuligheder for brugte produkter, kontakt
venligst din lokale kommune eller bykontor.

BORTSKAFFELSE AF BRUGT ELEKTRISK OG ELEKTRONISK UDSTYR

Af miljgmaessige arsager bar brugte elektriske og elektroniske produkter ikke bortskaffes
med almindeligt husholdningsaffald, men skal bortskaffes korrekt. Oplysninger om
indsamlingssteder og deres abningstider kan fas hos de relevante myndigheder.

BIOLOGISK FARE

Brugte teststrimler, lancetter og andre genstande, der kommer i kontakt med blod, kan
udgere en potentiel biologisk fare. Genbrug dem ikke, og rar ikke ved kontaminerede
overflader. Efter testning skal de sikres sikkert og bortskaffes i henhold til lokale politikker
for handtering af skarpe genstande eller biologisk farligt affald.

FORSIGTIG — SKARPE GENSTAND / STABILITETSFARE

Lancetter indeholder skarpe kanter, der kan forarsage punkteringer, flaenger og kontakt med
blod. Udvis ekstrem forsigtighed ved indseettelse, brug og bortskaffelse af lancetter. Rgr
ikke ved bladet, og genbrug ikke lancetten. Opbevar den brugte lancet i en
punkteringssikker beholder, og bortskaf den i henhold til lokale regler.

Dette produkt overholder kravene i de geeldende europeeiske og nationale direktiver.
Produktet opfylder europaeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Dette produkt overholder kravene i de relevante europzeiske og nationale RoHS-direktiver.

Forkert bortskaffelse af batterier/akkumulatorer er en trussel mod miljget!

Batterier/akkumulatorer ma ikke bortskaffes med husholdningsaffaldet. De kan indeholde
skadelige tungmetaller og skal behandles som specialaffald. De kemiske symboler for
tungmetaller er: Cd = cadmium, Hg = kviksalv, Pb = bly.

Derfor ber brugte batterier/akkumulatorer afleveres pa kommunale indsamlingssteder for
farligt affald.

Det indbyggede batteri ma ikke skilles ad med henblik pa bortskaffelse. Produktet skal
afleveres pa et indsamlingssted for brugt elektronik.

Vi forbeholder os retten til at aendre tekst, design og produktdata uden varsel.
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Vazeny pan/pani, dakujeme vam za zakupenie nasho produktu!

Pred pouZzitim produktu si pozorne precitajte
s nizSie uvedenymi pokynmi pre spravne pouzivanie produktu.

Uschovaijte si tento navod pre buduce pouzitie a
dodrziavanie jeho odporucani, pretoze ich nedodrziavanie
moZze predstavovat hrozbu pre Zivot alebo zdravie.

Uvod k pouzivatel'skej priru¢ke

Tato pouzivatelska prirucka bola vypracovana s cielom pomdct vam oboznamit sa so
spravnym a bezpeCnym pouzivanim zariadenia. Obsahuje délezité pokyny tykajuce sa
obsluhy, udrzby a bezpecnostnych pravidiel, ktorych dodrziavanie zabezpeci bezproblémovu
prevadzku zariadenia a prediZi jeho Zivotnost.

Pred prvym pouzitim si pozorne precitajte navod. Informacie uvedené v tomto navode vam
tiez pom&zu spravne skladovat' zariadenie, najma ak ho nebudete pouzivat dihsi Cas.

Dodrziavanie nizSie uvedenych odporu€ani vam umozni bezproblémovu a bezpecnu
prevadzku produktu.

POZOR!

Pouzivanie zariadenia spdsobom, ktory nie je v sulade s informaciami uvedenymi v navode, méze
viest k riziku zranenia osob.

Pouzitie a popis zariadenia

Glukomer je ur€eny na samomeranie koncentracie glukézy v kapilarnej krvi Cloveka
Zariadenie umozniuje rychle meranie doma pomocou kompatibilného testovacieho pruzku a
malej vzorky krvi.

Toto zariadenie je urCené len na domace pouzitie a nie je urCené na lekarske ani komeréné
ucely a nie je urCené ako nahrada lekarskej terapie. Zariadenie je ur€ené na vnutorné
pouzitie v suchych miestnostiach. Nie je urCené na lekarske, terapeutické ani komercné
ucely.

Z bezpecnostnych dbévodov a dbévodov certifikacie CE sa tento produkt nesmie nijako
prestavovat ani upravovat. Pouzivanie produktu na iné ucely, ako su tie, ktoré su opisané,
mobze viest k jeho poSkodeniu. Nespravne pouzitie méze tiez viest k nebezpeCenstvam, ako
su skraty, poziar, uraz elektrickym prudom atd.
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POZOR!
e Nebezpeclenstvo nespravneho pouzitia!
e Pouzivanie zariadenia inym spésobom, ako je jeho urCeny ucel, a/alebo pouZzivanie
zariadenia akymkolvek inym spésobom méze zahfriat r6zne rizika.
e Zariadenie by sa malo pouzivat iba na urCeny ucel.
e Dodrzujte postupy popisané v tomto navode na obsluhu.
¢ \/yrobok uchovavajte mimo dosahu deti.

e Zariadenie je potrebné skontrolovat, ¢i je kompletné a ¢i nie je viditelne poSkodené.
e V pripade neuplnej dodavky alebo poskodenia v dbésledku chybného balenia alebo
prepravy kontaktujte, prosim, servisnu horucu linku.

Technické udaje zariadenia

Symbol 27727
EAN 5907451382486
Material plast
Displej LCD
Napajaci zdroj Gombikova batéria
Rozsah merania 1,1 — 33,3 mmol/l
Rozsah merania 20 — 600 mg/dI
Cas merania priblizne 5 sekund
Vyzaduje sa vzorka krvi priblizne 0,5 pl

Vysledné jednotky mmol/l alebo mg/dl

Pamat az 300 vysledkov
Sprava LO Vysledok pod 1,1 mmol/l
Sprava Hl Vysledok nad 33,3 mmol/l

PRIPRAVA NA PRVE POUZITIE

» Vyberte glukomer a prislusenstvo z obalu.

« Skontrolujte, €i je sada kompletna a €i jednotlivé komponenty nie su poSkodené.
« Uistite sa, Ze batéria je spravne vlozena do meraca.

« V pripade potreby nastavte datum a Cas .

* Vyberte vhodny format ¢asu: 12 hodin alebo 24 hodin .

« Skontrolujte mernu jednotku zobrazenu zariadenim.

* Pred prvym meranim sa oboznamte so znaCkami na obrazovke.

» Testovacie pruzky skladujte v urCenej nadobe.

* Nepouzivajte testovaci pruzok, ak je poskodeny alebo znecCisteny.

« Na kazdy vpich pouzite novu lancetu .
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Spustenie/Pouzitie

Odstrarte obalové materialy a riadne ich zlikvidujte a vycCistite vyrobok a prisluSenstvo.
Vlozte batérie podla oznacenia a dbajte na spravnu polaritu (+ a -).

Zatvorte priehradku a uistite sa, Ze je batéria spravne vlozena.

Umyte si ruky mydlom a vodou.

Dékladne ich osuste.

Pripravte si glukomer, testovaci pruzok, odberové zariadenie a novu lancetu.
Vyberte jeden testovaci pruzok z nadoby.

Nadobu zatvorte zvySnymi pruzkami.

VloZte testovaci pruzok do prislusného otvoru na glukomeri.

Pripravte si lancetu podla jej navrhu.

Vlozte don novu, nepouzitu lancetu.

Pripravte si konCek prsta na pichnutie.

Pichnite si bo¢nu stranu konceka prsta.

Ziskajte malu kvapku krvi.

Na meranie je potrebnych priblizne 0,5 pl krvi .

Vzorku naneste na prislusnu Cast testovacieho pruzku.

Neroztierajte krv po celom povrchu pruzku.

Po spravnom odbere vzorky pockajte na dokonCenie merania.

Vysledok by sa mal objavit priblizne po 5 sekundach .

Vysledok odcCitajte z LCD displeja.

Venujte pozornost jednotke vysledku — mmol/l alebo mg/dL .

V pripade potreby oznacte meranie ako pred jedlom, po jedle alebo Specialne
pomocou funkcii zariadenia.

Vysledok je mozné ulozit do pamate spolu s datumom a Casom.

Po dokonCeni odstrante pouzity pasik.

Pasik je urCeny len na jednorazove pouZitie .

Vyberte pouzitu lancetu z lancety.

Taktiez lancetu opakovane nepouzivajte .

Pouzité predmety bezpecne zlikvidujte.

Ak je vysledok nezvyC€ajny alebo nezodpoveda tomu, ako sa citite, vykonajte dalSie
meranie podla pokynov a v pripade potreby sa poradte so svojim lekarom.
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OZNACOVACIE MERANIA
Zariadenie umoznuje rozliSit ulozené vysledky podla situacie, v ktorej bol test vykonany.

Pred jedlom — umoznuje oznacit vysledok merania pred jedlom.
Po jedle — umoznuje oznacit vysledok merania namerany po jedle.
Specialne oznadenie — umozriuje dodato&né zvyraznenie vysledku v paméti zariadenia.

Tato funkcia vam pomaha usporiadat’ uloZené merania a lahSie rozliSovat medzi vysledkami
nameranymi v réznych dennych dobach.

PAMAT VYSLEDKOV

e Glukomer dokaze ulozit az 300 vysledkov .

o Kazdy zaznam mbze obsahovat vysledok merania a zodpovedajuci datum a Cas.

o Tlacidla zariadenia sa pouZivaju na zobrazenie ulozenych vysledkov.

e Funkcia pamate umoznuje porovnavat predchadzajuce merania.

e Pri pouzivani pamate venujte pozornost datumu, ¢asu a oznaceniu daného vysledku.

e Pamat zariadenia sluZi na podporu samomonitorovania a nenahradza lekarsku
dokumentaciu ani interpretaciu Specialistom.

OZNAMENIE LO

Sprava LO znamena, Ze ziskany vysledok je pod dolnou hranicou meracieho rozsahu
zariadenia — 1,1 mmol/l .

e NepovaZzujte spravu LO za presnu Ciselnu hodnotu.

e Skontrolujte, €i bolo meranie vykonané spravne.

e \/ pripade potreby test zopakujte s novym pruzkom.

e Ak sa takyto vysledok opakuje alebo sa objavia znepokojujuce priznaky, okamzite sa
riadte lekarskymi odporucaniami, ktoré vam dal vas lekar, alebo sa obratte na svojho
zdravotnickeho pracovnika .

OZNAMENIE

Sprava Hl znamena, Ze vysledok je nad hornou hranicou meracieho rozsahu zariadenia —
33,3 mmol/l .

e Sprava HIl by sa nemala interpretovat ako presna Ciselna hodnota.

e Skontrolujte, €i bolo meranie vykonané spravne.

e V pripade potreby test zopakujte s novym prazkom.

e Ak tento vysledok pretrvava alebo ak sa u vas vyskytnu akékolvek nezvyc€ajné
priznaky, kontaktujte svojho lekara alebo iného prislusného zdravotnickeho pracovnika
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Pokyny na vvmenu batérie:

VloZte batérie spravne a dbajte na dodrzanie polarity +/-.

Mal by sa pouzivat' iba jeden typ batérie.

Vzdy vymerite celu sadu bateérii.

Vybité batérie by sa mali zo zariadenia vybrat a nikdy ich nevhadzovat do ohAa.
Nikdy sa nepokus$ajte nabijat’ bezné batérie.

Nepouzité batérie skladujte v ich obale mimo dosahu kovovych predmetov.
Nenechavajte deti bez dozoru.

Cistenie a udrzba

Pred Cistenim vyberte testovaci pruzok zo zariadenia.

Kryt meracCa utrite makkou, mierne navih¢enou handrickou.
Neponarajte meraci pristroj do vody.

Neumyvajte zariadenie pod teCucou vodou.

Nedovolte, aby sa do otvoru pre testovacie pruzky dostali tekutiny.
Nepouzivajte abrazivne materialy.

Nepouzivajte benzin, rozpustadla ani agresivne pripravky.

Do zariadenia nevkladajte ostré predmety.

Udrzujte odberové zariadenie Cisté podla jeho urCeného pouZzitia.
Neskladujte pouzitu lancetu v odberovom zariadeni.

Testovacie pruzky skladujte vo vhodnej nadobe.

Chrante si popruhy pred necistotami a vihkostou.

Nedotykajte sa oblasti odberu vzoriek pruzkom Spinavymi alebo mokrymi rukami.
Pravidelne kontrolujte svoj glukomer.

Ak je kryt alebo displej poskodeny, prestante zariadenie pouZzivat.

Bezpecnostné tipy a pravidla

Pred prvym pouZitim si pozorne precitajte navod na pouZzitie a uschovaijte si ho pre
buduce pouzitie.

Glukomer by sa mal pouZzivat iba na uréeny ucel, t. j. na samomonitorovanie
koncentracie glukdzy v fudskej kapilarnej krvi .

Vysledok ziskany pomocou glukometra nenahradza lekarsku konzultaciu, diagnézu ani
odporucania zdravotnickeho personalu .

Nemerite lieCbu ani davkovanie liekov vyluéne na zaklade vysledku jedného merania
bez vhodnej lekarskej rady.

Ak je vysledok merania nezvyCajny, neoCakavany alebo nezodpoveda tomu, ako sa
citite, skontrolujte, ¢i bol test vykonany spravne, a v pripade potreby meranie zopakujte
s novym testovacim pruzkom.

Ak pretrvavaju znepokojujuce vysledky alebo sa objavia znepokojujuce priznaky,
kontaktujte svojho lekara alebo prislusny zdravotnicky personal.

Sprava LO indikuje vysledok pod dolnou hranicou rozsahu merania zariadenia a
nemala by sa interpretovat’ ako presna Ciselna hodnota.
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Sprava Hl oznacuje vysledok nad hornou hranicou meracieho rozsahu zariadenia a
nemala by sa interpretovat ako presna Ciselna hodnota.

Pred zapisanim alebo interpretaciou zobrazeného vysledku vzdy skontrolujte jeho
jednotku — mmol/l alebo mg/dl .

Hodnoty uvedené v mmol/l by sa nemali zamiefnat s hodnotami vyjadrenymi v mg/dl.
Pred meranim si dokladne umyte ruky mydlom a vodou a dokladne ich osuste.
Nemerajte s mokrymi, Spinavymi alebo pokrytymi rukami latkami, ktoré by mohli
kontaminovat' vzorku.

pouzite novy, nepouZity testovaci pruzok .

Testovaci pruzok je ureny len na jednorazové pouZitie.

Nepouzivajte opakovane pruzok, ktory uz bol odmerany.

Na pouzity pruzok neaplikujte dalSiu vzorku krvi.

Pouzivajte iba testovacie pruzky kompatibilné s vasim konkrétnym modelom
glukomera.

Nepouzivajte pruzky po datume spotreby.

Nepouzivajte popruhy, ktoré su prasknuté, deformované, znecistené, mokré alebo inak
poskodené.

Testovacie pruzky skladujte v uréenom obale a chrante ich pred vihkostou, necCistotami
a priamym slne¢nym Ziarenim.

Po vybrati pruzku ihned uzavrite nadobku so zvySnymi pruzkami.

Nedotykajte sa oblasti odberu krvi na pruzku mokrymi alebo Spinavymi prstami.

Na kazdy vpich pouzite novu lancetu .

Lanceta je urCena len na jednorazoveé pouzitie.

Nepouzivajte pouZzitu lancetu opakovane, pretoze to zvysSuje riziko infekcie a mbze
sposobit, Ze vpich bude bolestivejsi.

Nepouzivajte jednu lancetu na viacerych fudoch.

Nezdielajte odberové zariadenie s inymi ludmi bez dodrziavania spravnych
hygienickych pravidiel.

Nedotykajte sa Cepele lancety holymi rukami.

Nepouzivajte lancetu, ak je jej kryt alebo ochranny obal poSkodeny.

Pouzita lanceta by sa mala zlikvidovat sp6sobom, ktory chrani ostatné osoby pred
nahodnym poranenim ihlou.

Pouzité testovacie pruzky a lancety mdézu prist do kontaktu s krvou, a preto by sa s
nimi malo zaobchadzat ako s potencialne biologicky kontaminovanymi.

Po kontakte s krvou si dokladne umyte ruky.

Nenechavaijte pouZzité lancety alebo pruzky v dosahu deti.

Uchovavajte odberové zariadenie, lancety, pruzky a glukomer mimo dosahu malych
deti .

Nedovolte detom hrat sa s lancetou alebo lancetami.

Nesmerujte odberové zariadenie do tvare, o€i ani do inych osob.

Gombikovu batériu uchovavajte mimo dosahu deti, pretoze jej prehltnutie méze
predstavovat vazne riziko ohrozenia zdravia a Zivota .

Ak dojde k prehltnutiu gombikovej batérie, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.
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e Pri vymene batérii dodrzujte vyznacenu polaritu.

e Neskratujte svorky batérie kovovymi predmetmi.

e Nevhadzujte batériu do ohia, nerozoberajte ju ani ju nevystavujte vysokym teplotam.

e Pouzité batérie nevyhadzujte do bezného komunalneho odpadu.

e Chrante meracC pred vodou a inymi tekutinami.

¢ Neponarajte zariadenie do vody ani ho neumyvajte pod te¢ucou vodou.

e Nedovolte, aby sa do otvoru pre testovacie pruzky dostala krv, voda alebo Cistiaci
roztok.

e Do otvoru pre popruh nevkladajte kovové ani ostré predmety.

e Chrarite svoje zariadenie pred padmi, silnymi narazmi a stlaéenim.

o Nepouzivajte glukomer, ak je kryt, displej alebo slot na meraci pruzok posSkodeny.

e Zariadenie nerozoberajte ani neupravujte jeho elektronické komponenty sami.

e Glukomer a prislusenstvo skladujte na Cistom, suchom a bezpe€nom mieste v sulade
so skladovacimi podmienkami stanovenymi pre dany produkt.

Bezpecnostné pokyny pre batérie/nabijatel'né batérie

e Batérie/nabijatelné batérie uchovavajte mimo dosahu deti. V pripade prehltnutia
okamzite vyhladajte lekarsku pomoc!

e Jednorazove batérie sa nesmu nabijat. Batérie/nabijatefné batérie sa nesmu skratovat
al/alebo otvarat. Méze to viest k prehriatiu, poziaru alebo vybuchu.

¢ Nikdy nevhadzujte batérie/nabijatelné batérie do ohia alebo vody.

e Batérie/nabijatefné batérie by nikdy nemali byt vystavené mechanickému namahaniu.

¢ Riziko uniku kyseliny z batérii/akumulatorov.

e \/yhybajte sa extrémnym podmienkam a teplotam, ktoré mézu ovplyvnit
batérie/akumulatory, napr. radiatory/priame slnecné Ziarenie.

e Ak z batérii/nabijatelnych batérii unikne tekutina, zabrante kontaktu s pokozkou, oCami
a sliznicami! Zasiahnuté miesta okamzite vyplachnite Cistou vodou a vyhladajte
lekarsku pomoc!

e Vytekajuce alebo poSkodené batérie/nabijatelné batérie mdzu pri kontakte s pokozZkou
spbsobit chemické popaleniny. Preto noste vhodné ochranné rukavice.

e Produkt ma zabudovanu batériu, ktoru si pouzivatel neméze vymenit.

Vystrazneé a informacné symboly

[.HJ PRECITAJTE SI NAVOD NA POUZITIE

Precitanie navodu pred pouzitim vam pom&ze spravne vykonat meranie, spravne pouzivat
glukomer a znizit riziko nespravnych vysledkov alebo nespravneho pouzitia zariadenia .
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TIPY A INFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI

Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré mézete zlikvidovat vo vasom miestnom
recyklatnom stredisku.

Pouzity obalovy material by mal byt odovzdany na uréenom mieste likvidacie odpadu, ktoré
urcili miestne urady. Informacie o moznostiach recyklacie pouzitych vyrobkov ziskate od
miestneho uradu obce alebo mesta.

LIKVIDACIA POUZITYCH ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH ZARIADENI

Z environmentalnych dévodov by sa pouzité elektrické a elektronické vyrobky nemali
likvidovat' s beZnym domovym odpadom, ale mali by sa likvidovat' riadnym spdsobom.
Informacie o zbernych miestach a ich otvaracich hodinach ziskate od prislusnych uradov.

I
BIOLOGICKE NEBEZPECENSTVO
Pouzité testovacie pruzky, lancety a iné predmety, ktoré prichadzaju do kontaktu s krvou,
D’ mdzu predstavovat potencialne biologické nebezpe€enstvo. Nepouzivajte ich opakovane

ani sa nedotykajte kontaminovanych povrchov. Po testovani by mali byt bezpecne
zabezpecené a zlikvidované v sulade s miestnymi predpismi o nakladani s ostrymi
predmetmi alebo biologicky nebezpecnym odpadom.

POZOR — OSTRE PRVKY / NEBEZPECENSTVO STABILITY

Lancety obsahuju ostré hrany, ktoré mézu spdsobit’ prepichnutie, trzné rany a kontakt s
krvou. Pri vkladani, pouzivani a likvidacii lanciet bud'te mimoriadne opatrni. Nedotykajte sa
Cepele a lancetu opakovane nepouZivajte. Pouzitu lancetu skladujte v nadobe odolnej vo i
prepichnutiu a zlikvidujte ju v sulade s miestnymi predpismi.

Tento vyrobok spifia poziadavky platnych eurépskych a narodnych smernic. Vyrobok spina
eurdpske a narodné poziadavky na bezpecénost zariadeni a vyrobkov.

Tento produkt spifia poZiadavky prislusnych eurépskych a narodnych smernic RoHS.

Nespravna likvidacia batérii/akumulatorov predstavuje hrozbu pre Zivotné prostredie!

Batérie/akumulatory by sa nemali likvidovat' s domovym odpadom. M6zu obsahovat
Skodlivé tazké kovy a mali by sa s nimi zaobchadzat ako so Specialnym odpadom.
Chemické symboly pre tazké kovy su: Cd = kadmium, Hg = ortut, Pb = olovo.

Preto by sa pouzité batérie/akumulatory mali odovzdat na zbernych miestach
nebezpecného odpadu.

Vstavana batéria sa nesmie rozoberat na likvidaciu. Vyrobok by sa mal odovzdat' na
zbernom mieste pre pouzitu elektroniku.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a udajov o produktoch bez predchadzajuceho

upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, etta ostit tuotteemme!

Ennen tuotteen kayttda, lue huolellisesti
alla olevien ohjeiden mukaisesti tuotteen oikeaa kayttoa varten.

Sailyta tama kayttéohje myohempaa tarvetta varten ja
suositusten noudattamisen vuoksi, koska niita ei ole noudatettu
voi olla uhka hengelle tai terveydelle.

Johdanto kayttooppaaseen

Tama kayttoohje on laadittu auttamaan sinua tutustumaan laitteen asianmukaiseen ja
turvalliseen kayttoon. Se sisaltaa tarkeita ohjeita kaytosta, huollosta ja turvallisuussaannoista,
joiden noudattaminen varmistaa laitteen moitteettoman toiminnan ja pidentaa sen kayttoikaa.

Lue ohjeet huolellisesti ennen ensimmaista kayttokertaa. Nama tiedot auttavat myos laitteen
asianmukaisessa sailytyksessa, erityisesti jos sita ei kayteta pitkaan aikaan.

Noudattamalla alla olevia suosituksia voit nauttia tuotteen ongelmattomasta ja turvallisesta
kaytosta.

HUOMIO!
Laitteen kayttd kayttdohjeen tietojen vastaisella tavalla voi aiheuttaa henkilévahinkojen vaaran.

Laitteen kaytto ja kuvaus

Glukometri on suunniteltu ihmisen kapillaariveren glukoosipitoisuuden itsemittaukseen . Laite
mahdollistaa nopean mittauksen kotona kayttamalla yhteensopivaa testiliuskaa ja pienta
verinaytetta.

Tama laite on tarkoitettu vain kotikayttoon eika sita ole tarkoitettu laaketieteelliseen tai
kaupalliseen kayttoon eika l|aaketieteellisen hoidon korvaamiseen. Laite on tarkoitettu
sisakayttoon kuivissa tiloissa. Sitd ei ole tarkoitettu laaketieteelliseen, terapeuttiseen tai
kaupalliseen kayttoon.

Turvallisuus- ja CE-merkintasyista tata tuotetta ei saa rakentaa uudelleen tai muuttaa millaan
tavalla. Tuotteen kayttd muuhun kuin kuvattuun tarkoitukseen voi vahingoittaa sita.
Vaarinkayttd voi myos aiheuttaa vaaroja, kuten oikosulkuja, tulipaloja, sahkdiskuja jne.

VAROITUS!
e Vaaran kayton vaara!
e Laitteen kayttdé muulla kuin sen aiotulla tavalla ja/tai laitteen kayttd milla tahansa muulla
tavalla voi aiheuttaa erilaisia riskeja.
o Laitetta saa kayttaa vain sen aiottuun tarkoitukseen.
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Noudata tassa kayttboppaassa kuvattuja menettelytapoja.

Pida tuote poissa lasten ulottuvilta.

KARKI

Laite on tarkastettava toimituksen taydellisyyden ja mahdollisten nakyvien vaurioiden

varalta.

Jos toimitus on puutteellinen tai se on vaurioitunut viallisen pakkauksen tai kuljetuksen

vuoksi, ota yhteytta asiakaspalvelunumeroon.

Laitteen tekniset tiedot

Symboli 27727
EAN-koodi 5907451382486
Materiaali muovi
Nayttd LCD-naytt6
Virtalahde Nappiparisto
Mittausalue 1,1-33,3 mmol/l
Mittausalue 20-600 mg/dI
Mittausaika noin 5 sekuntia
Verinayte vaaditaan noin 0,5 pl
Tulosyksikot mmol/l tai mg/dI
Muisti jopa 300 tulosta
LO-viesti Tulos alle 1,1 mmol/l
Hl-viesti Tulos yli 33,3 mmol/l

ENSIMMAISEN KAYTTOKERRAN VALMISTAUTUMINEN

Ota mittari ja lisdvarusteet pakkauksesta.

Tarkista, etta sarja on taydellinen ja etta yksittaiset osat eivat ole vaurioituneet.

Varmista, etta paristo on asennettu oikein mittariin.
paivamaara ja kellonaika tarvittaessa .

Valitse sopiva aikamuoto: 12 htai 24 h .

Tarkista laitteen nayttama mittayksikko.

Ennen ensimmaista mittausta tutustu nayton merkintoihin.

Sailyta testiliuskoja niille tarkoitetussa astiassa.

Ala kayta testiliuskaa, jos se on vaurioitunut tai likainen.

uutta lansettia jokaiseen pistoon .
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Kaynnistys/Kaytto

o Poista pakkausmateriaalit ja havita ne asianmukaisesti. Puhdista tuote ja lisavarusteet.

e Aseta paristot merkintdjen mukaisesti ja kiinnitd huomiota oikeaan napaisuuteen (+ ja
).

e Sulje lokero ja varmista, ettd akku on oikein pain.

e Pese katesi saippualla ja vedella.

e Kuivaa ne huolellisesti.

o Valmistele mittari, testiliuska, lansetti ja uusi lansetti.

e Ota yksi testiliuska pakkauksesta.

e Sulje rasia jaljella olevilla nauhoilla.

o Aseta testiliuska mittarin sopivaan lokeroon.

e Valmistele lansetti sen mallin mukaisesti.

¢ Aseta siihen uusi, kayttamaton lansetti.

¢ Valmistele sormenpaasi pistoa varten.

e Pista sormenpaasi sivua.

e Ota pieni pisara verta.

e Mittauksen suorittamiseen tarvitaan noin 0,5 ul verta .

e Levita nayte testiliuskan sopivaan kohtaan.

e Al3 levita verta koko liuskan pinnalle.

e Kun nayte on otettu oikein, odota mittauksen valmistumista.

e Tuloksen pitaisi nakya noin 5 sekunnin kuluttua .

e Lue tulos LCD-naytolta.

¢ Kiinnitd huomiota tuloksen yksikkoon — mmol/l tai mg/dl .

o Merkitse mittaus tarvittaessa laitteen ominaisuuksien avulla ateriaa edeltavaksi, aterian
jalkeiseksi tai erikoismittaukseksi .

e Tulos voidaan tallentaa muistiin paivamaaran ja kellonajan kanssa.

e Kun olet valmis, poista kaytetty liuska.

e Liuska on tarkoitettu vain kertakayttoon .

e Poista kaytetty lansetti lansettilaitteesta.

o Ald myoskaan kayta lansettia uudelleen .

e Havita kaytetyt tavarat turvallisesti.

e Jos tulos on epatavallinen tai ristiriidassa olotilasi kanssa, tee uusi mittaus ohjeiden
mukaisesti ja ota tarvittaessa yhteytta laakariin.
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MERKKIMITTOJEN
Laite mahdollistaa tallennettujen tulosten erottamisen testin suoritustilanteen mukaan.

Ennen ateriaa — voit merkita ennen ateriaa otetun tuloksen.
Aterian jalkeen — voit merkita aterian jalkeen otetun tuloksen.
Erikoismerkinta — mahdollistaa tuloksen lisakorostamisen laitteen muistissa.

Tama toiminto auttaa sinua jarjestamaan tallennetut mittauksesi ja erottamaan eri
vuorokaudenaikoina otetut tulokset helpommin toisistaan.

TULOSMUISTI

o Mittari voi tallentaa jopa 300 tulosta .

e Jokainen tietue voi sisaltaa mittaustuloksen seka vastaavan paivamaaran ja kellonajan.

e Laitteen painikkeita kaytetaan tallennettujen tulosten tarkastelemiseen.

¢ Muistitoiminnon avulla voit vertailla aiempia mittauksia.

o Kun kaytat muistia, kiinnita huomiota annetun tuloksen paivamaaraan, kellonaikaan ja
merkintaan.

e Laitteen muisti on tarkoitettu itsetarkkailun avuksi, eika se korvaa laaketieteellista
dokumentointia tai asiantuntijan tulkintaa.

LO-ILMOITUS

LO- viesti tarkoittaa, etta saatu tulos on laitteen mittausalueen alarajan — 1,1 mmol/l —
alapuolella .

e Al3 kasittele LO-viestia tarkkana numeerisena arvona.

e Tarkista, onko mittaus suoritettu oikein.

o Toista testi tarvittaessa uudella testiliuskalla.

e Jos tallainen tulos toistuu tai iimenee hairitsevia oireita, noudata valittomasti laakarisi
antamia laaketieteellisia suosituksia tai ota yhteytta terveydenhuollon ammattilaiseen .

TERVETULOA
Viesti HI tarkoittaa, etta tulos on laitteen mittausalueen ylarajan — 33,3 mmol/l — ylapuolella .

o Hl-viestia ei tule tulkita tarkkana numeerisena arvona.

o Tarkista, onko mittaus suoritettu oikein.

o Toista testi tarvittaessa uudella testiliuskalla.

e Jos tama tulos jatkuu tai jos koet epatavallisia oireita, ota yhteytta laakariin tai muuhun
asianmukaiseen terveydenhuollon ammattilaiseen .
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Akun vaihto-ohjeet:

Aseta paristot oikein pain ja kiinnita huomiota +/- -napaisuuteen.

Vain yhta akkutyyppia tulisi kayttaa.

Vaihda aina koko paristosarja.

Tyhjat paristot tulee poistaa laitteesta eika niita saa koskaan heittaa tuleen.
Al koskaan yrita ladata tavallisia akkuja.

Sailyta kayttamattomat paristot pakkauksessaan erillaan metalliesineista.
Al3 jata lapsia ilman valvontaa.

Puhdistus ja huolto

Poista testiliuska laitteesta ennen puhdistamista.

Pyyhi mittarin kotelo pehmealla, hieman kostealla liinalla.
Al upota mittaria veteen.

Ala pese laitetta juoksevan veden alla.

Ald anna nesteiden paasta testiliuska-aukkoon.

Ala kayta hankaavia materiaaleja.

Ala kayta bensiinia, liuottimia tai aggressiivisia valmisteita.
Ala tydnna teravia esineita laitteeseen.

Pida lansettilaite puhtaana sen kayttotarkoituksen mukaisesti.
Ala sailyta kaytettya lansettia lansettilaitteessa.

Sailyta testiliuskoja sopivassa astiassa.

Suojaa hihnasi lialta ja kosteudelta.

Al koske naytteenottoalueeseen likaisilla tai marilla kasilla.
Tarkista verensokerimittarisi saannollisesti.

Jos kotelo tai nayttd on vaurioitunut, lopeta kaytto.

Turvallisuusvinkkeja ja -saantoja

Ennen ensimmaista kayttokertaa lue kayttoohje huolellisesti ja sailyta se myohempaa
tarvetta varten.

Verensokerimittaria tulee kayttaa ainoastaan sen aiottuun tarkoitukseen eli ihmisen
kapillaariveren glukoosipitoisuuden omaseurantaan .

Glukometrilla saatu tulos ei korvaa laakarin konsultaatiota, diagnoosia tai
laakintahenkilokunnan suosituksia .

Ala muuta hoitoasi tai ladkkeen annostustasi pelkastaan yhden mittaustuloksen
perusteella ilman asianmukaista laakarin neuvoa.

Jos mittaustulos on epatavallinen, odottamaton tai ei vastaa tuntemuksiasi, tarkista,
onko testi tehty oikein, ja toista mittaus tarvittaessa uudella testiliuskalla.

Jos hairitsevat tulokset jatkuvat tai iimenee hairitsevia oireita, ota yhteytta laakariin tai
asianmukaiseen laakintahenkilokuntaan.

LO- viesti osoittaa tuloksen, joka on laitteen mittausalueen alarajan alapuolella, eika
sita tule tulkita tarkkana numeerisena arvona.
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Viesti HI osoittaa tulosta, joka on laitteen mittausalueen ylarajan ylapuolella, eika sita
tule tulkita tarkkana numeerisena arvona.

Tarkista aina naytetyn tuloksen yksikkd — mmol/l tai mg/dl — ennen sen kirjoittamista
muistiin tai tulkitsemista.

mmol/l-yksikdissa annettuja arvoja ei pida sekoittaa mg/dl-yksikoissa ilmaistuihin
arvoihin.

Ennen mittauksen ottamista pese katesi huolellisesti saippualla ja vedella ja kuivaa ne
huolellisesti.

Al ota mittausta kasillasi, jotka ovat marat, likaiset tai peittyneet aineisiin, jotka voivat
saastuttaa naytteen.

Kayta jokaiseen mittaukseen uutta, kayttamatonta testiliuskaa .

Testiliuska on tarkoitettu vain kertakayttoon.

Ala kayta uudelleen jo mitattua liuskaa.

Al4 lisaa toista verinaytetta kaytettyyn testiliuskaan.

Kayta vain mittarisi mallin kanssa yhteensopivia testiliuskoja.

Ala kayta liuskoja niiden viimeisen kayttdpaivamaaran jalkeen.

Ala kayta hihnoja, jotka ovat haljenneet, epdmuodostuneet, likaiset, markia tai muuten
vaurioituneita.

Sailyta testiliuskoja niille tarkoitetussa rasiassa ja suojaa niita kosteudelta, lialta ja
suoralta auringonvalolta.

Kun olet poistanut liuskasi, sulje valittdmasti rasia jaljella olevien liuskoineen.

Al kosketa verinaytetta sisaltavan liuskan aluetta marill3 tai likaisilla sormilla.

uutta lansettia jokaiseen pistoon .

Lansetti on tarkoitettu vain kertakayttoon.

Ala kayta kaytettya lansettia uudelleen, silla se lisaa infektioriskia ja voi tehda pistosta
kivuliaamman.

Al kayta samaa lansettia useille ihmisille.

Al jaa pistoslaitettasi muiden ihmisten kanssa noudattamatta asianmukaisia
hygieniaohjeita.

Al koske lansetin terdan paljain kasin.

Ala kayta lansettia, jos sen suojus tai suojapakkaus on vaurioitunut.

Kaytetty lansetti tulee havittaa siten, ettd se suojaa muita ihmisia vahingossa
tapahtuvilta neulanpistoilta.

Kaytetyt testiliuskat ja lansetit voivat joutua kosketuksiin veren kanssa, ja niita on siksi
kasiteltava mahdollisesti biologisesti saastuneina.

Pese katesi huolellisesti veren kanssa koskettamisensa jalkeen.

Al jata kaytettyja lansetteja tai liuskoja lasten ulottuville.

Pida lansetti, lansetit, liuskat ja mittari poissa pienten lasten ulottuvilta .

Ala anna lasten leikkia lansettilaitteella tai lansetteilla.

Al suuntaa lansettilaitetta kasvojasi, silmidsi tai muita ihmisia kohti.

Pida nappiparisto poissa lasten ulottuvilta, silla sen nieleminen voi aiheuttaa vakavan
vaaran terveydelle ja hengelle .

Jos nappiparisto niellaan, hakeudu valittomasti laakarin hoitoon.
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Paristoja vaihdettaessa on huomioitava merkitty napaisuus.

Al oikosulje akun napoja metalliesineilla.

Ala heita akkua tuleen, pura sité osiin tai altista sita korkeille 1ampétiloille.
Ala havita kaytettyja paristoja normaalin yhdyskuntajatteen mukana.
Suojaa mittari vedelta ja muilta nesteilta.

Al upota laitetta veteen 8lka pese sité juoksevan veden alla.

Ald anna veren, veden tai puhdistusliuoksen paasta testiliuska-aukkoon.
Ala tydnna metallisia tai teravia esineitd hihnan reikaan.

Suojaa laitettasi putoamisilta, voimakkailta iskuilta ja murskauksilta.

Al kayta mittaria, jos kotelo, naytto tai testiliuska-aukko on vaurioitunut.
Ala pura laitetta tai muuta sen elektronisia komponentteja itse.

Sailyta mittaria ja lisdvarusteita puhtaassa, kuivassa ja turvallisessa paikassa tuotteen
sailytysolosuhteiden mukaisesti.

Paristojen/ladattavien akkujen turvallisuusohjeet

Pida paristot/ladattavat akut poissa lasten ulottuvilta. Jos nielet niita, hakeudu
valittomasti laakarin hoitoon!

KertakayttOparistoja ei saa ladata uudelleen. Paristoja/ladattavia akkuja ei saa
oikosulkea ja/tai avata. Tama voi johtaa ylikuumenemiseen, tulipaloon tai
rajahdykseen.

Al koskaan heita paristoja/ladattavia akkuja tuleen tai veteen.

Paristoja/ladattavia akkuja ei saa koskaan altistaa mekaaniselle rasitukselle.
Paristojen/akkujen happovuodon vaara.

Valta aarimmaisia olosuhteita ja lampaétiloja, jotka voivat vaikuttaa paristoihin/akkuihin,
kuten pattereita/suoraa auringonvaloa.

Jos paristot/ladattavat paristot vuotavat, valta kosketusta ihoon, silmiin ja limakalvoihin!
Huuhtele altistuneet alueet valittomasti puhtaalla vedella ja hakeudu laakarin hoitoon!
Vuotavat tai vaurioituneet paristot/ladattavat akut voivat aiheuttaa kemiallisia
palovammoja joutuessaan kosketuksiin ihon kanssa. Kayta siksi sopivia suojakasineita.
Tuotteessa on sisaanrakennettu akku, jota kayttaja ei voi vaihtaa.

Varoitus- ja ohjesymbolit

LUE KAYTTOOHJEET

[.ﬂJ Ohjeiden lukeminen ennen kayttda auttaa sinua suorittamaan mittauksen oikein,

kayttamaan mittaria oikein ja vahentdmaan virheellisten tulosten tai laitteen virheellisen
kayton riskia .
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VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

Pakkaus on valmistettu ymparistdystavallisista materiaaleista, jotka voidaan havittaa
paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan
jatteenkasittelypaikkaan. Lisatietoja kaytettyjen tuotteiden kierratysvaihtoehdoista saat
ottamalla yhteytta paikalliseen kuntaan tai kaupungistoon.

KAYTETYN SAHKO- JA ELEKTRONIIKKALAITTEEN HAVITYS

Ymparistosyista kaytettyja sahko- ja elektroniikkalaitteita ei tule havittaa tavallisen
kotitalousjatteen mukana, vaan ne on havitettdva asianmukaisesti. Tietoja kerayspisteista ja
niiden aukioloajoista saa asianmukaisilta viranomaisilta.

BIOLOGINEN VAARA

Kaytetyt testiliuskat, lansetit ja muut veren kanssa kosketuksiin joutuvat esineet voivat
aiheuttaa mahdollisen biovaaran. Ala kayta niitéd uudelleen aléka kosketa saastuneita

pintoja. Testin jalkeen ne on suojattava turvallisesti ja havitettava paikallisten teravien

esineiden tai biovaarallisten jatteiden kasittelya koskevien kaytantdjen mukaisesti.

VAROITUS — TERAVIA OSIA /| VAKAUDEN VAARA

Lansetteissa on teravia reunoja, jotka voivat aiheuttaa pistohaavoja, viiltoja ja kosketusta
veren kanssa. Ole erittdin varovainen lansetteja asettaessasi, kayttaessasi ja havittaessasi.
Ala koske teréan alaka kayta lansettia uudelleen. Sailyta kaytetty lansetti viiltojen
kestavassa astiassa ja havita se paikallisten maaraysten mukaisesti.

Tama tuote on sovellettavien eurooppalaisten ja kansallisten direktiivien vaatimusten
mukainen. Tuote tayttaa laitteiden ja tuotteiden turvallisuutta koskevat eurooppalaiset ja
kansalliset vaatimukset.

Tama tuote on asiaankuuluvien eurooppalaisten ja kansallisten RoHS-direktiivien
vaatimusten mukainen.

Paristojen/akkujen virheellinen havittaminen on vaarallista ympaéristolle!
Paristoja/akkuja ei tule havittda talousjatteen mukana. Ne voivat sisaltda haitallisia
raskasmetalleja ja niitd on kasiteltdva ongelmajatteena. Raskasmetallien kemialliset merkit
ovat: Cd = kadmium, Hg = elohopea, Pb = lyijy.

Siksi kaytetyt paristot/akut tulee vieda kunnallisiin vaarallisten jatteiden kerayspisteisiin.

Sisdanrakennettua akkua ei saa purkaa havittdmista varten. Tuote tulee toimittaa
kaytettyjen elektroniikkalaitteiden kerayspisteeseen.

Pidatamme oikeuden tehda muutoksia tekstiin, ulkoasuun ja tuotetietoihin ilman erillista ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dekojame, kad jsigijote
musy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite
laikydamiesi toliau pateikty nurodymuy, kaip tinkamai naudoti gamin;.

Prasome iSsaugoti §j vadova ateiciai ir
laikantis jos rekomendacijy, nes jy nesilaikoma
gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.

lvadas | naudotojo vadova

Sis naudotojo vadovas parengtas tam, kad padéty jums susipaZinti su tinkamu ir saugiu
jrenginio naudojimu. Jame pateikiamos svarbios instrukcijos dél naudojimo, priezitros ir
saugos taisykliy, kuriy laikantis bus uztikrintas sklandus jrenginio veikimas ir pailgintas jo
tarnavimo laikas.

Prie§ pirmg kartg naudodami atidZiai perskaitykite instrukcijas. Cia pateikta informacija taip
pat padés tinkamai laikyti prietaisg, ypac jei jis nebus naudojamas ilgg laika.

Laikydamiesi toliau pateikty rekomendacijy, galésite meégautis saugiu ir be rGpescCiy
veikian€iu gaminiu.

DEMESIO!
Naudojant prietaisg ne pagal vadove pateiktg informacijg, gali kilti kino suzalojimo pavojus.

Irenqginio taikymas ir aprasymas

Gliukometras skirtas savarankiSkai matuoti gliukozés koncentracijg Zmogaus kapiliariniame
kraujyje . Prietaisas leidZia greitai iSmatuoti koncentracijg namuose naudojant suderinama
bandymo juostele ir nedidelj kraujo mégin;.

Sis prietaisas skirtas naudoti tik namuose ir néra skirtas medicininiam ar komerciniam
naudojimui, taip pat néra skirtas pakeisti medicinine terapijg. Prietaisas skirtas naudoti
patalpose, sausose patalpose. Jis néra skirtas medicininiam, terapiniam ar komerciniam
naudojimui.

Dél saugos ir CE sertifikavimo priezas€iy Sio gaminio negalima jokiu bldu perdaryti ar
modifikuoti. Gaminio naudojimas kitiems nei apraSytiems tikslams gali jj sugadinti.
Netinkamas naudojimas taip pat gali sukelti pavojy, pvz., trumpajj jungimg, gaisrg, elektros
smugj ir kt.
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ISPEJIMAS!
e Netinkamo naudojimo pavojus!

¢ Jrenginio naudojimas ne pagal paskirtj ir (arba) bet kokiu kitu bidu gali sukelti jvairiy

pavojy.

e Jrenginys turéty bati naudojamas tik pagal paskirtj.
e Prasome laikytis Siame naudojimo instrukcijoje aprasyty procedary.

e Laikyti gaminj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

PATARIMAS

e Butina patikrinti, ar prietaisas yra pristatytas pilnai ir ar néra matomy pazeidimy.

e Jei pristatymas buvo nepilnas arba preké buvo pazeista dél netinkamos pakuotés ar

transportavimo, susisiekite su klienty aptarnavimo linija.

Irenginio techniniai duomenys

Simbolis 27727
EAN 5907451382486
Medziaga plastikas
Ekranas LCD
Maitinimo Saltinis Mygtukiné baterija
Matavimo diapazonas 1,1-33,3 mmol/l
Matavimo diapazonas 20-600 mg/dI

Matavimo laikas

apie 5 sekundes

Reikalingas kraujo méginys

mazdaug 0,5 pl

Rezultaty vienetai

mmol/l arba mg/dl

Atmintis

iki 300 rezultaty

LO praneSimas

Rezultatas mazesnis nei 1,1 mmol/l

HI praneSimas

Rezultatas vir§ 33,3 mmol/l

PASIRUOSIMAS PIRMAM NAUDOJIMUI

+ ISimkite skaitiklj ir priedus iS pakuotés.

« Patikrinkite, ar komplektas yra pilnas ir ar atskiros dalys nepaZzeistos.

+ |sitikinkite, kad baterija tinkamai jdéta | skaitiklj.

» Jei reikia, nustatykite datg ir laikg .

+ Pasirinkite tinkama laiko formatg: 12 val. arba 24 val .

+ Patikrinkite prietaiso rodomus matavimo vienetus.

» Pries atlikdami pirmgjj matavimg, susipazinkite su ekrane rodomomis zymemis.
« Laikykite bandymo juosteles tam skirtoje talpykloje.

» Nenaudokite bandymo juostelés, jei ji pazeista arba neSvari.

» Kiekvienam dariui naudokite naujg lancetg .




Paleidimas / naudojimas
e Prasome nuimti pakavimo medziagas ir tinkamai jas iSmesti, o tada iSvalyti gaminj ir
priedus.
o |dékite baterijas pagal pazymétas vietas, atkreipdami démes;j j teisingg poliSkumg (+ ir
-).
o Uzdarykite skyriy ir jsitikinkite, kad baterija jdéta teisingai.
¢ Nusiplaukite rankas muilu ir vandeniu.

o Kruopsdiai juos iSdziovinkite.

e Paruoskite matuoklj, tyrimo juostele, dirimo jtaisg ir naujg lanceta.

¢ [Simkite vieng bandymo juostele iS indo.

o Uzdarykite indg su likusiomis juostelémis.

e |dékite bandymo juostele j atitinkamg skaitiklio anga.

e Paruoskite lancetg pagal jo konstrukcija.

e |dékite j jj nauja, nenaudotg lanceta.

e Paruoskite pirSto galiukg ddriui.

e |durkite pirSto galiuko Song.

e Paimkite nedidelj kraujo lasel;.

e Matavimui atlikti reikia mazdaug 0,5 pl kraujo .

o UZtepkite meginj ant atitinkamos bandymo juostelés vietos.

o Netepkite kraujo per visg juostelés pavirsiy.

e Kai meginys bus tinkamai paimtas, palaukite, kol matavimas bus baigtas.

e Rezultatas turéty pasirodyti mazdaug po 5 sekundziy .

¢ Nuskaitykite rezultatg LCD ekrane.

o Atkreipkite démesj j rezultato matavimo vienetg — mmol/l arba mg/dl .

e naudodami jrenginio funkcijas, pazymékite matavima kaip prie$ valgj, po valgio arba
specialy .

¢ Rezultatg galima iSsaugoti atmintyje kartu su data ir laiku.

e Baige darbg, nuimkite panaudotg juostele.

e Juostelé skirta tik vienkartiniam naudojimui .

¢ |Simkite panaudotg lancetg iS lanceto jtaiso.

e Taip pat pakartotinai nenaudokite lanceto .

e Panaudotus daiktus saugiai iSmeskite.

e Jei rezultatas nejprastas arba neatitinka jlsy savijautos, atlikite dar vieng matavimg
pagal instrukcijas ir, jei reikia, kreipkités j gydytoja.
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ZYMEJIMO MATMENYS
Jrenginys leidzia atskirti iSsaugotus rezultatus pagal situacijg, kurioje tyrimas buvo atliktas.

Prie$ valgj — leidzia pazyméti rezultatg, gautg pries valg;.
Po valgio — leidZia pazyméti rezultatg, paimtg po valgio.
Specialus zyméjimas — leidzia papildomai paryskinti rezultatg jrenginio atmintyje.

Si funkcija padeda tvarkyti iSsaugotus matavimus ir lengviau atskirti skirtingu paros metu
atliktus rezultatus.

REZULTATUY ATMINTIS

e Matuoklis gali saugoti iki 300 rezultaty .

¢ Kiekviename jrasSe gali bati matavimo rezultatas ir atitinkama data bei laikas.

¢ Jrenginio mygtukai naudojami iSsaugoty rezultaty perziarai.

¢ Atminties funkcija leidzia palyginti ankstesnius matavimus.

e Naudodami atmintj, atkreipkite démesj | pateikto rezultato datg, laikg ir zymeéjima.

e Prietaiso atmintis skirta savikontrolei ir nepakei€ia medicininés dokumentacijos ar
specialisto atliekamos interpretacijos.

LO PRANESIMAS

PraneSimas ,LO" reiSkia, kad gautas rezultatas yra mazesnis uz apatine prietaiso matavimo
diapazono ribg — 1,1 mmol/l .

¢ Nelaikykite LO praneSimo tikslia skaitine verte.

e Patikrinkite, ar matavimas atliktas teisingai.

e Jeireikia, pakartokite testg naudodami naujg juostele.

o Jei toks rezultatas kartojasi arba atsiranda nerimg kelian€iy simptomy, nedelsdami
laikykités gydytojo rekomendacijy arba kreipkités j savo sveikatos priezilros specialistg

LABAS PRANESIMAS

PraneS8imas HI reiSkia, kad rezultatas virSija virSutine prietaiso matavimo diapazono ribg —
33,3 mmol/l .

e HI praneSimo nereikéty interpretuoti kaip tikslios skaitinés vertés.

o Patikrinkite, ar matavimas atliktas teisingai.

e Jeireikia, pakartokite testg naudodami naujg juostele.

o Jei Sis rezultatas iSlieka arba atsiranda nejprasty simptomuy, kreipkités j gydytojg arba
kitg atitinkama sveikatos priezitros specialistg .
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Baterijos keitimo instrukcijos:

Prasome teisingai jdéti baterijas, atkreipdami démes;j | +/- poliSkuma.
Reikéty naudoti tik vieno tipo baterijas.

Visada pakeiskite visg baterijy rinkin;.

ISsikrovusias baterijas reikia iSimti i$ prietaiso ir niekada nemesti j ugn.
Niekada nebandykite jkrauti jprasty baterijy.

Nenaudotas baterijas laikykite jy pakuotéje, atokiau nuo metaliniy daikty.
Nepalikite vaiky be prieziuros.

Valymas ir prieziura

PrieS valydami iSimkite bandymo juostele iS prietaiso.

Nuvalykite skaitiklio korpusg minkstu, Siek tiek drégnu skuduréliu.
Nemerkite matuoklio j vanden;.

Neplaukite prietaiso po tekanciu vandeniu.

Neleiskite skysCiams patekti j bandymo juostelés anga.
Nenaudokite abrazyviniy medziagy.

Nenaudokite benzino, tirpikliy ar agresyviy preparaty.

Nekiskite j prietaisg astriy daikty.

Laikykite darimo prietaisg Svary pagal numatytg jo naudojima.
Nelaikykite panaudoto lanceto lancetavimo jrenginyje.

Laikykite bandymo juosteles tinkamoje talpykloje.

Apsaugokite dirZzelius nuo purvo ir dregmés.

Nelieskite juostelés méginiy émimo vietos neSvariomis ar Slapiomis rankomis.
Reguliariai tikrinkite savo gliukozés kiekio kraujyje matuoklj.

Jei korpusas arba ekranas paZzeisti, nebenaudokite.

Sauqgos patarimai ir taisyklés

Prie$ pirmg kartg naudodami atidziai perskaitykite naudojimo instrukcijg ir iSsaugokite
ja ateiCiai.

Gliukometrg reikia naudoti tik pagal paskirtj, t. y. gliukozés koncentracijos Zzmogaus
kapiliariniame kraujyje savikontrolei .

Gliukometro rezultatas nepakeiCia medicininés konsultacijos, diagnozés ar medicinos
personalo rekomendacijy .

Nekeiskite gydymo ar vaisty dozés remdamiesi vien vienu matavimo rezultatu be
atitinkamos medicininés konsultacijos.

Jei matavimo rezultatas nejprastas, netikétas arba neatitinka Jusy savijautos,
patikrinkite, ar testas atliktas teisingai, ir, jei reikia, pakartokite matavimg naudodami
naujg juostele.

Jei nerimg keliantys rezultatai iSlieka arba atsiranda nerimg kelianCiy simptomu,
kreipkités j gydytojg arba atitinkamag medicinos personalg.

PraneSimas ,LO" rodo rezultatg, esantj Zemiau apatinés prietaiso matavimo diapazono
ribos, ir neturéty bati interpretuojamas kaip tiksli skaitiné verté.
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PraneSimas HI rodo rezultatg, virSijantj virSutine prietaiso matavimo diapazono ribg, ir
neturety bati interpretuojamas kaip tiksli skaitiné verté.

Pries$ uzsiraSydami arba interpretuodami rodoma rezultatg, visada patikrinkite jo
matavimo vienetg — mmol/l arba mg/dl .

Vertés, pateiktos mmol/l, neturéty bati painiojamos su vertémis, iSreikStomis mg/dl.
Pries matavimg kruopsSciai nusiplaukite rankas muilu ir vandeniu ir kruopsciai jas
nusausinkite.

Nematuokite ranky Slapiomis, neSvariomis ar aplipusiomis medziagomis, kurios gali
uztersti mégin;j.

naudokite naujg, nenaudotg bandymo juostele .

Testo juostelé skirta tik vienkartiniam naudojimui.

Nenaudokite pakartotinai jau iSmatuotos juostelés.

Nedékite kito kraujo méginio ant panaudotos juostelés.

Naudokite tik bandymo juosteles, suderinamas su jusy konkreciu matuoklio modeliu.
Nenaudokite juosteliy pasibaigus jy galiojimo laikui.

Nenaudokite jtrikusiy, deformuoty, nesvariy, Slapiy ar kitaip pazeisty dirzeliy.
Laikykite bandymo juosteles specialioje talpykloje, apsaugotoje nuo drégmes, purvo ir
tiesioginiy saulés spinduliy.

IStraukus juostele, nedelsdami uzdarykite indg su likusiomis juostelémis.

Nelieskite juostelés kraujo méginio srities Slapiais ar neSvariais pirstais.

Kiekvienam duariui naudokite naujg lancetq .

Lancetas skirtas tik vienkartiniam naudojimui.

Nenaudokite panaudoto lanceto pakartotinai, nes tai padidina infekcijos rizikg ir gali
sustiprinti ddrio skausma.

Nenaudokite vieno lanceto keliems zmonémes.

Nesidalinkite savo dario prietaisu su kitais zmoneémis nesilaikydami tinkamy higienos
taisykiliy.

Nelieskite lanceto aSmeny plikomis rankomis.

Nenaudokite lanceto, jei jo dangtelis arba apsauginé pakuoté yra pazeisti.
Panaudotg lancetg reikia iSmesti taip, kad kiti Zmonés baty apsaugoti nuo atsitiktinio
adatos ddrio.

Panaudotos bandymo juostelés ir lancetai gali liestis su krauju, todél su jais reikia elgtis
kaip su potencialiai biologiSkai uzZterstais.

Po salyCio su krauju kruopsciai nusiplaukite rankas.

Nepalikite panaudoty lancety ar juosteliy vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Laikykite durimo jtaisg, lancetus, juosteles ir matuoklj maziems vaikams
nepasiekiamoje vietoje .

Neleiskite vaikams Zaisti su durio prietaisu ar lancetais.

Nenukreipkite durio prietaiso j veida, akis ar kitus Zmones.

Sagos formos baterijg laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje, nes jos prarijimas gali
sukelti rimtg pavojy sveikatai ir gyvybei .

Prarijus sagos formos baterijg, nedelsiant kreipkités medicininés pagalbos.
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Keisdami baterijas, atkreipkite démesj j pazymétg poliSkuma.

Netrumpinkite akumuliatoriaus gnybty metaliniais daiktais.

Nemeskite baterijos j ugnj, neiSardykite jos ir nelaikykite aukstoje temperatiroje.
NeiSmeskite panaudoty baterijy su jprastomis komunalinémis atliekomis.
Saugokite skaitiklj nuo vandens ir kity skyscCiy.

Nemerkite prietaiso j vanden;j ir neplaukite jo po tekanciu vandeniu.

Neleiskite kraujui, vandeniui ar valymo tirpalui patekti j bandymo juostelés anga.
Nekiskite metaliniy ar astriy daikty j dirzelio anga.

Saugokite savo jrenginj nuo kritimy, stipriy smugiy ir sutraiSkymo.

Nenaudokite matuoklio, jei pazeistas korpusas, ekranas arba juostelés lizdas.
Neardykite jrenginio ir nemodifikuokite jo elektroniniy komponenty patys.
Matuokl; ir priedus laikykite Svarioje, sausoje ir saugioje vietoje , laikydamiesi gaminiui
nurodyty laikymo salygy.

Baterijuy / jkraunamuy baterijy saugos instrukcijos

Baterijas / jkraunamas baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. Prarijus,
nedelsiant kreipkités j gydytoja!

Vienkartiniy baterijy negalima jkrauti. Baterijy / jkraunamy baterijy negalima trumpai
sujungti ir (arba) atidaryti. Tai gali sukelti perkaitimg, gaisrg arba sprogima.

Niekada nemeskite baterijy / jkraunamy baterijy j ugnj ar vanden;.

Baterijy / jkraunamy baterijy niekada negalima mechaniskai paveikti.

Ragsties nuotékio i$ baterijy / akumuliatoriy pavojus.

Venkite ekstremaliy salygy ir temperatiros, kurios gali paveikti baterijas /
akumuliatorius, pvz., radiatoriy / tiesioginiy saulés spinduliy.

Jei i$ baterijy / jkraunamy baterijy iSteka, venkite patekimo ant odos, j akis ir ant
gleiviniy! Pazeistas vietas nedelsdami nuplaukite Svariu vandeniu ir kreipkités |
gydytojg!

IStekéjusios arba paZeistos baterijos / jkraunamos baterijos, patekusios ant odos, gali
sukelti cheminius nudegimus. Todél maveékite tinkamas apsaugines pirstines.
Produktas turi jmontuotg baterijg, kurios vartotojas negali pakeisti.

Ispéjamieji ir informaciniai simboliai

[.ﬂJ PERSKAITYKITE NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Prie§ naudojima perskaite instrukcijas, galésite teisingai atlikti matavima, tinkamai naudoti
matuoklj ir sumazinti neteisingy rezultaty ar netinkamo prietaiso naudojimo rizikg .
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PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTOS PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galite utilizuoti vietiniame
perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medziagas reikia pristatyti j tam skirtg atlieky Salinimo aikstele, kurig
nustato vietos valdzZios institucijos. Informacijos apie panaudoty gaminiy perdirbimo
galimybes teiraukités savo vietos savivaldybes ar miesto administracijos.

NAUDOTOS ELEKTROS IR ELEKTRONINES JRANGOS SALINIMAS

Dél aplinkosaugos priezasCiy panaudoty elektros ir elektronikos gaminiy negalima iSmesti
su jprastomis buitinémis atliekomis, o juos reikia utilizuoti tinkamai. Informacijos apie
surinkimo punktus ir jy darbo laikg galite gauti i§ atitinkamy institucijy.

BIOLOGINIS PAVOJUS

Panaudotos testo juostelés, lancetai ir kiti daiktai, kurie lie€iasi su krauju, gali kelti
potencialy biologinj pavojy. Nenaudokite jy pakartotinai ir nelieskite uztersty pavirSiy. Po
tyrimo juos reikia saugiai pritvirtinti ir iSmesti laikantis vietiniy astriy ar biologiSkai pavojingy
atlieky tvarkymo taisykliy.

ATSARGIAI - ASTRUS ELEMENTAI / STABILUMO PAVOJUS

Lancetai turi astriy briauny, kurios gali pradurti, jplysti ir patekti j kraujg. Jdédami, naudodami
ir iSmesdami lancetus, bukite itin atsargis. Nelieskite aSmeny ir pakartotinai nenaudokite
lanceto. Panaudotg lancetg laikykite nepraduriamoje talpykloje ir iSmeskite pagal vietinius
reikalavimus.

Sis gaminys atitinka taikomy Europos ir nacionaliniy direktyvy reikalavimus. Gaminys
atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Sis gaminys atitinka atitinkamy Europos ir nacionaliniy RoHS direktyvy reikalavimus.

Netinkamas baterijy / akumuliatoriy utilizavimas kelia grésme aplinkai!

Baterijy / akumuliatoriy negalima iSmesti su buitinémis atliekomis. Juose gali bati
kenksmingy sunkiyjy metaly, todel su jais reikia elgtis kaip su specialiomis atliekomis.
Sunkiyjy metaly cheminiai simboliai yra: Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, Pb = Svinas.
Todél panaudotas baterijas / akumuliatorius reikia pristatyti j savivaldybiy pavojingy atlieky
surinkimo punktus.

Integruotos baterijos negalima iSardyti utilizavimui. Gaminj reikia pristatyti j panaudotos
elektronikos surinkimo punkta.

Pasiliekame teise keisti tekstg, dizaing ir produkto duomenis be jspéjimo.
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LV

Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties musu
produktu!

Pirms produkta lietoSanas, ludzu, uzmanigi izlasiet
ieverojot talak sniegtos noradijumus par produkta pareizu lietoSanu.

Lddzu, saglab3jiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un
ieverojot tas ieteikumus, jo to neievéroSana
var radit draudus dzivibai vai veselibai.

levads lietotaja rokasgramata

ST lietotaja rokasgramata ir sagatavota, lai palidzétu jums iepazities ar pareizu un dro$u
ierices lietoSanu. Taja ir ietverti svarigi noradijumi par darbibu, apkopi un droSibas
noteikumiem, kuru ievéroSana nodroSinas ierices nevainojamu darbibu un pagarinas tas
kalpoS$anas laiku.

Pirms pirmas lieto$anas reizes, lidzu, uzmanigi izlasiet noradijumus. Seit sniegta informacija
ari palidzés pareizi uzglabat ierici, Tpasi, ja ta netiks lietota ilgaku laiku.

levérojot talak sniegtos ieteikumus, jis varésiet baudit produkta droSu un bezproblému
darbibu.

UZMANIBU!
lerices lietoSana neatbilstoSi rokasgramata sniegtajai informacijai var radit miesas bojajumu risku.

lerices pielietojums un apraksts

Glikometrs ir paredzéts glikozes koncentracijas patstavigai mérisanai cilvéka kapilarajas
asinis . lerice lauj atri veikt mérjjumus majas, izmantojot saderigu testa strémeli un nelielu
asins paraugu.

ST ierice ir paredzéta tikai lietoSanai majas apstaklos un nav paredzéta mediciniskai vai
komercialai lietoSanai, k& arT nav paredzéta mediciniskas terapijas aizstasSanai. lerice ir
paredzéta lietoSanai iekstelpas sausas telpas. Ta nav paredzéta mediciniskai, terapeitiskai
vai komercialai lietoSanai.

DroSibas un CE sertifikacijas apsvérumu dél So produktu nedrikst parbavét vai nekada veida
modificét. Produkta lietoSana citiem, nevis aprakstitajiem mérkiem var izraisit ta bojajumus.
Nepareiza lietoSana var radit arm tadus apdraudéjumus ka Tssavienojumi, ugunsgreks,
elektriskas stravas trieciens utt.
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BRIDINAJUMS!
e Nepareizas lietoSanas bistamiba!

e lerices lietoSana citadi, neka paredzeéts, un/vai ierices lietoSana jebkada cita veida var

bat saistita ar dazadiem riskiem.

¢ lerici drikst izmantot tikai paredzé&tajam meérkim.

e Luadzu, ievérojiet Saja lietoSanas instrukcija aprakstitas proceduras.

e Sargat produktu no bérniem.

PADOMS

e lerice japarbauda attiecibda uz piegades pilnigumu un jebkadiem

bojajumiem.

e Nepilnigas piegades vai bojajumu gadijuma, kas raduSies nepareiza iepakojuma vai

transportéSanas dél, Itdzu, sazinieties ar klientu apkalposanas talruni.

lerices tehniskie dati

Simbols 27727
EAN 5907451382486
Materials plastmasa
Reklamas displejs LCD
BaroSanas avots Pogas baterija
Merijumu diapazons 1,1=33,3 mmol/l
Merijumu diapazons 20-600 mg/dI

MeriSanas laiks

apméram 5 sekundes

NepiecieSams asins paraugs

aptuveni 0,5 pl

Rezultatu vienibas

mmol/l vai mg/dl

Atmina ltdz 300 rezultatiem
LO zinojums Rezultats zem 1,1 mmol/l
HI zinojums Rezultats virs 33,3 mmol/l

redzamiem

SAGATAVOSANAS PIRMAJAI LIETOSANAI

+ lznemiet mérierici un piederumus no iepakojuma.

« Parbaudiet, vai komplekts ir pilnigs un vai atseviSkas sastavdalas nav bojatas.
+ Parliecinieties, vai akumulators ir pareizi ievietots mériericé.

+ Ja nepiecieSams, iestatiet datumu un laiku .

» lzvélieties atbilstoSo laika formatu: 12 stundas vai 24 stundas .

+ Parbaudiet ierices attéloto mérvienibu.

+ Pirms pirma mérijuma iepazistieties ar ekrana redzamajam atzimem.

« Uzglabajiet testa strémeles paredzétaja trauka.

* Nelietojiet testa stremeli, ja ta ir bojata vai netira.

« Katrai dorienam izmantojiet jaunu lanceti .
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ledarbinasanal/LietoSana
e Ludzu, nonemiet iepakojuma materialus un pareizi atbrivojieties no tiem, ka art notiriet
produktu un piederumus.
o levietojiet baterijas, ka atziméts, pievérsot uzmanibu pareizai polaritatei (+ un -).
e Aizveriet nodaltljumu un parliecinieties, vai akumulators ir pareizi ievietots.
e Nomazgajiet rokas ar ziepém un tdeni.

e Ripigi nosusiniet tos.

e Sagatavojiet méraparatu, teststrémeli, lanceti un jaunu lanceti.

e Iznemiet vienu testa strémeli no iepakojuma.

e Aizveriet trauku ar atlikuSajam sloksném.

e levietojiet testa strémeli atbilstoSaja méraparata sprauga.

e Sagatavojiet lanceti atbilstosi tas dizainam.

e levietojiet taja jaunu, nelietotu lanceti.

e Sagatavojiet pirksta galu ddrienam.

e leduriet pirkstgala sanu.

e |egustiet nelielu asins pilienu.

e Meérijuma veikSanai nepiecieSami aptuveni 0,5 ul asinu .

e Uzklajiet paraugu uz atbilstoSas testa strémeles dalas.

e Neizsméregjiet asinis pa visu strémeles virsmu.

o Kad paraugs ir pareizi panemts, pagaidiet, [idz mérijums ir pabeigts.

e Rezultatam vajadzétu paradities apmeéram péc 5 sekundem .

¢ Nolasiet rezultatu no LCD displeja.

e Pieveérsiet uzmanibu rezultata mérvienibai — mmol/l vai mg/dl .

e Ja nepiecieSams, atziméjiet mérijumu ka pirmsédienreizes, pécédienreizes vai 1pasu,
izmantojot ierices funkcijas.

¢ Rezultatu var saglabat atmina kopa ar datumu un laiku.

e Kad esat pabeidzis, nonemiet izmantoto sloksni.

e Strémele ir paredzéta tikai vienreizéjai lietoSanai .

¢ |znemiet izmantoto lanceti no lancetes ierices.

e Tapat nelietojiet lanceti atkartoti .

o |zlietotos priekSmetus utiliz€jiet drosa veida.

e Jarezultats ir neparasts vai neatbilst jusu paSsajutai, veiciet vél vienu mérijjumu
saskana ar noradijumiem un, ja nepieciesams, konsult&jieties ar arstu.
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MARKEJUMA MERUMI
lerice lauj atSkirt saglabatos rezultatus atkariba no situacijas, kura tests tika veikts.

Pirms édienreizes — |auj atzimét rezultatu, kas ieglts pirms éSanas.
Péc édienreizes — |lauj atzimét rezultatu, kas ieguts péc édienreizes.
Ipasa markésana — lauj papildus izcelt rezultatu ierices atmina.

STt funkcija palidz organizét saglabatos mérijumus un vieglak atskirt dazados diennakts laikos
iegUtos rezultatus.

REZULTATU ATMINA

e Meritajs var saglabat lidz 300 rezultatiem .

o Katra ieraksta var bat mérijuma rezultats un atbilstoSais datums un laiks.

e lerices pogas tiek izmantotas, lai skatitu saglabatos rezultatus.

e Atminas funkcija |lauj salidzinat iepriekSéjos mérijumus.

¢ Izmantojot atminu, pievérsiet uzmanibu dota rezultata datumam, laikam un atzimei.

¢ lerices atmina ir paredzéta pasSuzraudzibas atbalstam un neaizstaj medicinisko
dokumentaciju vai specialista sniegto interpretaciju.

LO PAZINOJUMS
Zinojums LO nozimé, ka iegutais rezultats ir zem ierices mériSanas diapazona apakséjas
robezas — 1,1 mmol/l .

o Neuztveriet LO zinojumu k& precizu skaitlisku vértibu.

e Parbaudiet, vai mérijjums ir veikts pareizi.

e Ja nepiecieSams, atkartojiet testu, izmantojot jaunu teststrémeli.

e Ja 8ads rezultats atkartojas vai rodas traucejosi simptomi, nekavéjoties ievérojiet arsta
shiegtos mediciniskos ieteikumus vai sazinieties ar savu veselibas aprupes specialistu

SVEICIENS!

Zinojums HI nozimé, ka rezultats parsniedz ierices mérisanas diapazona augsé&jo robezu —
33,3 mmol/l .

¢ HIl zinojums nav jainterpreté ka preciza skaitliska vértiba.

e Parbaudiet, vai mérijums ir veikts pareizi.

e Ja nepiecieSams, atkartojiet testu, izmantojot jaunu teststrémeli.

e Ja Sis rezultats saglabajas vai rodas neparasti simptomi, IGdzu, sazinieties ar savu
arstu vai citu atbilstoSu veselibas apripes specialistu .
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Akumulatora nomainas instrukcijas:

Ladzu, ievietojiet baterijas pareizi, pievérSot uzmanibu +/- polaritatei.

Drikst izmantot tikai viena veida akumulatorus.

Vienmér nomainiet visu bateriju komplektu.

|zlietotas baterijas jaiznem no ierices un nekad nedrikst mest ugunt.

Nekad neméginiet uzladét parastas baterijas.

Neizlietotas baterijas glabajiet to iepakojuma, prom no metala priekSmetiem.
Neatstajiet bérnus bez uzraudzibas.

TiriSana un apkope

Pirms tiriSanas iznemiet testa strémeli no ierices.

Noslaukiet skaititaja korpusu ar mikstu, nedaudz mitru dranu.
Neiegremdéjiet mérierici adent.

Nemazgajiet ierici zem tekoSa tdens.

Nelaujiet Skidrumiem ieklat testa strémeles atveré.

Nelietojiet abrazivus materialus.

Neievietojiet iericé asus priekSmetus.

Uzturiet lancetes ierici tiru atbilstoSi tas paredzétajam lietojumam.
Neglab3jiet lietotu lanceti lanceté.

Uzglabajiet testa strémeles atbilstosa trauka.

Aizsargajiet siksnas no netirumiem un mitruma.

Nepieskarieties strémeles paraugu nemsanas vietai ar netiram vai mitram rokam.
Regulari parbaudiet savu glikozes Iimeni asinis.

Ja korpuss vai displejs ir bojats, partrauciet lietoSanu.

Drosibas padomi un noteikumi

Pirms pirmas lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet lietoSanas instrukciju un saglabajiet to
turpmakai uzzinai.

Glikometrs jalieto tikai paredzétajam meérkim, t. i., glikozes koncentracijas paskontrolei
cilvéka kapilarajas asinis .

Ar glikometru iegatais rezultats neaizstaj medicinisko konsultaciju, diagnozi vai
medicinas personala ieteikumus .

Nemainiet arstéSanu vai medikamentu devu, pamatojoties tikai uz viena mérijuma
rezultatu, bez atbilstoSas mediciniskas konsultacijas.

Ja mérijuma rezultats ir neparasts, negaidits vai neatbilst jisu passajutai, parbaudiet,
vai tests ir veikts pareizi, un, ja nepiecieSams, atkartojiet meérijjumu, izmantojot jaunu
teststrémeli.

Ja traucéjosi rezultati saglabajas vai rodas traucéjosi simptomi, lidzu, sazinieties ar
savu arstu vai atbilstoSu medicinas personalu.

Zinojums LO norada rezultatu, kas ir zem ierices mérijumu diapazona apaks$éjas
robezas, un to nevajadzétu interpretét ka precizu skaitlisku vértibu.

156




Zinojums HI norada rezultatu, kas parsniedz ierices mériSanas diapazona augse€jo
robezu, un to nevajadzétu interpretét ka precizu skaitlisku vértibu.

Pirms rezultata pierakstiSanas vai interpretéSanas vienmér parbaudiet ta mérvientbu —
mmol/l vai mg/dl .

Veértibas, kas noraditas mmol/l, nedrikst jaukt ar vértibam, kas izteiktas mg/dl.

Pirms mériSanas rapigi nomazgajiet rokas ar ziepém un tdeni un rapigi nosusiniet tas.
Neveiciet mérijumus ar slapjam, netiram vai ar vielam, kas var piesarnot paraugu,
parklatam rokam.

izmantojiet jaunu, nelietotu testa strémeli .

Testa strémele ir paredzéta tikai vienreizé&jai lietoSanai.

Nelietojiet atkartoti jau izméritu sloksni.

Neuzlieciet citu asins paraugu uz izmantotas strémeles.

|lzmantojiet tikai testa strémeles, kas ir saderigas ar jusu konkréto mérierices modeli.
Nelietojiet strémeles péc to deriguma termina beigam.

Nelietojiet siksnas, kas ir saplaisajusas, deformétas, netiras, mitras vai citadi bojatas.
Uzglab3gjiet testa strémeles tam paredzétaja trauka, pasargajot tas no mitruma,
netirumiem un tieSiem saules stariem.

Pé&c stremeles nonemsanas nekavéjoties aizveriet trauku ar atlikuSajam stremelém.
Neaiztieciet asins parauga laukumu uz strémeles ar mitriem vai netiriem pirkstiem.
Katrai durienam izmantojiet jaunu lanceti .

Lancete ir paredzéta tikai vienreizéjai lietoSanai.

Nelietojiet lietotu lanceti atkartoti, jo tas palielina infekcijas risku un var padartt ddrienu
sapigaku.

Nelietojiet vienu lanceti vairakiem cilvékiem.

Nedalieties ar savu lancetes ierici ar citiem cilvékiem, neievérojot atbilstoSus higiénas
noteikumus.

Neaiztieciet lancetes asmeni ar kailam rokam.

Nelietojiet lanceti, ja tas vacins vai aizsargiepakojums ir bojats.

|zlietota lancete jaiznicina ta, lai pasargatu citus cilvékus no nejausas adatas dariena
traumas.

Izlietotas testa stremeles un lancetes var nonakt saskaré ar asinim, tapec ar tam
jarikojas ka ar potenciali biologiski piesarnotam.

Péc saskares ar asinim rlpigi nomazgajiet rokas.

Neatstajiet lietotas lancetes vai strémeles bérniem pieejama vieta.

Lancetes ierici, lancetes, strémeles un méritaju glabajiet maziem bérniem nepieejama
vieta .

Nelaujiet bérniem spéléties ar lancetes ierici vai lancetém.

Nevirziet lancetes ierici pret seju, acim vai citiem cilvékiem.

Pogas elementu baterijas turiet bérniem nepieejama vieta, jo to noriSana var radit
nopietnu risku veselibai un dzivibai .

Ja pogas tipa baterija ir norita, nekavéjoties mekl€jiet medicinisko palidzibu.
Nomainot baterijas, ievérojiet noradito polaritati.
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Neizraisiet akumulatora spailu Tssavienojumu ar metala priekSmetiem.

Nemetiet akumulatoru uguni, neizjauciet to un nepaklaujiet to augstam temperattram.
Neizmetiet izlietotas baterijas kopa ar parastajiem sadzives atkritumiem.

Sargajiet skaititaju no tdens un citiem Skidrumiem.

Neiegremdgjiet ierici Gdent un nemazgajiet to zem tekoSa tdens.

Nelaujiet asinim, ddenim vai tiriSanas Skidumam iekltt testa strémeles atvere.
Neievietojiet siksnas sprauga metala vai asus priekSmetus.

Aizsargajiet ierici no kritieniem, spécigiem triecieniem un saspieSanas.

Nelietojiet mérierici, ja korpuss, displejs vai teststrémeles slots ir bojats.

Neizjauciet ierici un neparveidojiet tas elektroniskas sastavdalas pasi.

Uzglabajiet mérierici un piederumus tira, sausa un drosa vieta saskana ar produktam
noraditajiem uzglabasanas nosacijumiem.

Drosibas noradijumi baterijam/uzladéjamam baterijam

Baterijas/uzladejamas baterijas glabajiet bérniem nepieejama vieta. NoriSanas
gadijuma nekavejoties meklgjiet medicinisko palidzibu!

Vienreiz€jas lietoSanas baterijas nedrikst uzladét. Baterijas/uzladéjamas baterijas
nedrikst Tsslégt un/vai atvert. Tas var izraisit parkarSanu, ugunsgréku vai spradzienu.
Nekad nemetiet baterijas/uzladéjamas baterijas ugunt vai adent.
Baterijas/uzladéjamas baterijas nekad nedrikst paklaut mehaniskai slodzei.

Skabes noplides risks no baterijam/akumulatoriem.

|zvairieties no ekstremaliem apstakliem un temperatiram, kas var ietekmét
baterijas/akumulatorus, pieméram, radiatoriem/tieSiem saules stariem.

Ja baterijas/uzladéjamas baterijas noplust, izvairieties no saskares ar adu, acim un
glotadam! Nekavéjoties skalojiet skartas vietas ar tiru Gdeni un meklgjiet medicinisko
palidzibu!

NoplldusSas vai bojatas baterijas/uzladéjamas baterijas, nonakot saskarée ar adu, var
izraistt Kimiskus apdegumus. Tapéc valkajiet atbilstoSus aizsargcimdus.

Produktam ir iebavéts akumulators, ko lietotajs nevar nomainit.

Bridinajuma un informacijas simboli

Izlasot instrukcijas pirms lietoSanas, jus varésiet pareizi veikt mérijumus, pareizi lietot

I. ﬂJ IZLASIET LIETOSANAS INSTRUKCIJU

meérierici un samazinat nepareizu rezultatu vai ierices nepareizas lietodanas risku .
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PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU

[ ) lepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materidliem, kurus var utilizét vietéja
5 parstrades centra.
ﬁ Izlietotais iepakojuma materials janogada uz vietéjo pasvaldibu noradttu atkritumu izgaztuvi.

Lai iegltu informaciju par izlietoto produktu parstrades iesp&jam, lGdzu, sazinieties ar
vietéjo pasvaldibu vai pilsétas administraciju.

LIETOTU ELEKTRISKO UN ELEKTRONISKO IEKARTU UTILIZACIJA

Vides apsvérumu dé| lietotas elektriskas un elektroniskas ierices nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem, bet gan tas ir jautilizé pareizi. Informaciju par savakSanas punktiem
un to darba laiku var iegit attiecigajas iestades.

BIOLOGISKA BISTAMIBA

Izlietotas testa strémeles, lancetes un citi priekSmeti, kas nonak saskaré ar asinim, var radit
e potencialu biologisko apdraudéjumu. Nelietojiet tos atkartoti un nepieskarieties piesarnotam
\ } virsmam. Péc testéSanas tie ir drosi janovieto un jaiznicina saskana ar vietéjiem asu
priek8metu vai biologiski bistamu atkritumu apsaimnieko$anas noteikumiem.

UZMANIBU — ASAS ELEMENTI / STABILITATES RISKS

Lancetém ir asas malas, kas var izraistt dirienus, pléstas brlces un saskari ar asinim.
levietojot, lietojot un izmetot lancetes, ieverojiet ipasu piesardzibu. Nepieskarieties
asmenim un nelietojiet lanceti atkartoti. Uzglabajiet izlietoto lanceti durienizturiga trauka un
izmetiet to saskana ar vietéjiem noteikumiem.

Sis produkts atbilst piemérojamo Eiropas un nacionalo direktivu prasibam. Produkts atbilst
Eiropas un nacionalajam iericu un produktu drosibas prasibam.

Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un nacionalo RoHS direktivu prasibam.

Nepareiza bateriju/akumulatoru utilizacija rada draudus videi!

Baterijas/akumulatorus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie var saturét
kaitigus smagos metalus, un ar tiem jatiek gala ka ar 1pasiem atkritumiem. Smago metalu
Kimiskie simboli ir: Cd = kadmijs, Hg = dzivsudrabs, Pb = svins.

Tapéc izlietotas baterijas/akumulatori janogada pasvaldibas bistamo atkritumu savakSanas
punktos.

lebuvéto akumulatoru nedrikst izjaukt utilizacijai. Produkts janogada izlietotas elektronikas
savakSanas punkta.

Més paturam tiesibas veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos bez iepriekséja bridinajuma.
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Lugupeetud harra voi proua, taname teid meie toote ostmise
eest!

Enne toote kasutamist lugege palun hoolikalt 1abi
toote dige kasutamise kohta allpool toodud juhistega.

Palun hoidke see kasutusjuhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja
soovituste jargimine, kuna neid ei jargita
voib kujutada endast ohtu elule voi tervisele.

Kasutusjuhendi sissejuhatus

See kasutusjuhend on koostatud selleks, et aidata teil seadme Gige ja ohutu kasutamisega
tutvuda. See sisaldab olulisi juhiseid kasutamise, hoolduse ja ohutuseeskirjade kohta, mille
jargimine tagab seadme térgeteta to0 ja pikendab selle kasutusiga.

Enne esmakordset kasutamist lugege palun hoolikalt juhiseid. Siin sisalduv teave aitab teil
seadet digesti hoiustada, eriti kui seda pikemat aega ei kasutata.

Allpool toodud soovituste jargimine véimaldab teil toote térgeteta ja ohutult kasutada.

TAHELEPANU!
Seadme kasutamine viisil, mis ei vasta kasutusjuhendis sisalduvale teabele, vdib pdhjustada

kehavigastusi.

Seadme rakendus ja kirjeldus

Glukomeeter on mdeldud glukoosi kontsentratsiooni iseseisvaks mddtmiseks inimese
kapillaarveres . Seade voimaldab kiiret mdotmist kodus, kasutades Uhilduvat testriba ja
vaikest vereproovi.

See seade on ette nahtud ainult koduseks kasutamiseks ja ei ole mdeldud meditsiiniliseks
ega ariliseks kasutamiseks ega meditsiinilise ravi asendamiseks. Seade on mdeldud
kasutamiseks siseruumides kuivades ruumides. See ei ole ette nahtud meditsiiniliseks,
terapeutiliseks ega ariliseks kasutamiseks.

Ohutuse ja CE-sertifikaadi tagamiseks ei tohi seda toodet umber ehitada ega mingil moel

muuta. Toote kasutamine muul kui kirjeldatud otstarbel voib toodet kahjustada. Ebadige
kasutamine voib pdhjustada ka ohte, nagu luhis, tulekahju, elektrildok jne.
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HOIATUS!

NIPP

Ebadige kasutamise oht!

Seadme kasutamine muul kui ettenahtud otstarbel ja/vdi seadme kasutamine mis tahes
muul viisil vdib kaasa tuua mitmesuguseid riske.

Seadet tuleks kasutada ainult ettenahtud otstarbel.

Palun jargige selles kasutusjuhendis kirjeldatud protseduure.

Hoidke toodet lastele kattesaamatus kohas.

Seadet tuleb kontrollida tarnimise taielikkuse ja nahtavate kahjustuste suhtes.

Mittetaieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi téttu tekkinud kahjustuste korral
votke palun uhendust klienditeenindusega.

Seadme tehnilised andmed

Sumbol 27727
EAN 5907451382486
Materjal plastist
Ekraan LCD-ekraan
Toiteallikas Nooppatarei
Mootevahemik 1,1-33,3 mmol/l
Mootevahemik 20-600 mg/dI
Modtmisaeg umbes 5 sekundit
Vereproov on vajalik umbes 0,5 pl
Tulemusuhikud mmol/l véi mg/dl
Malu kuni 300 tulemust
LO-sO6num Tulemus alla 1,1 mmol/I
HIl-sOnum Tulemus ule 33,3 mmol/l

ESIMESEKS KASUTUSKORRAKS ETTEVALMISTUS

Votke moodteseade ja lisatarvikud pakendist valja.

Kontrollige, et komplekt on taielik ja et Uksikud komponendid poleks kahjustatud.
Veenduge, et patarei on modturisse digesti paigaldatud.

Vajadusel maarake kuupaev ja kellaaeg .

Valige sobiv kellaaja formaat: 12 tundi v6i 24 tundi .

Kontrollige seadme kuvatavat méoétuhikut.

Enne esimest mddtmist tutvuge ekraanil olevate margistustega.

Hoidke testribasid ettenahtud anumas.

Arge kasutage testriba, kui see on kahjustatud véi maardunud.

Iga punktsiooni jaoks kasutage uut lantsetti .
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Kaivitamine/Kasutamine
e Palun eemaldage pakkematerjalid ja utiliseerige need nduetekohaselt ning puhastage
toode ja lisatarvikud.
e Sisestage patareid margitud viisil, poorates tahelepanu digele polaarsusele (+ ja -).
e Sulgege akupesa ja veenduge, et aku on digesti paigas.
o Pese kasi seebi ja veega.

o Kuivatage need hoolikalt.

e \Valmistage ette glukomeeter, testriba, lansett ja uus lantsett.

e Votke anumast valja Uks testriba.

e Sulgege anum Ulejaanud ribadega.

e Asetage testriba glukomeetri sobivasse pessa.

e Valmistage lansett vastavalt selle kujundusele.

e Asetage sinna uus, kasutamata lantsett.

o Valmistage sdrmeots torkamiseks ette.

e Torka sdrmeotsa kulg.

o Votke vaike tilk verd.

e MOodotmiseks on vaja umbes 0,5 ul verd .

e Kandke proov testriba sobivale osale.

e Arge maarige verd kogu riba pinnale.

e Kui proov on digesti voetud, oodake modtmise 16ppemist.

e Tulemus peaks ilmuma umbes 5 sekundi parast .

e Lugege tulemust LCD-ekraanilt.

o Poorake tahelepanu tulemuse uhikule — mmol/l véi mg/dl .

e Vajadusel markige mdéotmine seadme funktsioonide abil sdogieelseks, sdogijargseks
vOi eriliseks .

e Tulemust saab koos kuupaeva ja kellaajaga mallu salvestada.

e Kui olete I6petanud, eemaldage kasutatud riba.

e Riba on méeldud ainult thekordseks kasutamiseks .

e Eemaldage kasutatud lantsett lansseerimisseadmest.

e Samuti arge lantsetti uuesti kasutage .

o Kasutatud esemed utiliseerida ohutult.

e Kui tulemus on ebatavaline v0i ei vasta teie enesetundele, méotke uuesti vastavalt
juhistele ja vajadusel konsulteerige arstiga.
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MARGISE MOOTUD
Seade voimaldab teil salvestatud tulemusi eristada vastavalt olukorrale, milles test tehti.

Enne sooki — vdimaldab markida enne soomist saadud tulemuse.
Parast sooki — voimaldab markida parast sooki tehtud tulemuse.
Spetsiaalne margistus — véimaldab tulemust seadme malus taiendavalt esile tosta.

See funktsioon aitab teil salvestatud m&6tmisi korraldada ja eri kellaaegadel tehtud tulemusi
hdlpsamini eristada.

TULEMUSTE MALU

o Modteseade suudab salvestada kuni 300 tulemust .

e |ga kirje voib sisaldada mdotmistulemust ning vastavat kuupaeva ja kellaaega.

e Salvestatud tulemuste vaatamiseks kasutatakse seadme nuppe.

e Malufunktsioon vdimaldab teil vorrelda varasemaid médtmisi.

e Malu kasutamisel poorake tahelepanu antud tulemuse kuupaevale, kellaajale ja
tahistusele.

e Seadme malu on mdeldud enesekontrolli abistamiseks ega asenda meditsiinilist
dokumentatsiooni ega spetsialisti tdlgendust.

LO TEADE

Teade LO tahendab, et saadud tulemus jaab alla seadme mddtevahemiku alumise piiri — 1,1
mmol/| .

e Arge kasitlege LO-teadet téapse arvvaartusena.

o Kontrollige, kas md6tmine tehti digesti.

e Vajadusel korrake testi uue testribaga.

o Kui selline tulemus kordub voi tekivad hairivad sumptomid, jargige viivitamatult arstilt
saadud meditsiinilisi soovitusi voi votke uhendust oma tervishoiutootajaga .

TERE TEADE

Teade HI tahendab, et tulemus on seadme mddtevahemiku ulempiirist — 33,3 mmol/l —
kérgem .

o Hl-teadet ei tohiks tdlgendada tapse arvvaartusena.

o Kontrollige, kas mddtmine tehti digesti.

e Vajadusel korrake testi uue ribaga.

o Kui see tulemus pusib vai kui teil tekib ebatavalisi sumptomeid, votke uhendust oma
arsti voi muu asjakohase tervishoiutootajaga .

163




Aku vahetamise juhised:

Palun sisestage patareid digesti, poorates tahelepanu +/- polaarsusele.
Kasutada tuleks ainult Uhte tuupi akut.

Vaheta alati valja kogu patareide komplekt.

Tuhjad patareid tuleks seadmest eemaldada ja mitte kunagi tulle visata.
Arge kunagi proovige tavalisi akusid laadida.

Hoidke kasutamata akusid pakendis, eemal metallesemetest.

Arge jatke lapsi jarelevalveta.

Puhastamine ja hooldus

e Enne puhastamist eemaldage testriba seadmest.

e Puhkige mdoturi korpust pehme, kergelt niiske lapiga.

e Arge kastke mdoturit vette.

e Arge peske seadet voolava vee all.

e Arge laske vedelikel testriba avasse sattuda.

e Arge kasutage abrasiivseid materjale.

e Arge kasutage bensiini, lahusteid ega agressiivseid preparaate.
e Arge sisestage seadmesse teravaid esemeid.

o Hoidke lantsetti puhtana vastavalt selle ettenahtud otstarbele.

e Arge hoidke kasutatud lantsetti lantsetiseadmes.

¢ Hoidke testribasid sobivas anumas.

o Kaitske oma rihmasid mustuse ja niiskuse eest.

e Arge puudutage riba proovivétuala maardunud vdi margade katega.
e Kontrollige regulaarselt oma veresuhkru maoturit.

e Kui korpus vdi ekraan on kahjustatud, I6petage kasutamine.

Ohutusnouanded ja reeglid

e Enne esmakordset kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit ja hoidke see alles
edaspidiseks kasutamiseks.

e Glukomeetrit tuleks kasutada ainult ettenahtud otstarbel, st inimese kapillaarvere
glukoosikontsentratsiooni enesekontrolliks .

o GlUkomeetri abil saadud tulemus ei asenda meditsiinilist konsultatsiooni, diagnoosi ega
meditsiinipersonali soovitusi .

e Arge muutke oma ravi ega ravimite annust ainult ithe médtmistulemuse pdhjal ilma
asjakohase arstiga ndu pidamata.

o Kui moéotmistulemus on ebatavaline, ootamatu voi ei vasta teie enesetundele,
kontrollige, kas test tehti digesti, ja vajadusel korrake mdotmist uue testribaga.

e Kui hairivad tulemused pusivad vai tekivad hairivad sumptomid, votke uhendust oma
arsti voi vastava meditsiinitootajaga.

e LO -teade naitab tulemust, mis on alla seadme mddtepiirkonna alumise piiri, ja seda ei
tohiks tdlgendada tapse arvvaartusena.
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Teade HI naitab tulemust, mis on seadme mddtepiirkonna Ulempiirist kbrgem ja seda ei
tohiks télgendada tapse arvvaartusena.

Enne tulemuse Uleskirjutamist voi tdlgendamist kontrollige alati selle Uhikut — mmol/l voi
mg/dl .

mmol/l-s antud vaartusi ei tohiks segi ajada mg/dl-s valjendatud vaartustega.

Enne mootmist peske kaed hoolikalt seebi ja veega ning kuivatage need hoolikalt.
Arge tehke m&dtmist margade, maardunud vdi proovi saastata voivate ainetega kaetud
katega.

Kasutage iga mootmise jaoks uut, kasutamata testriba .

Testriba on mdeldud ainult Uhekordseks kasutamiseks.

Arge kasutage uuesti juba mdddetud riba.

Arge kandke kasutatud ribale teist vereproovi.

Kasutage ainult teie glukomeetri mudeliga Uhilduvaid testribasid.

Arge kasutage ribasid parast nende kélblikkusaega.

Arge kasutage pragunenud, deformeerunud, maardunud, margade vai muul viisil
kahjustatud rihmasid.

Hoidke testribasid ettenahtud anumas, kaitstes neid niiskuse, mustuse ja otsese
paikesevalguse eest.

Parast riba eemaldamist sulgege kohe ulejaanud ribadega anum.

Arge puudutage riba vereproovi piirkonda margade vdi maardunud sdrmedega.

Iga punktsiooni jaoks kasutage uut lantsetti .

Lantsett on mdeldud ainult Uhekordseks kasutamiseks.

Arge kasutage kasutatud lantsetti uuesti, kuna see suurendab nakkusohtu ja vdib
muuta punktsiooni valulikumaks.

Arge kasutage (hte lantsetti mitme inimese peal.

Arge jagage oma torkeseadet teiste inimestega ilma nduetekohaseid hiigieenindudeid
jargimata.

Arge puudutage lantseti tera paljaste katega.

Arge kasutage lantsetti, kui selle kate véi kaitsepakend on kahjustatud.

Kasutatud lansett tuleb utiliseerida viisil, mis kaitseb teisi inimesi juhusliku
ndelatorkevigastuse eest.

Kasutatud testribad ja lantsetid vdivad verega kokku puutuda ja seet6ttu tuleks neid
kasitleda potentsiaalselt bioloogiliselt saastunud ainena.

Parast verega kokkupuudet peske kaed hoolikalt.

Arge jatke kasutatud lansette ega ribasid lastele kattesaamatusse kohta.

Hoidke lantsetti, lantsetid, ribad ja mo&6tur vaikelastele kattesaamatus kohas .

Arge lubage lastel lantsetiseadme ega lantsettidega mangida.

Arge suunake lantsetti oma naole, silmadele ega teistele inimestele.

Hoidke nodppatareid lastele kattesaamatus kohas, kuna nende allaneelamine vaib
kujutada endast tdsist ohtu tervisele ja elule .

Nooppatarei allaneelamise korral poorduge viivitamatult arsti poole.

Patareide vahetamisel jalgige margitud polaarsust.
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Arge liihistage aku klemme metallesemetega.

Arge visake akut tulle, arge votke seda lahti ega jatke seda kdrge temperatuuri katte.
Arge visake kasutatud patareisid tavalise olmeprigi hulka.

Kaitske mdoturit vee ja muude vedelike eest.

Arge kastke seadet vette ega peske seda voolava vee all.

Arge laske verel, veel ega puhastuslahusel testriba pessa sattuda.

Arge sisestage rihma avasse metallist ega teravaid esemeid.

Kaitse oma seadet kukkumiste, tugevate I66kide ja muljumise eest.

Arge kasutage mddteriista, kui korpus, ekraan voi testriba pesa on kahjustatud.

Arge votke seadet ise lahti ega muutke selle elektroonilisi komponente.

Hoidke oma md&bteriista ja lisatarvikuid puhtas, kuivas ja ohutus kohas vastavalt toote
jaoks ettenahtud sailitustingimustele.

Patareide/laetavate akude ohutusjuhised

Hoidke patareisid/laetavaid akusid lastele kattesaamatus kohas. Allaneelamise korral
poorduge viivitamatult arsti poole!

Uhekordseid patareisid ei tohi laadida. Patareisid/laetavaid akusid ei tohi liihistada ega
avada. See voib pohjustada Ulekuumenemist, tulekahju vdi plahvatust.

Arge kunagi visake patareisid/laetavaid akusid tulle ega vette.

Patareisid/laetavaid akusid ei tohiks kunagi mehaanilise surve alla panna.
Patareidest/akudest lekkiva happe oht.

Valtige aarmuslikke tingimusi ja temperatuure, mis vdivad patareisid/akusid méjutada,
nt radiaatorid/otsene paikesevalgus.

Patareide/laetavate patareide lekke korral valtige kokkupuudet naha, silmade ja
limaskestadega! Loputage kahjustatud piirkondi koheselt puhta veega ja p6drduge arsti
poole!

Lekkivad vdi kahjustatud patareid/laetavad akud vdivad nahaga kokkupuutel
pdhjustada keemilisi pdletusi. Seetdttu kandke sobivaid kaitsekindaid.

Tootel on sisseehitatud aku, mida kasutaja ei saa vahetada.

Hoiatus- ja teabesumbolid

LUGEGE KASUTUSJUHENDIT
I.ﬂJ Juhiste lugemine enne kasutamist aitab teil mé6tmist digesti teha, mooteriista digesti

kasutada ning vahendada valede tulemuste vdi seadme vale kasutamise ohtu .
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NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma
kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud  pakkematerjal tuleb toimetada  kohalike  omavalitsuste = maaratud
jaatmekaitluskohta. Kasutatud toodete ringlussevotu véimaluste kohta lisateabe saamiseks
votke Uhendust oma kohaliku omavalitsuse vai linnavalitsusega.

KASUTATUD ELEKTRI- JA ELEKTROONIKASEADMETE JAATMETOOTLUS
Keskkonnakaalutlustel ei tohiks kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmeid visata olmeprugi
hulka, vaid need tuleks utiliseerida nduetekohaselt. Teavet kogumispunktide ja nende
lahtiolekuaegade kohta saab vastavatest ametiasutustest.

BIOLOOGILINE OHU

Kasutatud testribad, lantsetid ja muud verega kokkupuutuvad esemed vbivad kujutada
endast potentsiaalset bioohtu. Arge kasutage neid uuesti ega puudutage saastunud pindu.
Parast testimist tuleb need ohutult sulgeda ja utiliseerida vastavalt kohalikele teravate voi
bioohtlike jaatmete kaitlemise eeskirjadele.

ETTEVAATUST — TERAVAD ELEMENDID / STABIILSUSOHT

Lantsettidel on teravad servad, mis vbivad pdhjustada torkehaavu, rebendeid ja
kokkupuudet verega. Olge lantsettide sisestamisel, kasutamisel ja utiliseerimisel aarmiselt
ettevaatlik. Arge puudutage tera ja drge kasutage lantsetti uuesti. Hoidke kasutatud lantsetti
torkekindlas anumas ja utiliseerige see vastavalt kohalikele eeskirjadele.

See toode vastab asjakohaste Euroopa ja riiklike direktiivide nduetele. Toode vastab
Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnduetele.

See toode vastab asjakohaste Euroopa ja riiklike RoHS-direktiivide nduetele.

Patareide/akude ebaodige utiliseerimine kujutab endast ohtu keskkonnale!

Patareisid/akusid ei tohi olmeprugi hulka visata. Need vdivad sisaldada kahjulikke
raskmetalle ja neid tuleks kaidelda erijaatmetena. Raskmetallide keemilised siimbolid on:
Cd = kaadmium, Hg = elavhdbe, Pb = plii.

Seega tuleks kasutatud patareid/akud viia munitsipaaljaatmete kogumispunktidesse.
Sisseehitatud akut ei tohi utiliseerimiseks lahti votta. Toode tuleb viia kasutatud
elektroonikaseadmete kogumispunkti.

Jatame endale diguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup nasega izdelka!

Pred uporabo izdelka natan¢no preberite
s spodnjimi navodili za pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priroCnik za poznejSo uporabo in
upostevanje njegovih priporo€il, ker njihovo neupostevanje
lahko predstavlja nevarnost za Zivljenje ali zdravje.

Uvod v uporabniski prirocnik

Ta uporabniski priroCnik je bil pripravljen, da vam pomaga seznaniti se s pravilno in varno
uporabo naprave. Vsebuje pomembna navodila o delovanju, vzdrZevanju in varnostnih
pravilih, katerih upoStevanje bo zagotovilo nemoteno delovanje naprave in podaljSalo njeno
Zivljenjsko dobo.

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila. Informacije v tem dokumentu vam bodo
pomagale tudi pri pravilnem shranjevanju naprave, Se posebej, Ce je ne boste uporabljali dlje
Casa.

Upostevanje spodnjih priporo€il vam bo omogocilo nemoteno in varno delovanje izdelka.

POZOR!
Uporaba naprave na nacin, ki ni v skladu z informacijami v priro¢niku, lahko povzroci telesno

poskodbo.

Uporaba in opis naprave

Glukometer je zasnovan za samomerjenje koncentracije glukoze v ¢loveski kapilarni polni krvi
. Naprava omogoca hitro merjenje doma z uporabo zdruZljivega testnega listica in majhnega
vzorca Krvi.

Ta naprava je namenjena samo za domaco uporabo in ni namenjena medicinski ali
komercialni uporabi ter ni namenjena nadomestitvi medicinske terapije. Naprava je
namenjena uporabi v zaprtih prostorih v suhih prostorih. Ni namenjena medicinski,
terapevtski ali komercialni uporabi.

Zaradi varnostnih razlogov in certifikata CE tega izdelka ni dovoljeno predelovati ali kako
drugacCe spreminjati. Uporaba izdelka za namene, ki niso opisani, lahko povzroc€i poskodbe
izdelka. Nepravilna uporaba lahko povzroci tudi nevarnosti, kot so kratki stiki, pozar, elektricni
udar itd.
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OPOZORILO!
e Nevarnost nepravilne uporabe!
e Uporaba naprave na nacin, ki ni predviden zanjo, in/ali uporaba naprave na kakrSen
koli drug nacin lahko vklju€uje razlicna tveganja.
e Napravo je treba uporabljati le za predvideni namen.
e Prosimo, upoStevajte postopke, opisane v tem navodilu za uporabo.
e |zdelek hranite izven dosega otrok.

NASVET
e Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poSkodb.
e V primeru nepopolne dostave ali poSkodbe zaradi napaCne embalaze ali transporta se
obrnite na servisno sluzbo.

Tehni¢ni podatki naprave

Simbol 27727
EAN 5907451382486
Material plastika
Prikaz LCD-zaslonski
Napajalnik Gumbna baterija
Merilno obmocdje 1,1-33,3 mmol/l
Merilno obmocje 20-600 mg/dI
Cas merjenja priblizno 5 sekund
Potreben je vzorec krvi priblizno 0,5 pl

Rezultatske enote

mmol/L ali mg/dI

Spomin do 300 rezultatov
Sporocilo LO Rezultat pod 1,1 mmol/L
Sporocilo Hi Rezultat nad 33,3 mmol/L

PRIPRAVA NA PRVO UPORABO

* Merilnik in dodatno opremo vzemite iz embalaze.

» Preverite, ali je komplet popoln in ali posamezne komponente niso poSkodovane.
» Prepricajte se, da je baterija pravilno names¢ena v merilniku.

» Po potrebi nastavite datum in uro .

* |zberite ustrezno obliko Casa: 12 ur ali 24 ur .

» Preverite mersko enoto, ki jo prikazuje naprava.

» Pred prvo meritvijo se seznanite z oznakami na zaslonu.

+ Testne listiCe shranjujte v za to namenjeni posodi.

» Testnega listiCa ne uporabljajte, Ce je poskodovan ali umazan.

« Za vsako punkcijo uporabite novo lanceto .
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Zagon/Uporaba

Prosimo, odstranite embalazo in jo pravilno zavrzite ter o istite izdelek in dodatno
opremo.

Vstavite baterije, kot je oznaceno, in pazite na pravilno polarnost (+ in -).

Zaprite predal in se prepriCajte, da je baterija pravilno vstavljena.

Umijte si roke z milom in vodo.

Temeljito jih posusite.

Pripravite merilnik, testni listi€, lanceto in novo lanceto.

|z posode vzemite en testni listic.

Posodo zaprite s preostalimi trakovi.

Testni listiC vstavite v ustrezno reZzo na merilniku.

Pripravite lanceto v skladu z njeno zasnovo.

Vstavite novo, neuporabljeno lanceto.

Pripravite konico prsta za vbod.

Zbodite stran konice prsta.

Pridobite majhno kapljico krvi.

Za meritev je potrebnih priblizno 0,5 ul krvi .

Vzorec nanesite na ustrezni del testnega listica.

Krvi ne razmazite po celotni povrsini traku.

Ko je vzorec pravilno odvzet, po¢akajte, da se meritev zakljuci.
Rezultat bi se moral pojaviti po priblizno 5 sekundah .

Rezultat odcitajte na LCD-zaslonu.

Bodite pozorni na enoto rezultata — mmol/L ali mg/dL .

Po potrebi oznacite meritev kot pred obrokom, po obroku ali posebno z uporabo funkcij
naprave.

Rezultat se lahko shrani v pomnilnik skupaj z datumom in uro.
Ko koncCate, odstranite uporabljeni trak.

Trak je namenjen samo za enkratno uporabo .

Odstranite rabljeno lanceto iz lancete.

Prav tako lancete ne uporabljajte ponovno .

Rabljene predmete varno zavrzite.

Ce je rezultat nenavaden ali se ne sklada z vasim podutjem, opravite e eno meritev v
skladu z navodili in se po potrebi posvetujte z zdravnikom.
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OZNACEVALNE MERITVE

Naprava omogoca razlikovanje shranjenih rezultatov glede na situacijo, v kateri je bil test
izveden.

Pred obrokom — omogoc€a oznacCevanje rezultata, merjenega pred jedjo.
Po obroku — omogoc€a oznacevanje rezultata, merjenega po obroku.
Posebno oznacevanje — omogoca dodatno oznacCevanje rezultata v pomnilniku naprave.

Ta funkcija vam pomaga organizirati shranjene meritve in lazje razlikovati med rezultati,
merjenimi ob razlicnih urah dneva.

POMNILNIK REZULTATOV

e Merilnik lahko shrani do 300 rezultatov .

e V/sak zapis lahko vsebuje rezultat meritve ter ustrezni datum in ¢as.

e Gumbi naprave se uporabljajo za ogled shranjenih rezultatov.

¢ Funkcija pomnilnika vam omogoc¢a primerjavo prejSnjih meritev.

e Pri uporabi pomnilnika bodite pozorni na datum, €as in oznako podanega rezultata.

e Pomnilnik naprave je namenjen pomoci pri samospremljanju in ne nadomesca
medicinske dokumentacije ali interpretacije s strani specialista.

OBJAVA LO

Sporocilo LO pomeni, da je dobljeni rezultat pod spodnjo mejo merilnega obmodja naprave —
1,1 mmol/L .

e Sporocila LO ne obravnavajte kot natanéno numeric¢no vrednost.

e Preverite, ali je bila meritev pravilno izvedena.

e Po potrebi ponovite test z novim listiCem.

« Ce se tak3en rezultat ponovi ali se pojavijo moteéi simptomi, nemudoma upostevajte
zdravnisSka priporocila, ki vam jih je dal zdravnik, ali se obrnite na zdravstvenega
delavca .

OBVESTILO

Sporocilo HI pomeni, da je rezultat nad zgornjo mejo merilnega obmocja naprave — 33,3
mmol/L .

e Sporocila HI se ne sme razlagati kot natan¢na numeri¢na vrednost.

e Preverite, ali je bila meritev pravilno izvedena.

e Po potrebi ponovite test z novim listiCem.

o Ce tarezultat vztraja ali &e opazite kakrdne koli nenavadne simptome, se obrnite na
svojega zdravnika ali drugega ustreznega zdravstvenega delavca .
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Navodila za zamenjavo baterije:

Prosimo, vstavite baterije pravilno in bodite pozorni na polarnost +/-.
Uporabljati je treba samo eno vrsto baterije.

Vedno zamenjajte celoten komplet baterij.

|zpraznjene baterije je treba odstraniti iz naprave in jih nikoli ne metati v ogen;.
Nikoli ne poskusaijte polniti navadnih baterij.

Neuporabljene baterije shranjujte v embalazi, stran od kovinskih predmetov.
Ne puscajte otrok brez nadzora.

Ciséenje in vzdrzevanje

Pred CiSCenjem odstranite testni listi€ iz naprave.

Onhisje merilnika obriSite z mehko, rahlo vlazno krpo.

Merilnika ne potapljajte v vodo.

Naprave ne umivajte pod tekoco vodo.

Ne dovolite, da tekoCine vstopijo v rezo za testni listic.

Ne uporabljajte abrazivnih materialov.

Ne uporabljajte bencina, topil ali agresivnih pripravkov.

V napravo ne vstavljajte ostrih predmetov.

Spiralni aparat vzdrzujte Cisto€o v skladu z njegovo predvideno uporabo.
Rabljene lancete ne shranjujte v lancetni napravi.

Testne listiCe shranjujte v ustrezni posodi.

Zascitite trakove pred umazanijo in vlago.

Ne dotikajte se obmocja vzor€enja traku z umazanimi ali mokrimi rokami.
Redno preverjajte merilnik glukoze v krvi.

Ce je ohisje ali zaslon poskodovan, prenehaijte z uporabo.

Varnostni nasveti in pravila

Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodilo za uporabo in ga shranite za poznejso
uporabo.

Glukometer se sme uporabljati le za predvideni namen, tj. za samokontrolo
koncentracije glukoze v ¢loveski kapilarni polni krvi .

Rezultat, pridobljen z glukometrom, ne nadomesSca zdravniSkega posveta, diagnoze ali
priporocCil zdravstvenega osebja .

Ne spreminjajte zdravljenja ali odmerka zdravil zgolj na podlagi enega samega
rezultata meritve brez ustreznega zdravniskega nasveta.

Ce je rezultat meritve nenavaden, nepriéakovan ali ne ustreza vasemu pocutju,
preverite, ali je bil test opravljen pravilno, in po potrebi ponovite meritev z novim
listiCem.

Ce motegi rezultati vztrajajo ali se pojavijo moteéi simptomi, se obrnite na svojega
zdravnika ali ustrezno zdravstveno osebije.

Sporocilo LO oznacuje rezultat pod spodnjo mejo merilnega obmodja naprave in ga ne
smete razlagati kot natanéno numeric¢no vrednost.
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Sporocilo HI oznacduje rezultat nad zgornjo mejo merilnega obmocja naprave in ga ne
smete razlagati kot natanéno numeric¢no vrednost.

Preden zapiSete ali interpretirate prikazani rezultat, vedno preverite enoto — mmol/L ali
mg/dL .

Vrednosti, podane v mmol/L, ne smemo zamenjevati z vrednostmi, izrazenimi v mg/dL.
Pred merjenjem si temeljito umijte roke z milom in vodo ter jih temeljito posusite.

Ne merite z mokrimi, umazanimi ali rokami, prekritimi s snovmi, ki bi lahko
kontaminirale vzorec.

uporabite nov, neuporabljen testni listic¢ .

Testni listiC je namenjen samo za enkratno uporabo.

Ne uporabljajte ponovno traku, ki je bil ze izmerjen.

Na uporabljeni testni listic ne nanaSajte drugega vzorca krvi.

Uporabljajte samo testne listiCe, ki so zdruzljivi z vaSim modelom merilnika.

Ne uporabljajte trakov po preteku roka uporabnosti.

Ne uporabljajte trakov, ki so razpokani, deformirani, umazani, mokri ali kako drugace
poskodovani.

Testne listiCe shranjujte v za to namenjeni posodi in jih zaSCitite pred vlago, umazanijo
in neposredno son¢no svetlobo.

Po odstranitvi traku takoj zaprite posodo s preostalimi trakovi.

Ne dotikajte se obmocja vzorca krvi na testnem listiCu z mokrimi ali umazanimi prsti.
Za vsako punkcijo uporabite novo lanceto .

Lanceta je namenjena samo za enkratno uporabo.

Rabljene lancete ne uporabljajte ponovno, saj to povec€a tveganje za okuzbo in lahko
povzroci bole€ino vboda.

Ne uporabljajte ene lancete pri veC ljudeh.

Ne delite svoje lancete z drugimi ljudmi, ne da bi upoStevali ustrezna higienska pravila.
Ne dotikajte se rezila lancete z golimi rokami.

Lancete ne uporabljajte, Ce je njen pokrov ali zasCitna embalaza poSkodovana.
Uporabljeno lanceto je treba zavrecCi tako, da zascCiti druge ljudi pred nenamernimi
posSkodbami z iglo.

Rabljeni testni listi€i in lancete lahko pridejo v stik s krvjo in jih je zato treba obravnavati
kot potencialno bioloSko kontaminirane.

Po stiku s krvjo si temeljito umijte roke.

Rabljenih lancet ali trakov ne puscajte v dosegu otrok.

Lanceto, lancete, listiCe in merilnik hranite izven dosega majhnih otrok .

Ne dovolite otrokom, da se igrajo s lanceto ali lancetami.

Lancete ne usmerjajte v obraz, o€i ali druge ljudi.

Gumbasto baterijo hranite izven dosega otrok, saj lahko poziranje predstavlja resno
tveganje za zdravje in Zivljenje .

Ce pogoltnete gumbasto baterijo, nemudoma poi&ite zdravnigko pomog.

Pri menjavi baterij upoStevajte oznaceno polarnost.

Ne povzrocCajte kratkega stika na polih baterije s kovinskimi predmeti.
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Baterije ne mecCite v ogenj, je ne razstavljajte in je ne izpostavljajte visokim
temperaturam.

Rabljenih baterij ne odlagajte med obiCajne komunalne odpadke.

Merilnik zaSCitite pred vodo in drugimi teko€inami.

Naprave ne potapljajte v vodo in je ne umivajte pod teko€o vodo.

Ne dovolite, da kri, voda ali Cistilna raztopina pridejo v rezo za testni listic.

V rezo za trak ne vstavljajte kovinskih ali ostrih predmetov.

Zascitite svojo napravo pred padci, mo¢nimi udarci in zmeckaninami.

Merilnika ne uporabljajte, Ce je ohi$je, zaslon ali reza za trak poSkodovana.
Naprave ne razstavljajte in ne spreminjajte njenih elektronskih komponent sami.
Merilnik in dodatno opremo shranjujte na €istem, suhem in varnem mestu v skladu s
pogoji shranjevanja, dolo¢enimi za izdelek.

Varnostna navodila za baterije/polnilne baterije

Baterije/polnilne baterije hranite izven dosega otrok. V primeru zauzitja takoj poiscite
zdravnisko pomoc!

Baterij za enkratno uporabo ni dovoljeno polniti. Baterij/polnilnih baterij ni dovoljeno
povzrocCati kratkega stika in/ali odpirati. To lahko povzroci pregrevanje, pozar ali
eksplozijo.

Baterij/polnilnih baterij nikoli ne mecite v ogenj ali vodo.

Baterij/polnilnih baterij nikoli ne smete izpostavljati mehanskim obremenitvam.
Nevarnost pud€anja Kisline iz baterij/akumulatorjev.

|zogibajte se ekstremnim pogojem in temperaturam, ki lahko vplivajo na
baterije/akumulatorje, npr. radiatorjem/neposredni soncni svetlobi.

Ce baterije/polnilne baterije puséajo, se izogibaijte stiku s koZo, o&mi in sluznicami!
Prizadeta mesta takoj sperite s Cisto vodo in poiscite zdravnisko pomoc!

Pusc€ajocCe ali poSkodovane baterije/polnilne baterije lahko ob stiku s kozo povzrocijo
kemiCne opekline. Zato nosite ustrezne zascitne rokavice.

|zdelek ima vgrajeno baterijo, ki je uporabnik ne more zamenjati.

Opozorilni in informacijski simboli

PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO
I.ﬂJ Ce pred uporabo preberete navodila, boste laZje izvedli meritev, pravilno uporabljali merilnik

in zmanjSali tveganje za napacne rezultate ali nepravilno uporabo naprave .
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NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za
recikliranje.

Rabljeno embalazo je treba oddati na za to dolo€eno odlagalis€e odpadkov, ki ga dolocijo
lokalni organi. Za informacije o mozZnostih recikliranja rabljenih izdelkov se obrnite na
lokalno ob¢ino ali mestni urad.

ODSTRANJEVANJE RABLJENE ELEKTRICNE IN ELEKTRONSKE OPREME

Zaradi okoljskih razlogov rabljenih elektri¢nih in elektronskih izdelkov ne smete odvrec¢i med
obi¢ajne gospodinjske odpadke, temvec jih je treba pravilno odstraniti. Informacije o zbirnih
mestih in njihovem delovnem ¢asu lahko dobite pri pristojnih organih.

BIOLOSKA NEVARNOST

Rabljeni testni listici, lancete in drugi predmeti, ki pridejo v stik s krvjo, lahko predstavljajo
potencialno bioloSko nevarnost. Ne uporabljajte jih ponovno in se ne dotikajte
kontaminiranih povrSin. Po testiranju jih je treba varno zavarovati in zavrecCi v skladu z
lokalnimi pravilniki o ravnanju z ostrimi predmeti ali bioloSko nevarnimi odpadki.

POZOR — OSTRI ELEMENTI / NEVARNOST STABILNOSTI

Lancete imajo ostre robove, ki lahko povzro€ijo vbode, raztrganine in stik s krvjo. Pri
vstavljanju, uporabi in odstranjevanju lancet bodite izjemno previdni. Ne dotikajte se rezila in
lancete ne uporabljajte ponovno. Rabljeno lanceto shranite v posodi, odporni proti vbodom,
in jo zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi.

Ta izdelek je skladen z zahtevami veljavnih evropskih in nacionalnih direktiv. Izdelek
izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih direktiv RoHS.

Nepravilno odstranjevanje baterij/akumulatorjev ogroza okolje!

Baterij/akumulatorjev ne smete odvreci med gospodinjske odpadke. Lahko vsebujejo
Skodljive tezke kovine in jih je treba obravnavati kot posebne odpadke. Kemijski simboli za
teZke kovine so: Cd = kadmij, Hg = Zivo srebro, Pb = svinec.

Zato je treba rabljene baterije/akumulatorje odnesti na zbirna mesta za nevarne odpadke.

V/grajene baterije ni dovoljeno razstavljati za odlaganje. Izdelek je treba odnesti na zbirno
mesto za rabljeno elektroniko.

Pridrzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelku brez predhodnega

obvestila.
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A dhuine uasail né a bhean uasail, go raibh maith agat as ar
dtairge a cheannach!

Sula n-usaideann tu an tairge, léigh go curamach le do thoil
leis na treoracha thios le haghaidh usaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai
agus

a mholtai a leanuint, mar gheall ar mhainneachtain iad a leanuint
d'fhéadfadh sé bagairt a chruthu don bheatha né don tslainte.

Réamhra don lamhleabhar usaideora

Ullmhaiodh an lamhleabhar Usaideora seo chun cabhru leat tu féin a chur ar an eolas faoi
usaid cheart agus shabhailte na feiste. Ta treoracha tabhachtacha ann maidir le hoibriu,
cothabhail agus rialacha sabhailteachta, a chinnteoidh, ma leantar iad, oibriu rianuil na feiste
agus a shaolré a fhadu.

Sula n-usaidtear den chéad uair é, léigh na treoracha go curamach. Cabhréidh an fhaisnéis
ata anseo leat an gléas a storail i gceart freisin, go hairithe mura n-usaidfear € ar feadh
tréimhse fada.

Tri na moltai thios a leanuint, beidh tu in ann taitheamh a bhaint as oibriu sabhailte agus gan
stro leis an tairge.

AIRD!
A D’fhéadfadh go mbeadh baol diobhala coirp mar thoradh ar usaid na feiste ar bhealach nach

bhfuil ag teacht leis an bhfaisnéis ata sa lamhleabhar.

Feidhmchlar aqus cur sios ar an bhfeiste

Ta an glucéiméadar deartha chun féin-thomhas a dhéanamh ar thiuchan glucéis i bhfuil
ribeach dhaonna . Ligeann an gléas tomhas tapa sa bhaile ag baint usaide as stiall tastala
comhoiriinach agus sampla beag fola.

Ta an gléas seo beartaithe le husaid sa bhaile amhain agus nil sé beartaithe le haghaidh
usaide miochaine na trachtala, agus nil sé beartaithe chun teiripe leighis a athsholathar. Ta
an gléas beartaithe le husaid faoi dhion i seomrai tirime. Nil sé beartaithe le haghaidh usaide
miochaine, teiripi na trachtala.

Ar chuiseanna sabhailteachta agus deimhniuchain CE, ni féidir an tairge seo a atogail na a
mhodhnu ar aon bhealach. D’fhéadfadh damaiste a bheith mar thoradh ar usaid an tairge
chun criocha seachas na criocha a thuairiscitear. D’fhéadfadh guaiseacha amhail ciorcaid
ghearra, tine, turraing leictreach, srl. a bheith mar thoradh air freisin.
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RABHADH!

Guais usaide michui!

D’fhéadfadh rioscai éagsula a bheith i gceist le husaid na feiste ar bhealach seachas
an cuspoir beartaithe di agus/né usaid na feiste ar aon bhealach eile.

Nior cheart an gléas a usaid ach amhain chun a chuspora beartaithe.

Lean na ndésanna imeachta ata curtha sios sa lamhleabhar treoracha seo.

Coinnigh an tairge ar shiul 6 leanai.

LEID

e Ni mor an gléas a sheiceail le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste le
feiceail.

| gcas seachadadh neamhiomlan né damaiste mar gheall ar phacaistiu né iompar
lochtach, déan teagmhail leis an line chabhrach seirbhise.

Sonrai teicniula an fheiste

Siombail 27727
EAN 5907451382486
Abhar plaisteach
Taispeain LCD

Solathar cumhachta

Ceallrai cnaipe

Raon tomhais

1.1-33.3 mmol/L

Raon tomhais

20-600 mg/dL

Am tomhais

thart ar 5 soicind

Sampla fola ag teastail

thart ar 0.5 pl

Aonaid torthai

mmol/L né mg/dL

Cuimhne

suas le 300 toradh

Teachtaireacht LO

Toradh faoi bhun 1.1 mmol/L

Teachtaireacht Hi

Toradh os cionn 33.3 mmol/L

AG ULLMHU DON CHEAD USAID

Bain an méadar agus na gabhalais as an bpacaisti
Seiceail go bhfuil an tacar iomlan agus nach bhfuil
comhphairteanna aonair.

a.
aon damaiste déanta do na

Cinntigh go bhfuil an ceallrai suiteailte i gceart sa mhéadar.

an data agus an t-am mas ga .

Roghnaigh an fhormaid ama chui: 12 uair an chloig né 24 uair an chloig .
Seiceail an t-aonad tomhais a thaispeanann an gléas.

Sula ndéanann tu do chéad thomhas, biodh eolas agat ar na marcanna ar an scailean.

Storail stiallacha tastala sa choimeadan ainmnithe.
Na husaid an stiall tastala ma ta si millte né salach
as lannséad nua le haghaidh gach pollta .
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Tosaithe/Usaid

Bain na habhair phacaistithe agus déan iad a dhiuscairt i gceart agus glan an tairge
agus na gabhalais.

Cuir na cadhnrai isteach mar ata marcailte, ag tabhairt aird ar an bpolaireacht cheart (+
agus -).

Dun an urrann agus déan cinnte go bhfuil an ceallrai suite i gceart.

Nigh do lamha le gallunach agus uisce.

Triomaigh go maith iad.

Ulimhaigh do mhéadar, do stiall tastala, do ghléas lannsala agus do lannséad nua.
Bain stiall tastala amhain as an gcoimeadan.

Dun an coimeadan leis na stiallacha ata fagtha.

Cuir an stiall tastala sa sliotan cui ar an méadar.

Ullmhaigh an lannséad de réir a dhearaidh.

Cuir lannséad nua, neamhusaidte ann.

Ulimhaigh barr do mhéar le haghaidh priocadh.

Prioc taobh do mhéire.

Faigh braon beag fola.

thart ar 0.5 pl fola ag teastail chun an tomhas a dhéanamh .

Cuir an sampla i bhfeidhm ar an gcuid chui den stiall tastala.

Na cuir fuil ar dhromchla iomlan na stiall.

Nuair a bheidh an sampla tégtha i gceart, fan go dti go mbeidh an tomhas criochnaithe.
Ba choir go mbeadh an toradh le feiceail tar éis thart ar 5 soicind .

Léigh an toradh 6n taispeaint LCD.

Tabhair aird ar aonad an toraidh — mmol/L n6 mg/dL .

Mas ga, marcail an tomhas mar réamhbhéile, i ndiaidh bhéile, né speisialta ag baint
usaide as gnéithe an fheiste.

Is féidir an toradh a shabhail sa chuimhne mar aon leis an data agus an t-am.

Nuair a bheidh tu criochnaithe, bain an stiall usaidte.

Ta an stiall beartaithe le haghaidh usaide aonuaire amhain .

Bain an lannséad usaidte as an bhfeiste lannsala.

Chomh maith leis sin, na hathusaid an lannsa .

Déan earrai usaidte a dhiuscairt go sabhailte.

Mura bhfuil an toradh oiriinach né mura bhfuil sé ag teacht leis an gcaoi a mothaionn
tu, déan tomhas eile de réir na dtreoracha agus, mas ga, téigh i gcomhairle le do
dhochtuir.
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TOMHAIS MARCALA

Ligeann an gléas duit idirdhealu a dhéanambh idir torthai sabhailte de réir na staide inar
rinneadh an tastail.

Roimh Bhéile — ligeann sé duit an toradh a tégadh roimh ithe a mharcail.
Tar éis béile — ligeann sé duit an toradh a tégadh i ndiaidh béile a mharcail.

Marcail speisialta — ceadaionn sé seo aird bhreise a tharraingt ar an toradh i gcuimhne na
feiste.

Cabhraionn an fheidhm seo leat do thomhais shabhailte a eagru agus idirdhealu nios éasca
a dhéanamh idir torthai a tdgadh ag amanna éagsula den la.

CUIMHNE TORTHAI

e |s féidir leis an méadar suas le 300 toradh a stérail .

¢ |s féidir toradh an tomhais agus an data agus an t-am comhfhreagrach a bheith i ngach
taifead.

o Usaidtear cnaipi an ghléis chun na torthai sabhailte a fheiceail.

e Ligeann an fheidhm chuimhne duit tomhais roimhe seo a chur i gcomparaid.

e Agus an chuimhne a husaid agat, tabhair aird ar dhata, am agus marcail an toraidh
tugtha.

e Ta cuimhne na feiste beartaithe chun cabhru le féinmhonatéireacht agus ni chuireann
si in ionad doiciméadacht leighis na Iéirmhiniu ag speisialtoir.

FOGRALO

teachtaireacht LO go bhfuil an toradh a fuarthas faoi bhun theorainn iochtarach raon tomhais
na feiste — 1.1 mmol/L .

¢ Na glac leis an teachtaireacht LO mar luach uimhriuil beacht.

e Seiceail an ndearnadh an tomhas i gceart.

e Mas ga, déan an tastail aris ag baint usaide as stiall nua.

e Ma athraionn toradh den sort sin né ma tharlaionn comharthai suaiteacha, lean na
moltai leighis a fuair tu 6 do dhochtuir laithreach né déan teagmhail le do ghairmi
curam slainte .

FOGRA HAIGH

an teachtaireacht HI go bhfuil an toradh os cionn uasteorainn raon tomhais na feiste — 33.3
mmol/L .

e Nior cheart an teachtaireacht HI a Iéirmhiniu mar luach uimhriuil beacht.

e Seiceail an ndearnadh an tomhas i gceart.

e Mas ga, déan an tastail aris ag baint usaide as stiall nua.

e Ma leanann an toradh seo ar aghaidh né ma bhionn aon chomharthai neamhghnacha
ort, déan teagmhail le do dhochtuir n6 le gairmi curam slainte cui eile .
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Treoracha athsholathair ceallrai:

Cuir na cadhnrai isteach i gceart, agus tabhair aird ar an bpolaiocht +/-.

Nior cheart ach cineal amhain ceallrai a usaid.

Cuir an tsraith cadhnrai ina hiomlaine in it i gconai.

Ba chdéir cadhnrai idithe a bhaint as an bhfeiste agus gan iad a chaitheamh isteach sa
tine choiche.

Na déan iarracht riamh cadhnrai rialta a mhuirearu.

Stérail cadhnrai neamhusaidte ina bpacaistiu amach 6 rudai miotail.

Na fag leanai gan mhaoirseacht.

Glanadh aqus cothabhail

Bain an stiall tastala as an bhfeiste sula ndéantar i a ghlanadh.
Glan casail an mhéadair le héadach bog, beagan tais.

Na tum an méadar in uisce.

Na nigh an gléas faoi uisce reatha.

Na lig do leachtanna dul isteach sa sliotan stiall tastala.

Na husaid abhair scriobacha.

Na husaid gasailin, tuaslagoiri na ullmhaoidi ionsaitheacha.

Na cuir rudai géara isteach sa fheiste.

Coinnigh an gléas lannala glan de réir a usaide beartaithe.

Na storail lannséad usaidte sa fheiste lannsala.

Stérail stiallacha tastala i gcoimeadan cui.

Cosain do strapai 6 shalachar agus taise.

Na déan teagmhail leis an limistéar samplala stiall le lamha salacha no fliucha.
Seiceail do mhéadar glucdéis fola go rialta.

Ma ta an tithiocht n6 an taispeaint damaiste, scor d’usaid.

Leideanna aqus rialacha sabhailteachta

Roimh an gcéad usaid, léigh an lamhleabhar treoracha go curamach agus coinnigh &
le haghaidh tagartha sa todhchai.

Nior cheart an glucéimeéadar a usaid ach amhain chun a chuspéra beartaithe, i.e. chun
féinmhonatoireacht a dhéanamh ar thiachan glucais i bhfuil ribeach iomlan an duine .
Ni ionadaionn an toradh a fhaightear le glucéiméadar comhairliuchan leighis, diagnois
na moltai 6 phearsanra leighis .

Na hathraigh do chdéireail na daileog cégais bunaithe go hiomlan ar thoradh tomhais
amhain gan comhairle leighis chui.

Mura bhfuil an toradh tomhais coitianta, mura bhfuil suil leis né mura bhfuil sé ag teacht
leis an gcaoi a mothaionn tu, seiceail an ndearnadh an tastail i gceart agus, mas ga,
déan an tomhas aris ag baint usaide as stiall nua.

Ma leanann torthai suaiteacha n6 ma tharlaionn comharthai suaiteacha, déan
teagmhail le do dhochtuir né le pearsanra leighis cui.

teachtaireacht LO toradh faoi bhun theorainn iochtarach raon tomhais na feiste agus
nior cheart é a Iéirmhiniu mar luach uimhriuil cruinn.
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an teachtaireacht HI toradh os cionn uasteorainn raon tomhais na feiste agus nior
cheart € a léirmhiniu mar luach uimhriuil cruinn.

Seiceail i gcdnai aonad an toraidh a thaispeantar — mmol/L né mg/dL — sula scriobhtar
sios € nd sula ndéantar é a léirmhiniu.

Nior cheart luachanna a thugtar i mmol/L a mheascadh le luachanna a chuirtear in iul i
mg/dL.

Sula ndéanann tu tomhas, nigh do lamha go maith le gallunach agus uisce agus
triomaigh iad go maith.

Na déan an tomhas agus do lamha fliucha, salacha n¢6 cludaithe le substainti a
d'fhéadfadh an sampla a thruailliu.

Bain usaid as stiall tastala nua, neamhusaidte do gach tomhais .

Nil an stiall tastala ach le husaid aonuaire.

Na hathusaid stiall ata tomhaiste cheana féin.

Na cuir sampla fola eile ar stiall usaidte.

Na husaid ach stiallacha tastala atd comhoiriunach le do mhunla méadair ar leith.

Na husaid stiallacha tar éis a ndata éaga.

Na husaid strapai ata scoilte, difhoirmithe, salach, fliuch né millte ar bhealach eile.
Storail stiallacha tastala sa choimeadan ainmnithe, ag cosaint iad 6 thaise, salachar
agus solas direach na gréine.

Tar éis stiall a bhaint, dun an coimeadan laithreach leis na stiallacha ata fagtha.

Na déan teagmhail leis an limistéar samplach fola ar an stiall le méara fliucha n6
salacha.

as lannséad nua le haghaidh gach pollta .

Nil an lannséad beartaithe ach le husaid aonuaire.

Na hathusaid lannséad usaidte mar go méadaionn sé seo an baol ionfhabhtaithe agus
d'fhéadfadh sé an poll a dhéanamh nios pianmhaire.

Na husaid lannsa amhain ar roinnt daoine.

Na roinn do ghléas lannala le daoine eile gan rialacha slainteachais chui a leanuint.
Na bain leis an lann lanséid le do lamha lom.

Na husaid an lannséad ma ta damaiste déanta da chludach n6 da phacaistiu cosanta.
Ba chdir an lannséad usaidte a dhiuscairt ar bhealach a chosnaionn daoine eile 6
ghortu de thaisme 6 snathaid.

D’fhéadfadh stiallacha tastala agus lannséid usaidte teagmhail a dhéanamh le fuil agus
da bhri sin ba chdéir iad a chéireail mar rud a d’fhéadfadh a bheith éillithe go
bitheolaioch.

Nigh do lamha go maith tar éis teagmbhail le fuil.

Na fag lannséid na stiallacha usaidte laistigh de rochtain leanai.

Coinnigh an gléas lannala, na lannséid, na stiallacha agus an méadar as rochtain
leanai beaga .

Na lig do leanai imirt leis an bhfeiste lannala na leis na lannséid.

Na dirigh an gléas lannala ar d’aghaidh, ar d’shuile na ar dhaoine eile.

Coinnigh an ceallrai cnaipe-chealla as rochtain leanai mar d’fhéadfadh sé a bheith ina
bhaol tromchuiseach don tslainte agus don bheatha ma shlogtar i .
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Ma shlogtar ceallrai cnaipe-chealla, iarr aire leighis laithreach.

Agus na cadhnrai a n-athsholathar, tabhair aird ar an bpolaireacht atéa marcailte.

Na déan gearrchiorcad ar chriochfoirt na ceallrai le rudai miotail.

Na caith an ceallrai isteach sa tine, na dichéimeail i na na nochtaigh i do theocht ard.
Na caith cadhnrai usaidte le gnathdhramhail chathrach.

Cosain an méadar 6 uisce agus 0 leachtanna eile.

Na tum an gléas in uisce na nigh faoi uisce reatha é.

Na lig do fhuil, uisce na tuaslagan glantachain dul isteach sa sliotan stiall tastala.

Na cuir miotail na rudai géara isteach sa sliotan strap.

Cosain do ghléas 6 thitim, tionchair laidre agus bru.

Na husaid an méadar ma ta an tithiocht, an taispeaint n6 sliotan an stiall damaiste.
Na dichdimeail an gléas na na déan a chomhphairteanna leictreonacha a mhodhnu
leat féin.

Storail do mhéadar agus na gabhalais in ait ghlan, thirim agus shabhailte , de réir na
gcoinniollacha storala ata sonraithe don tairge.

Treoracha sabhailteachta do chadhnrai/cadhnrai in-athluchtaithe

Coinnigh cadhnrai/cadhnrai in-athluchtaithe as rochtain leanai. Ma shlogtar iad, iarr
aire leighis laithreach!

Ni féidir cadhnrai indiuscartha a athluchtu. Nior cheart cadhnrai/cadhnrai in-
athluchtaithe a ghearrchiorcadu agus/né a oscailt. D’fhéadfadh réthéamh, tine n6
pléascadh a bheith mar thoradh air seo.

Na caith cadhnrai/cadhnrai in-athluchtaithe isteach sa tine na san uisce choiche.
Nior cheart cadhnrai/cadhnrai in-athluchtaithe a chur faoi strus meicniuil choiche.
Riosca sceitheadh aigéid 6 chadhnrai/carnairi.

Seachain dalai agus teochtai foircneacha a d’tfhéadfadh difear a dhéanamh do
chadhnrai/carnairi, e.g. radaitheoiri/solas direach na gréine.

Ma sceitheann cadhnrai/cadhnrai in-athluchtaithe, seachain teagmhail leis an
gcraiceann, leis na suile agus leis na seicni mucasacha! Sruthlaigh na limistéir lena
mbaineann le huisce glan laithreach agus iarr aire leighis!

Is féidir le cadhnrai/cadhnrai in-athluchtaithe ata ag sceitheadh n6 millte donna
ceimiceacha a chur faoi deara nuair a bhionn siad i dteagmhail leis an gcraiceann. Da
bhri sin, caith lamhainni cosanta cui.

Ta ceallrai ionsuite sa tairge nach féidir leis an Usaideoir a athsholathar.

Siombaili rabhaidh agus faisnéise

LEIGH NA TREORACHA USAIDE

[.ﬂJ Ma léann tu na treoracha roimh usaid, cabhroidh sé leat an tomhas a dhéanamh i gceart, an

méadar a usaid i gceart agus an baol go mbeidh torthai michearta n6 usaid mhicheart den
fheiste ann a laghdu .
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LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE

Ta an pacaistiu déanta as abhair ata neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad
a dhiuscairt ag d’'ionad athchursala aitiuil.

Ba chdir abhar pacaistithe usaidte a sheachadadh chuig lathair diuscartha dramhaiola
ainmnithe ag udarais aitiula. Chun eolas a fhail faoi roghanna athchursala do thairgi
usaidte, déan teagmhail le d’oifig bhardas aitiuil né cathrach.

DIUSCAIRT TREALAMH LEICTREACH AGUS LEICTREONACH USAIDTE

Ar chuiseanna comhshaoil, nior cheart tairgi leictreacha agus leictreonacha Usaidte a
dhiuscairt le dramhail ti rialta, ach ba chdir iad a dhiuscairt i gceart. Is féidir eolas faoi
phointi bailithe agus a n-uaireanta oscailte a fhail 6 na hudarais abhartha.

GUAIS BHITHEOLAIOCH

D’fhéadfadh stiallacha tastala, lannséid agus mireanna eile a Usaidtear a thagann i
dteagmhail le fuil a bheith ina nguais bhitheolaioch. Na hathusaid iad na déan teagmbhail le
dromchlai éillithe. Tar éis tastala, ba choir iad a dhaingniu go sabhailte agus a dhiuscairt de
réir na mbeartas aititil maidir le bainistiocht earrai géara né dramhaiola bithghuaiseacha.

RABHADH — EILIMINTi GEAR / GUAISEACHTA COBHSAIOCHTA

Bionn imill ghéara ar lannséid a d’fhéadfadh pollta, gearrthacha agus teagmhail le fuil a
chur faoi deara. Bi thar a bheith ciramach agus lannséid a gcur isteach, a n-Usaid agus a
ndiuscairt. Na bain leis an lann agus na hathusaid an lannséid. Storail an lannséid usaidte i
gcoimeadan ata frithsheasmhach in aghaidh pollta agus diuscair € de réir na rialachan
aitiuil.

Combhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus naisiunta is infheidhme.
Comhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisiunta maidir le sabhailteacht
gléasanna agus tairgi.

Combhlionann an tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus naisiinta RoHS
abhartha.

Is bagairt don chomhshaol é diuscairt mhichui cadhnrai/carngiri!

Nior cheart cadhnrai/carndiri a dhiuscairt le dramhail ti. D’théadfadh miotail throma
diobhalacha a bheith iontu agus ba choir iad a ldaimhseail mar dhramhail speisialta. Is iad
seo a leanas na siombaili ceimiceacha do mhiotail throma: Cd = caidmiam, Hg = mearcair,
Pb = luaidhe.

Da bhri sin, ba chéir cadhnrai/carndiri Usaidte a thabhairt chuig pointi bailithe dramhaiola
guaiseacha bardasacha.

Ni féidir an ceallrai ionsuite a dhichdimeail le haghaidh diuscairt. Ba chéir an tairge a
thabhairt chuig pointe bailiuchain leictreonaice athlaimhe.

Forchoimeadaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an

tairge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott
taghna!

Qabel ma tuza |-prodott, jekk joghgbok aqra sew
bl-istruzzjonijiet t'hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zzomm dan il-manwal ghal referenza futura u
wara r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nugqgas ta' segwitu tieghu
jista’ jkun ta’ theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.

Introduzzjoni ghall-manwal tal-utent

Dan il-manwal tal-utent Jie ppreparat biex jghinek tiffamiljarizza ruhek mal-uzu xieraq u sikur
tal-apparat. Fih struzzjonijiet importanti dwar it-thaddim, il-manutenzjoni, u r-regoli tas-sigurta,
li, jekk jigu segwiti, jizguraw it-thaddim bla xkiel tal-apparat u jestendu I-hajja tas-servizz
tieghu.

Qabel l-ewwel uzu, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet bir-reqga. L-informazzjoni li tinsab
hawnhekk tghinek ukoll tahzen l-apparat kif suppost, spec¢jalment jekk mhux se jintuza ghal
perjodu twil ta' zmien.

Jekk issegwi r-rakkomandazzjonijiet t'hawn taht tkun tista' tgawdi thaddim tal-prodott minghajr
problemi u minghajr periklu.

ATTENZJONI!
L-uzu tal-apparat b'mod li ma jkunx konsistenti mal-informazzjoni li tinsab fil-manwal jista' jirrizulta
fir-riskju ta' korriment fiziku.

Applikazzjoni u deskrizzjoni tal-apparat

ll-glukometru huwa ddisinjat ghall -awtokejl tal-kon¢entrazzjoni tal-glukozju fid-demm kapillari
shih tal-bniedem . L-apparat jippermetti kejl rapidu fid-dar bl-uzu ta' strixxa tat-test
kompatibbli u kampjun zghir tad-demm.

Dan l-apparat huwa mahsub ghall-uzu fid-dar biss u mhux mahsub ghal uzu mediku jew
kummercjali, u mhux mahsub biex jissostitwixxi t-terapija medika. L-apparat huwa mahsub
ghall-uzu fuqg gewwa fkmamar niexfa. Mhuwiex mahsub ghal uzu mediku, terapewtiku jew
kummercjali.

Ghal ragunijiet ta’ sigurta u certifikazzjoni CE, dan il-prodott m’ghandux jerga’ jinbena jew jigi
modifikat bl-ebda mod. L-uzu tal-prodott ghal skopijiet ohra ghajr dawk deskritti jista’ jirrizulta
fi hsara lill-prodott. Uzu mhux xieraq jista’ jirrizulta wkoll f'perikli bhal short circuits, nar, xokk
elettriku, ec¢.
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TWISSIJA!
e Periklu ta' uzu mhux xieraq!
e L-uzu tal-apparat b'mod differenti mill-iskop mahsub tieghu u/jew Il-uzu tal-apparat bi
kwalunkwe mod iehor jista' jinvolvi diversi riskji.
e L-apparat ghandu jintuza biss ghall-iskop mahsub tieghu.
e Jekk joghgbok segwi I-pro¢eduri deskritti f'dan il-manwal tal-istruzzjonijiet.
e Zomm il-prodott 'il boghod mit-tfal.

HJARA
e L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u ghal kwalunkwe hsara
vizibbli.
e F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew hsara minhabba imballagg jew trasport difettuz,
jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline tas-servizz.

Dejta teknika tal-apparat

Simbolu 27727
EAN 5907451382486
Materjal plastik
Wiri LCD
Provvista tal-energija Batterija tal-buttuna
Firxa tal-kejl 1.1-33.3 mmol/L
Firxa tal-kejl 20-600 mg/dL
Hin tal-kejl madwar 5 sekondi
Kampjun tad-demm mehtieg madwar 0.5 pl
Unitajiet tar-rizultat mmol/L jew mg/dL
Memorja sa 300 rizultat
Messagg LO Rizultat tant 1.1 mmol/L
Messagg ta' Hi Rizultat 'il fuq minn 33.3 mmol/L

THEJJIJA GHALL-EWWEL UZU

» Nehhi I-miter u l-a¢¢essorji mill-imballagg.

» |¢cekkja li s-sett huwa komplut u li I-komponenti individwali mhumiex imhassra.
« Kun zgur li I-batterija hija installata sew fil-miter.

+ d-data u I-hin jekk mehtieg .

« Aghzel il-format tal-hin xieraq: 12-il siegha jew 24 siegha .

» |¢cekkja I-unita tal-kejl murija mill-apparat.

+ Qabel I-ewwel kejl tieghek, iffamiljarizza runek mal-marki fuq I-iskrin.

» Anhzen l-istrixxi tat-test fil-kontenitur apposta.

» Tuzax l-istrixxa tat-test jekk tkun bil-hsara jew mahmuga.

+ lancetta gdida ghal kull titgiba .
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Bidu/Uzu
e Jekk joghgbok nehhi I-materjali tal-ippakkjar u armihom kif suppost u naddaf il-prodott u
l-ac¢essorji.
o Dahhal il-batteriji kif immarkat, waqt li taghti attenzjoni lill-polarita korretta (+ u -).
e Aghlaq il-kompartiment u kun zgur li I-batterija tinsab f'postha sew.
e Ahsel idejk bis-sapun u I-ilma.

¢ Nixxefhom sewwa.

e |pprepara |-miter, l-istrixxa tat-test, l-apparat tal-lancing u I-lancet il-gdida tieghek.

¢ Nehnhi strixxa tat-test wahda mill-kontenitur.

e Aghlaq il-kontenitur bl-istrixxi li fadal.

o PogJgi l-istrixxa tat-test fl-islott xieraq fuq il-miter.

e |pprepara I-lancetta skont id-disinn taghha.

e Poggi lancetta gdida u mhux uzata fiha.

e |pprepara l-ponta ta’ subghajk ghat-titqib.

e |ttaqqab il-genb ta’ ponta ta’ subghajk.

e |kseb qatra zghira ta’ demm.

e madwar 0.5 ul ta' demm biex titwettaq il-kejl .

e Applika I-kampjun fuq il-parti xierga tal-istrixxa tat-test.

e Tixhetx id-demm fuq il-wi¢¢ kollu tal-istrixxa.

e Ladarba I-kampjun ikun ittiehed b'mod korrett, stenna li I-kejl jitlesta.

e Ir-rizultat ghandu jidher wara madwar 5 sekondi .

e Agra r-rizultat mid-displej tal-LCD.

e Oqghod attent ghall-unita tar-rizultat — mmol/L jew mg/dL .

o Jekk menhtieg, immarka I-kejl bhala gabel I-ikla, wara I-ikla, jew specjali billi tuza I-
karatteristi¢i tal-apparat.

e Ir-rizultat jista' ji§i ssejvjat fil-memorja flimkien mad-data u I-hin.

o Meta tkun lest, nehhi I-istrixxa uzata.

e L-istrixxa hija mahsuba ghal uzu wiehed biss .

¢ Nehni I-lancetta uzata mill-apparat tal-lanc¢ing.

e Ukoll, tergax tuza I-lancetta .

e Armi l-oggetti uzati b'mod sigur.

e Jekk ir-rizultat mhux tas-soltu jew ma jkunx konsistenti ma’ kif thossok, hu kejl iehor
skont I-istruzzjonijiet u, jekk mehtieg, ikkonsulta lit-tabib tieghek.
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KEJL TAL-IMMARKAR

L-apparat jippermettilek tiddistingwi r-rizultati ssejvjati skont is-sitwazzjoni li fiha sar it-test.
Qabel I-Ikla — jippermettilek timmarka r-rizultat mehud qabel ma tiekol.

Wara ikla — jippermettilek timmarka r-rizultat mehud wara ikla.

Immarkar specjali — jippermetti enfasi addizzjonali tar-rizultat fil-memorja tal-apparat.

Din il-funzjoni tghinek torganizza I-kejl salvat tieghek u tiddistingwi aktar facilment bejn
rizultati mehuda f'hinijiet differenti tal-gurnata.

MEMORJA TAR-RIZULTATI

e |l-miter jista' jahzen sa 300 rizultat .

o Kull rekord jista' jkun fih ir-rizultat tal-kejl u d-data u I-hin korrispondenti.

¢ |l-buttuni tal-apparat jintuzaw biex tara r-rizultati ssejvjati.

¢ |I-funzjoni tal-memorja tippermettilek tgabbel kejl prec¢edenti.

o Meta tuza I-memorja, ogghod attent ghad-data, il-hin u I-marka tar-rizultat moghti.

¢ |l-memorja tal-apparat hija mahsuba biex tghin fl-awtomonitoragg u ma tissostitwixxix
id-dokumentazzjoni medika jew l-interpretazzjoni minn specjalista.

AVVIZ TAL-LO

messagg LO jfisser li r-rizultat miksub huwa tant il-limitu aktar baxx tal-medda tal-kejl tal-
apparat — 1.1 mmol/L .

o Tittrattax il-messagg LO bhala valur numeriku ezatt.

o |¢cekkja jekk il-kejl sarx b'mod korrett.

o Jekk mehtiegq, irrepeti t-test billi tuza strixxa gdida.

e Jekk rizultat bhal dan jirrepeti ruhu jew isehhu sintomi inkwetanti, segwi immedjatament
ir-rakkomandazzjonijiet medici li rcevejt mit-tabib tieghek jew ikkuntattja lill-professjonist
tal-kura tas-sahha tieghek .

AVVIZ TA' HAJJA
lI-messagg HlI jfisser li r-rizultat huwa 'l fug mil-limitu ta' fuq tal-medda tal-kejl tal-apparat —
33.3 mmol/L .

¢ |l-messagg HI m'ghandux jigi interpretat bhala valur numeriku ezatt.

o |ccekkja jekk il-kejl sarx b'mod korrett.

o Jekk mehtiegq, irrepeti t-test billi tuza strixxa gdida.

e Jekk dan ir-rizultat jippersisti jew jekk tesperjenza xi sintomi mhux tas-soltu, jekk
joghgbok ikkuntattja lit-tabib tieghek jew professjonist iehor fil-qasam tal-kura tas-sahha
xieraq .
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Istruzzjonijiet ghas-sostituzzjoni tal-batterija:

Jekk joghdbok dahhal il-batteriji b'mod korrett, waqt li taghti attenzjoni lill-polarita +/-.
Ghandu jintuza tip wiehed biss ta' batterija.

Dejjem ibdel is-sett kollu tal-batteriji.

Batteriji ezawriti ghandhom jithnehhew mill-apparat u gatt ma jintremew fin-nar.

Qatt m'ghandek tipprova tic¢argja batteriji regolari.

Ahzen il-batteriji mhux uzati fl-imballagg taghhom 'il boghod minn oggetti tal-metall.
Thallix lit-tfal minghajr supervizjoni.

Tindif u manutenzjoni

Nehhi l-istrixxa tat-test mill-apparat gabel ma tnaddafha.
Imsah il-kisi tal-miter b'¢arruta ratba u kemmxejn niedja.
Tghaddasx il-miter fl-ilma.

Tahsilx l-apparat taht ilma gieri.

Thallix likwidi jidhlu fl-islott tal-istrixxa tat-test.

Tuzax materjali li joborxu.

Tuzax gazolina, solventi jew preparazzjonijiet aggressivi.
Tdahhalx oggetti li jagtghu fl-apparat.

Zomm |-apparat tal-lancing nadif skont I-uzu mahsub tieghu.
Tahzinx lancet uzata fl-apparat tal-lancing.

Ahzen l-istrixxi tat-test f'’kontenitur xieraq.

Ilpprotegi ¢-Cineg tieghek mill-hmieg u [-umdita.

Tmissx iz-zona tal-kampjunar tal-istrixxa b'idejn mahmugin jew imxarrbin.
Iccekkja I-miter tal-glukozju fid-demm tieghek regolarment.
Jekk il-housing jew id-displej ikunu bil-hsara, waqqgaf |-uzu.

Pariri u reqgoli ta' sigurta

Qabel I-ewwel uzu, agra I-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqga u zommu ghal referenza
futura.

ll-glukometru ghandu jintuza biss ghall-iskop mahsub tieghu, jigifieri ghall -
awtomonitoragg tal-kon¢entrazzjoni tal-glukozju fid-demm kapillari shih tal-bniedem .
Ir-rizultat miksub bl-uzu ta' glukometru ma jissostitwixxix konsultazzjoni medika,
dijanjosi jew rakkomandazzjonijiet ta' persunal mediku .

Tibdilx il-kura jew id-dozagg tal-medicina tieghek abbazi ta' rizultat ta' kejl wiehed biss
minghajr parir mediku xieraq.

Jekk ir-rizultat tal-kejl mhux tas-soltu, mhux mistenni jew ma jikkorrispondix mal-mod kif
thossok, iccekkja jekk it-test sarx b'mod korrett u, jekk mehtieg, irrepeti I-kejl billi tuza
strixxa gdida.

Jekk ir-rizultati inkwetanti jippersistu jew jekk isehhu sintomi inkwetanti, jekk joghgbok
ikkuntattja lit-tabib tieghek jew lill-persunal mediku xieraq.

messagg LO jindika rizultat taht il-limitu aktar baxx tal-medda ta' kejl tal-apparat u
m'ghandux jigi interpretat bhala valur numeriku ezatt.

188




ll-messagg HlI jindika rizultat 'il fug mil-limitu massimu tal-medda tal-kejl tal-apparat u
m'ghandux jigi interpretat bhala valur numeriku ezatt.

Dejjem i¢¢ekkja I-unita tar-rizultat muri — mmol/L jew mg/dL — qabel ma tiktbu jew
tinterpretah.

ll-valuri moghtija fmmol/L m'ghandhomx jigu konfuzi mal-valuri espressi fmg/dL.
Qabel ma tiehu kejl, ahsel idejk sew bis-sapun u I-ilma u nixxefhom sewwa.

Tiehux il-kejl b'idejk imxarrbin, mahmugin jew mghottija b'sustanzi li jistghu
jikkontaminaw il-kampjun.

Uza strixxa tat-test gdida u mhux uzata ghal kull kejl .

L-istrixxa tat-test hija ghal uzu ta' darba biss.

Tuzax mill-gdid strixxa li diga giet imkejla.

Tapplikax kampjun iehor tad-demm fuq strixxa uzata.

Uza biss strixxi tat-test kompatibbli mal-mudell specifiku tal-miter tieghek.

Tuzax l-istrixxi wara d-data ta' skadenza taghhom.

Tuzax ¢ineg li huma magsuma, deformati, mahmugin, imxarrbin jew bil-hsara b'xi mod
iehor.

Ahzen l-istrixxi tat-test fil-kontenitur apposta, u ipprotegihom mill-umdita, il-hmieg u d-
dawl tax-xemx dirett.

Wara li tnehhi strixxa, aghlaq il-kontenitur immedjatament bl-istrixxi li jkun fadal.
Tmissx iz-zona tal-kampjun tad-demm tal-istrixxa b'subghajk imxarrbin jew mahmugin.
lancetta gdida ghal kull titgiba .

ll-lanc¢etta hija mahsuba ghal uzu wiehed biss.

Tuzax lanc¢etta uzata mill-gdid ghax dan izid ir-riskju ta’ infezzjoni u jista’ jaghmel it-
titqib aktar bl-ugigh.

Tuzax lan¢etta wahda fuq diversi persuni.

Tagsamx |-apparat tal-lancing tieghek ma' nies ohra minghajr ma ssegwi r-regoli xierga
tal-igjene.

Tmissx ix-xafra tal-lancetta b'idejk vojta.

Tuzax il-lancetta jekk |-ghatu jew I-imballagg protettiv taghha jkunu garrbu |-hsara.
ll-lancetta uzata ghandha tintrema b'mod li jipprotedi lil nies ohra minn korrimenti
accidentali minn labar.

Strixxi tat-test u lancetti uzati jistghu jigu fkuntatt mad-demm u ghalhekk ghandhom
jigu ttrattati bhala potenzjalment ikkontaminati bijologikament.

Ahsel idejk sewwa wara kuntatt mad-demm.

Thallix lancetti jew strixxi uzati fejn ma jintlahqux mit-tfal.

Zomm |-apparat tal-lancing, il-lancetti, I-istrixxi u I-meter fejn ma jintlahqux mit-tfal zghar
Thallix lit-tfal jilaghbu bl-apparat tal-lancing jew bil-lancetti.

Tippuntax l-apparat tal-lancing lejn wi¢cek, ghajnejk jew nies ohra.

Zomm il-batterija buttuna fejn ma jintlahagx mit-tfal ghax jekk tiblaghha jista' jkun ta'
riskju serju ghas-sahha u |-hajja .

Jekk tinbela’ batterija buttuna, fittex attenzjoni medika immedjatament.

Meta tissostitwixxi |-batteriji, osserva I-polarita mmarkata.
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Taghmilx short circuit fit-terminals tal-batterija b'oggetti tal-metall.

Tarmix il-batterija fin-nar, tizzarmahiex jew tesponihiex ghal temperaturi gholjin.
Tarmix batteriji uzati mal-iskart municipali normali.

Ipprotegi I-miter mill-ilma u minn likwidi ohra.

Tghaddasx |-apparat fl-ilma jew tahslux taht ilma gieri.

Thallix id-demm, I-ilma jew is-soluzzjoni tat-tindif jidhlu fl-islott tal-istrixxa tat-test.
Ddahhalx oggetti tal-metall jew oggetti li jagtghu fl-islott tac-Cinga.

Ipprotegi t-taghmir tieghek minn waqghat, impatti gawwija u tghaffig.

Tuzax il-miter jekk il-housing, id-displej jew is-slott tal-istrixxa jkunu bil-hsara.
Tizzarmax |-apparat jew timmodifikax il-komponenti elettronici tieghu int stess.
Ahzen il-miter u [-ac¢essoriji tieghek f'post nadif, niexef u sigur , skont il-kundizzjonijiet
tal-hazna specifikati ghall-prodott.

Istruzzjonijiet ta' siqurta ghal batteriji/batteriji rikarikabbli

Zomm il-batteriji/batteriji rikarikabbli fejn ma jintlahqux mit-tfal. Jekk jinbela’, fittex
attenzjoni medika immedjatament!

Batteriji li jintremew wara I-uzu m'ghandhomx jigu ¢c¢argjati. Batteriji/batteriji ¢¢argjabbli
m'ghandhomx jigu short-circuited u/jew miftuha. Dan jista' jirrizulta f'shana zejda, nar,
jew spluzjoni.

Qatt m'ghandek tarmi batteriji/batteriji rikarikabbli fin-nar jew fl-ilma.

lI-batteriji/batteriji rikarikabbli gatt m'ghandhom ikunu soggetti ghal stress mekkaniku.
Riskju ta' tnixxija ta' acidu minn batteriji/akkumulaturi.

Evita kundizzjonijiet u temperaturi estremi li jistghu jaffettwaw il-batteriji/akkumulaturi,
ez. radjaturi/dawl! tax-xemx dirett.

Jekk il-batteriji/batteriji rikarikabbli jnixxu, evita kuntatt mal-gilda, I-ghajnejn, u I-
membrani mukuzi! Lahlah immedjatament iz-zoni affettwati b'ilma nadif u fittex
attenzjoni medika!

Batteriji/batteriji rikarikabbli li jnixxu jew li jkollhom hsara jistghu jikkawzaw hruq kimiku
meta jigu fkuntatt mal-gilda. Ghalhekk, ilbes ingwanti protettivi xierqa.

ll-prodott ghandu batterija integrata li ma tistax tigi sostitwita mill-utent.

Simboli ta' twissija u informazzjoni

ll-qari tal-istruzzjonijiet gabel I-uzu jghinek twettaq il-kejl b'mod korrett, tuza I-miter kif

[.HJ AQRA L-ISTRUZZJONIJIET GHALL-UZU

suppost u tnaqqas ir-riskju ta' rizultati zbaljati jew uzu mhux korrett tal-apparat .
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SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu
jintremew fi¢-Centru tar-riciklagg lokali tieghek.

ll-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal f'sit ta' rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet
lokali. Ghal informazzjoni dwar I-ghazliet ta' riciklagg ghal prodotti uzati, jekk joghgbok
ikkuntattja I-municipalita lokali tieghek jew I-uffic¢ju tal-belt.

RIMI TA' TAGHMIR ELETTRIKU U ELETTRONIKU UZAT

Ghal ragunijiet ambjentali, prodotti elettri¢i u elettronic¢i uzati m'ghandhomx jintremew mal-
iskart domestiku regolari, izda ghandhom jintremew kif suppost. Informazzjoni dwar il-punti
tal-gbir u I-hinijiet tal-ftuh taghhom tista' tinkiseb mill-awtoritajiet rilevanti.

PERIKLU BIJOLOGIKU

Strixxi tat-test uzati, lancetti, u oggetti ohra li jigu fkuntatt mad-demm jistghu joholqu periklu
bijologiku potenzjali. Tuzahomx mill-gdid jew tmissx ucuh ikkontaminati. Wara t-test,
ghandhom jitwahhlu b'mod sigur u jintremew skont il-politiki lokali dwar I-immaniggjar ta'
oggetti li jaqtghu jew skart bijologiku.

ATTENZJONI — ELEMENTI JAQTGHU / PERIKLU TA' STABILITA

[I-lancetti fihom truf li jaqtghu li jistghu jikkawzaw titqib, lacerazzjonijiet, u kuntatt mad-
demm. Oqghod attent hafna meta ddahhal, tuza, u tarmi I-lancetti. Tmissx ix-xafra u tergax
tuza I-lancetta. Ahzen il-lancetta uzata f'’kontenitur rezistenti ghat-titgib u armiha skont ir-
regolamenti lokali.

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali applikabbli. II-
prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sigurta tal-apparati u I-prodotti.

Dan il-prodott jikkonforma mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti tal-RoHS.

Ir-rimi mhux xieraq tal-batteriji/akkumulaturi johlog theddida ghall-ambjent!
[I-batteriji/akkumulaturi m’ghandhomx jintremew mal-iskart domestiku. Jistghu jkun fihom
metalli tqal li jaghmlu I-hsara u ghandhom jidu ttrattati bhala skart specjali. Is-simboli kimici
ghall-metalli tqal huma: Cd = kadmju, Hg = merkurju, Pb = ¢omb.

Ghalhekk, batteriji/fakkumulaturi uzati ghandhom jittiehdu fil-punti tal-gbir tal-iskart perikoluz
municipali.

[I-batterija integrata m'ghandhiex tigi zarmata ghar-rimi. ll-prodott ghandu jittiehed f'punt ta'
gbir ghal elettronika uzata.

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta tal-prodott minghajr avviz.

191




Postovani gospodine/gospodo, hvala Vam sto ste kupili nas
proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo pazljivo procitajte
s dolje navedenim uputama za pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo sacuvaijte ovaj priru¢nik za buducu upotrebu i
slijedeci njegove preporuke, zbog nepostivanja istih
moze predstavljati prijetnju zivotu ili zdravlju.

Uvod u korisnicki prirucnik

Ovaj korisniCki priruénik pripremljen je kako bi vam pomogao da se upoznate s pravilnom i
sigurnom upotrebom uredaja. Sadrzi vazne upute o radu, odrZzavanju i sigurnosnim pravilima,
Cija Ce pridrzavanja osigurati nesmetan rad uredaja i produziti njegov vijek trajanja.

Prije prve upotrebe pazljivo procitajte upute. Informacije sadrzane u ovom dokumentu takoder
¢e vam pomoci da pravilno pohranite uredaj, posebno ako se nece koristiti dulje vrijeme.

Slijedenje dolje navedenih preporuka omogucit ¢e vam nesmetan i siguran rad proizvoda.

PAZNJA!
Koridtenje uredaja na nacin koji nije u skladu s informacijama sadrzanim u priru¢niku moze

rezultirati rizikom od tjelesnih ozljeda.

Primjena i opis uredaja

Glukometar je namijenjen za samostalno mjerenje koncentracije glukoze u ljudskoj kapilarnoj
krvi . Uredaj omogucuje brzo mjerenje kod ku¢e pomocu kompatibilne test trake i malog
uzorka Krvi.

Ovaj uredaj namijenjen je samo za kucnu upotrebu i nije namijenjen za medicinsku ili
komercijalnu upotrebu, niti zamjenjuje medicinsku terapiju. Uredaj je namijenjen za unutarnju
upotrebu u suhim prostorijama. Nije namijenjen za medicinsku, terapijsku ili komercijalnu
upotrebu.

|z sigurnosnih razloga i razloga CE certifikacije, ovaj proizvod se ne smije ni na koji nacin
prepravljati ili modificirati. KoriStenje proizvoda u svrhe koje nisu opisane mozZe dovesti do
oStecCenja proizvoda. Nepravilna uporaba takoder moze uzrokovati opasnosti poput kratkog
spoja, pozara, strujnog udara itd.

UPOZORENJE!

e Opasnost od nepravilne upotrebe!
e KoriStenje uredaja na nacin koji nije namijenjen i/ili koriStenje uredaja na bilo koji drugi
nacin moze predstavljati razliCite rizike.
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e Uredaj treba koristiti samo za njegovu namjenu.

e Molimo slijedite postupke opisane u ovom priru¢niku s uputama.

e Proizvod drzite izvan dohvata djece.

SAVJET

e Uredaj se mora provjeriti na potpunost isporuke i eventualna vidljiva ostecenja.

e U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta,

obratite se servisnoj liniji.

Tehnicki podaci uredaja

Simbol 27727
EAN 5907451382486
Materijal plastika
Prikaz LCD
Napajanje Gumbasta baterija
Raspon mjerenja 1,1-33,3 mmol/L
Raspon mjerenja 20-600 mg/dI
Vrijeme mjerenja oko 5 sekundi
Potreban uzorak krvi cca. 0,5 pl
Rezultatske jedinice mmol/L ili mg/dL
Memorija do 300 rezultata
LO poruka Rezultat ispod 1,1 mmol/L
HI poruka Rezultat iznad 33,3 mmol/L

PRIPREMA ZA PRVU UPORABU

» lzvadite mjeraC i pribor iz pakiranja.

* Provjerite je li set kompletan i da pojedinacni dijelovi nisu osteceni.
» Provjerite je li baterija ispravno umetnuta u mjerac.

» Po potrebi postavite datum i vrijeme .

» Odaberite odgovarajuci format vremena: 12 sati ili 24 sata .

» Provjerite mjernu jedinicu koju prikazuje ureda;.

» Prije prvog mjerenja, upoznajte se s oznakama na ekranu.

» Test trake Cuvajte u za to predvidenoj posudi.

* Ne koristite testnu traku ako je oStecena ili prljava.

« Za svaku punkciju koristite novu lancetu .

Pokretanje/Upotreba
¢ Molimo uklonite ambalazni materijal i pravilno ga zbrinite te ocistite proizvod i pribor.
¢ Umetnite baterije kako je oznageno, pazedi na ispravan polaritet (+ i -).
e Zatvorite pretinac i provjerite je li baterija pravilno postavljena.
e Operite ruke sapunom i vodom.
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e Temeljito ih osusite.

e Pripremite mjerac, test traku, lancetar i novu lancetu.

e |zvadite jednu testnu traku iz kutije.

e Zatvorite posudu preostalim trakicama.

e Stavite testnu traku u odgovarajuci utor na mjeracu.

e Pripremite lancetu prema njezinom dizajnu.

e Stavite novu, nekoridtenu lancetu u nju.

e Pripremite vrh prsta za ubod.

e Ubodite stranu vrha prsta.

e Uzmite malu kap krvi.

e Za mijerenje je potrebno otprilike 0,5 ul krvi .

¢ Nanesite uzorak na odgovarajuci dio testne trake.

e Ne razmazujte krv po cijeloj povrsSini trake.

o Nakon Sto je uzorak ispravno uzet, pricekajte da se mjerenje zavrsi.

e Rezultat bi se trebao pojaviti nakon otprilike 5 sekundi .

e QOcitajte rezultat s LCD zaslona.

e Obratite pozornost na jedinicu rezultata — mmol/L ili mg/dL .

e Ako je potrebno, oznacite mjerenje kao prije obroka, nakon obroka ili posebno pomocu
znacajki uredaja.

o Rezultat se moze spremiti u memoriju zajedno s datumom i vr.emenom.

e Kada zavrsite, uklonite koriStenu traku.

e Traka je namijenjena samo za jednokratnu upotrebu .

¢ |zvadite koriStenu lancetu iz lancetara.

o Takoder, nemojte ponovno Koristiti lancetu .

e Rabljene predmete odlozite na siguran nacin.

e Ako je rezultat neobican ili ne odgovara vasem osjecaju, napravite joS jedno mjerenje
prema uputama i, ako je potrebno, posavjetujte se s lijecnikom.

MJERENJE OZNAKA

Uredaj vam omogucuje razlikovanje spremljenih rezultata prema situaciji u kojoj je test
proveden.

Prije obroka — omogucuje vam oznacCavanje rezultata mjerenja prije jela.
Nakon obroka — omogucuje vam oznacCavanje rezultata mjerenja nakon obroka.
Posebno oznaCavanje — omogucuje dodatno isticanje rezultata u memoriji uredaja.

Ova funkcija vam pomaze organizirati spremljena mjerenja i lakSe razlikovati rezultate
snimljene u razliito doba dana.
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MEMORIJA REZULTATA

Mjera€ moze pohraniti do 300 rezultata .

Svaki zapis moze sadrzavati rezultat mjerenja i odgovarajuci datum i vrijeme.

Gumbi uredaja koriste se za pregled spremljenih rezultata.

Funkcija memorije omogucuje vam usporedbu prethodnih mjerenja.

Prilikom koriStenja memorije obratite pozornost na datum, vrijeme i oznaavanje
zadanog rezultata.

Memorija uredaja namijenjena je pomoci u samopracenju i ne zamjenjuje medicinsku
dokumentaciju ili interpretaciju od strane specijalista.

LO OBJAVA

Poruka LO znaci da je dobiveni rezultat ispod donje granice mjernog raspona uredaja — 1,1
mmol/L .

Ne tretirajte LO poruku kao to¢nu numeric¢ku vrijednost.

Provijerite je li mjerenje ispravno izvrseno.

Ako je potrebno, ponovite test koriste¢i novu traku.

Ako se takav rezultat ponovi ili se pojave uznemirujuéi simptomi, odmah slijedite
medicinske preporuke koje ste dobili od svog lije€nika ili se obratite svom
zdravstvenom djelatniku .

OBJAVA
Poruka HI znaci da je rezultat iznad gornje granice mjernog raspona uredaja — 33,3 mmol/L .

Poruka HI ne smije se tumaciti kao to€na numericka vrijednost.

Provjerite je li mjerenje ispravno izvrSeno.

Ako je potrebno, ponovite test koriste¢i novu traku.

Ako se ovaj rezultat nastavi ili ako primijetite bilo kakve neobi¢ne simptome, obratite se
svom lijeCniku ili drugom odgovaraju¢em zdravstvenom djelatniku .
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Upute za zamjenu baterije:

Molimo Vas da ispravno umetnite baterije, pazeci na +/- polaritet.

Treba koristiti samo jednu vrstu baterije.

Uvijek zamijenite cijeli set baterija.

IstroSene baterije treba izvaditi iz uredaja i nikada ih ne bacati u vatru.

Nikada ne pokuSavaijte puniti obiCne baterije.

Neiskoristene baterije Cuvajte u njihovoj ambalazi, dalje od metalnih predmeta.
Ne ostavljajte djecu bez nadzora.

Ciséenje i odrzavanje

Prije CiS€enja izvadite testnu traku iz uredaja.

ObriSite kuc¢iSte mjerata mekom, blago vlaznom krpom.
Ne uranjajte mjera€ u vodu.

Ne perite uredaj pod tekucom vodom.

Ne dopustite da tekucina ude u utor za test trake.

Ne koristite abrazivne materijale.

Ne koristite benzin, otapala ili agresivne pripravke.

Ne ubacujte ostre predmete u ureda;.

Odrzavaijte lancetar €istim u skladu s njegovom namjenom.
Ne pohranjujte koriStenu lancetu u lancetaru.

Test trake Cuvajte u odgovarajucoj posudi.

Zastitite svoje naramenice od prljavstine i vlage.

Ne dodirujte podrucje uzorkovanja trake prljavim ili mokrim rukama.
Redovito provjeravajte mjerac glukoze u krvi.

Ako su kuciste ili zaslon osteceni, prekinite koristenje.

Siqurnosni savjeti i pravila

Prije prve upotrebe pazljivo procitajte upute za uporabu i saCuvajte ih za buducu
upotrebu.

Glukometar treba koristiti samo za njegovu namjenu, tj. za samopracenje koncentracije
glukoze u ljudskoj kapilarnoj krvi .

Rezultat dobiven glukometrom ne zamjenjuje lijecnicku konzultaciju, dijagnozu ili
preporuke medicinskog osoblja .

Ne mijenjajte lije€enje ili dozu lijekova iskljuivo na temelju jednog rezultata mjerenja
bez odgovarajuceg lijeCniCkog savjeta.

Ako je rezultat mjerenja neobican, neocCekivan ili ne odgovara vasem osjecaju,
provjerite je li test ispravno proveden i, ako je potrebno, ponovite mjerenje s novom
trakom.

Ako uznemirujuci rezultati potraju ili se pojave uznemirujuci simptomi, obratite se svom
lije€niku ili odgovaraju¢em medicinskom osoblju.

Poruka LO oznacava rezultat ispod donje granice mjernog raspona uredaja i ne smije
se tumaditi kao to€na numericka vrijednost.
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Poruka HI oznaCava rezultat iznad gornje granice mjernog raspona uredaja i ne smije
se tumaciti kao to€na numericka vrijednost.

Uvijek provjerite jedinicu prikazanog rezultata — mmol/L ili mg/dL — prije nego $to ga
zapiSete ili interpretirate.

Vrijednosti dane u mmol/L ne treba mijeSati s vrijednostima izrazenim u mg/dL.
Prije mjerenja, temeljito operite ruke sapunom i vodom te ih dobro osusite.

Ne mjerite ako su vam ruke mokre, prljave ili prekrivene tvarima koje mogu
kontaminirati uzorak.

koristite novu, nekoriStenu testnu traku .

Testna traka je samo za jednokratnu upotrebu.

Nemojte ponovno koristiti traku koja je vec izmjerena.

Ne nanosite drugi uzorak krvi na koristenu traku.

Koristite samo test trake kompatibilne s vaSim modelom mjeraca.

Ne koristite trakice nakon isteka roka valjanosti.

Ne koristite remene koji su napuknuti, deformirani, prljavi, mokri ili na drugi nacin
oSteceni.

Test trake Cuvajte u predvidenoj posudi, stiteci ih od vlage, prljavstine i izravne sunCeve
svjetlosti.

Nakon $to izvadite traku, odmah zatvorite posudu s preostalim trakama.

Ne dodirujte podrucje uzorka krvi na trakici mokrim ili prljavim prstima.

Za svaku punkciju koristite novu lancetu .

Lanceta je namijenjena samo za jednokratnu upotrebu.

Nemojte ponovno koristiti koriStenu lancetu jer to povecava rizik od infekcije i moze
uciniti ubod bolnijim.

Ne koristite jednu lancetu na viSe osoba.

Ne dijelite lancetar s drugim ljudima bez pridrzavanja odgovarajucih higijenskih pravila.
Ne dodirujte oStricu lancete golim rukama.

Ne koristite lancetu ako je njezin poklopac ili zastitno pakiranje osteceno.

KoriStenu lancetu treba odloziti na nacin koji Stiti druge ljude od slu€ajnih ozljeda
ubodom iglom.

Rabljene testne trake i lancete mogu dodéi u kontakt s krvlju te ih stoga treba tretirati
kao potencijalno bioloski kontaminirane.

Temeljito operite ruke nakon kontakta s krvlju.

Ne ostavljajte koriStene lancete ili trake izvan dohvata djece.

Lancetar, lancete, trakice i mjera€ drzite izvan dohvata male djece .

Ne dopustite djeci da se igraju s lancetarom ili lancetama.

Ne usmjeravaijte lancetar prema licu, o€ima ili drugim ljudima.

Gumbastu bateriju drzite izvan dohvata djece jer gutanje moZze predstavljati ozbiljnu
opasnost za zdravlje i zivot .

Ako se proguta gumbasta baterija, odmah potrazite lije¢ni¢ku pomoc.

Prilikom zamjene baterija, obratite pozornost na oznaceni polaritet.

Ne kratko spajajte terminale baterije metalnim predmetima.
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¢ Ne bacajte bateriju u vatru, ne rastavljajte je niti je izlazite visokim temperaturama.

¢ Ne odlazZite istroSene baterije s uobi¢ajenim komunalnim otpadom.

e Zastitite mjeraC od vode i drugih tekucina.

¢ Ne uranjajte uredaj u vodu niti ga perite pod tekucom vodom.

¢ Ne dopustite da krv, voda ili otopina za €iS¢enje udu u utor za test trake.

¢ Ne umecite metalne ili ostre predmete u utor za remen.

o Zastitite svoj uredaj od padova, jakih udaraca i gnjeCenja.

¢ Ne koristite mjeraC ako je kuciste, zaslon ili utor za traku oStecen.

¢ Nemojte sami rastavljati uredaj niti mijenjati njegove elektroni¢ke komponente.

e Mijerac i pribor Cuvajte na Cistom, suhom i sigurnom mjestu , u skladu s uvjetima
skladistenja navedenima za proizvod.

Sigurnosne upute za baterije/punjive baterije

o Baterije/punjive baterije drzite izvan dohvata djece. U slu€aju gutanja, odmah potrazite
lije€niCku pomoc!

e Baterije za jednokratnu upotrebu ne smiju se puniti. Baterije/punjive baterije ne smiju
se kratko spajati i/ili otvarati. To moze dovesti do pregrijavanja, pozara ili eksplozije.

¢ Nikada ne bacaijte baterije/punjive baterije u vatru ili vodu.

e Baterije/punjive baterije nikada ne smiju biti izlozene mehanickom naprezaniju.

e Opasnost od curenja kiseline iz baterija/akumulatora.

e |zbjegavajte ekstremne uvjete i temperature koje mogu utjecati na
baterije/akumulatore, npr. radijatore/izravnu suncevu svjetlost.

e Ako baterije/punjive baterije procure, izbjegavajte kontakt s kozom, o€ima i sluznicamal!
Odmah isperite zahvacena podrucja €istom vodom i potrazite lijeéni¢ku pomog!

e Curenje ili osteCenje baterija/punjivih baterija moze uzrokovati kemijske opekline u
dodiru s kozom. Stoga nosite odgovarajuce zastitne rukavice.

e Proizvod ima ugradenu bateriju koju korisnik ne moze zamijeniti.

Simboli upozorenja i informacija

PROCITAJTE UPUTE ZA UPORABU
[.ﬂJ Citanje uputa prije upotrebe pomo¢i ée vam da pravilno izvrsite mjerenje, pravilno koristite

mjerac i smanijite rizik od netocnih rezultata ili nepravilne upotrebe uredaja .

SAVJETI | INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

[ ] AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odloZiti u vaSem

S lokalnom centru za recikliranje.
ﬁ Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na za to odredeno odlagalidte otpada koje su

odredile lokalne vlasti. Za informacije o mogucnostima recikliranja rabljenih proizvoda
obratite se svojoj lokalnoj opdini ili gradskom uredu.
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ZBRINJAVANJE RABLJENE ELEKTRICNE | ELEKTRONICKE OPREME

Iz ekoloSkih razloga, rabljene elektricne i elektroniCke proizvode ne treba odlagati s
uobi€ajenim kuénim otpadom, vec ih treba propisno zbrinuti. Informacije o mjestima za
prikupljanje i njihovom radnom vremenu mogu se dobiti od nadleznih tijela.

BIOLOSKA OPASNOST

Rabljene test trake, lancete i drugi predmeti koji dolaze u kontakt s krvlju mogu predstavljati
potencijalnu bioloSku opasnost. Nemoijte ih ponovno Koristiti niti dodirivati kontaminirane
povrsine. Nakon testiranja, treba ih sigurno osigurati i zbrinuti u skladu s lokalnim pravilima
0 gospodarenju ostrim predmetima ili bioloSki opasnim otpadom.

OPREZ — OSTRI ELEMENTI / OPASNOST OD STABILNOSTI

Lancete sadrze ostre rubove koji mogu uzrokovati ubode, posjekotine i kontakt s krvlju.
Budite izuzetno oprezni pri umetanju, koristenju i odlaganju lanceta. Ne dodirujte ostricu i
nemojte ponovno Koristiti lancetu. Rabljenu lancetu spremite u posudu otpornu na probijanje
i odloZite je u skladu s lokalnim propisima.

Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima vazecih europskih i nacionalnih direktiva. Proizvod
ispunjava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Ovaj proizvod u skladu je sa zahtjevima relevantnih europskih i nacionalnih RoHS direktiva.

Nepravilno odlaganje baterija/akumulatora predstavlja opasnost za okolis!
Baterije/akumulatori se ne smiju odlagati s ku¢nim otpadom. Mogu sadrzavati Stetne teSke
metale i treba ih tretirati kao poseban otpad. Kemijski simboli za teSke metale su: Cd =
kadmij, Hg = Ziva, Pb = olovo.

Stoga rabljene baterije/akumulatore treba odnijeti na mjesta za prikupljanje opasnog
komunalnog otpada.

Ugradena baterija se ne smije rastavljati radi odlaganja. Proizvod treba odnijeti na sabirno
mjesto za rabljenu elektroniku.

Pridrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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RU

YBaXxxaemble rocnoga m rocnoaa, 6naropapum Bac 3a noKynky
Hawen npoaykumm!

[Mepen ncnonb3oBaHneM NpoayKTa BHAMATESNIbHO O3HAKOMbLTECH C
MHdopMaLmen.

[ns npaBuMnNbHOIO NCNONb30BaHNA NPOAYKTa crneaymnTe NnpuBeaeHHbIM
HWXE NHCTPYKLNAM.

Moxanyncra, coxpaHuTe 3TO PYKOBOACTBO A4 JalNbHENLLEro

NCMNONb30BaHUA.

cnenys ero pekoMeHgaumsam, nocKosbKy HecobniogeHne ero pekoMeHgaunn aBnseTcs
HegonyCTUMBIM.

MOXET NpeacTaBnATb Yrpo3y Ans XU3HU Unn 300poBbS.

BBegeHMe B pyKOBOACTBO NoNb30BaTens

[aHHOe pykoBOACTBO Monb3oBaTens MOAroTOBNEHO Ans Toro, 4YTobbl MOMOYL BaMm
03HAKOMUTLCS C NpaBuUSibHbIM 1 6e3onacHbIM MCMNONb30BaHNEM yCcTponcTBa. OHO coaepXuT
BaXXHble MHCTPYKUMW MO 3KChnyataumu, TEXHUYECKOMY OBCMY>XMBaHMIO MU NpaBuriam TEXHUKU
besonacHocTu, cobntogeHne Kotopbix obecneunT 6GecnepeborHyto paboTy ycTtpoucTea u
NpoAanT CPOK €ro crnyxobsbl.

Mepenq nepBbIM  MCMNOMNb30OBaHMEM  BHMMATENbHO  O3HAKOMbLTECH C  MHCTPYKUUWEN.
NHdopmauus, cogepxawiasica B LaHHOW WHCTPYKUMM, TakkKe MOMOXET BaM NpaBUibHO
XPaHUTb YCTPOMUCTBO, OCOBEHHO eCrnin OHO He ByaeT UCMOonb30BaThCHA B TEYEHNE ONTENBHOIO
nepvoaa BpEMEHM.

Cnenys npvMBeAeHHbIM HKE pekoMeHOauusiM, Bbl CMOXETe Hacnaxaartbes 6ecnpobrnemHom
n 6GesonacHon aKcnnyaTaumMen n3genusi.

BHUMAHME!

Vicnonb3oBaHWe yCTponCcTBa CNocoboMm, He COOTBETCTBYHOLMM NMHOPMaLUK, cogepXallencs B
PYKOBOACTBE, MOXET MPUBECTU K PUCKY MOMYyYEHNS TENECHbIX NOBPEXOEHNIA.

NMpumeHeHue M onucaHue YCTPOMUCTBA

[NoKoMeTp npegHasHavyeH ANns CaMOCTOATENbHOrO M3MEPEHUSA KOHLEHTPaUWUW [MoKO3bl B
LenbHOM KanunnspHoOW KpoBu 4YenoBeka . Npubop nossonser ObICTPO M3MEPUTb YPOBEHb
rMOKO3bl B AOMALUHUX YCIIOBUAX C MOMOLLBID COBMECTMMOW TECT-MOSIOCKN U HeBOosbLIoro
obpasua Kkposwu.

[laHHoe YCTPOWCTBO npedHasHa4YeHO TOMbKO [Ans [AOMAallUHEero WCMNoNb30BaHUA W He
npegHasHa4yeHo Ans MeOUMUMHCKOrO WM KOMMEPYECKOro MNPUMEHEHUs, a Takke He
npeaHasHa4YeHo Ans 3aMeHbl MeANKaMeHTO3HOro nevYeHus. YCTPOMCTBO NpeaHasHavyeHo ans
MCNOMb30BaHMS B MOMELWEeHUsX C cyxuMm Bo3gyxoM. OHO He npegHasHadeHo Ans
MEeOULNHCKOro, TepaneBTU4YeCKoro UM KOMMEpPYECKOro UCMNONb30BaHUS.
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B uensax 6e3onacHOCTM U B COOTBETCTBUM C TpeboBaHusmu cepTudukauum CE, paHHoe
nsgenve Hemnb3s BOCCTaHaBNMBaTb WM MoauduumpoBaTb  Kakum-nnbo obpasowm.
Mcnonb3oBaHne u3genua He N0 Ha3HayYeHUto MOXET MNPUBECTUM K €ero MnoBpexaeHuIo.
HenpaBunbHOE MCNOMb30BaHME Takke MOXET NPUBECTU K TaKUM OMacCHOCTSM, KaK KOpOTKOe
3aMblkaHue, NoXxap, NopaxeHne ANEeKTPUYEeCKUM TOKOM U T. 4.

NMPEAYNPEXOQEHMUE!
e OnacHOCTb HEMPaBUIBHOIO MCMOMb30BaHNUSA!
e lVicnonb3oBaHue YCTPOWUCTBA HE MO Ha3HaA4YeHUIO WU/MNU UCMONb30OBaHWE YCTPOWCTBA
nobbIM ApyrM cnocoboM MOXET NOoBMeYb 3a COOOM pasnnyHble PUCKW.
e YCTPOWCTBO CriedyeT UCMNonb30BaTh TOSLKO MO HAa3HAYeHUIo.
e [loxanywncra, criegyute MHCTPYKUUAM, N3NOXEHHBLIM B JAHHOM PYKOBOLCTBE.
e XpaHuTe usgenuve B HeJOCTYMHOM NS AeTen MecTe.

KOHUYMK
e Heobxogumo nNpoBepuTb KOMMIIEKTHOCTb YCTPOMCTBA W HanuMuMe  BUAUMbIX
NOBPEXOEHUN.
e B cnyyae HenonHow AOOCTaBKM WM MOBPEXOAEHUA ToBapa M3-3a HeKayeCTBEHHOW
YNaKOBKM UIM TPAHCMOPTMPOBKM, NOXaNyncTa, CBSXKUTECH CO CryX0om noaaepkm no
TenedoHy ropsiyen NIMHUN.

TeXHUYeCKMe XapaKkTepuCTUMKmM YCTPOUCTBA

Cumson 27727
EAN 5907451382486
MaTtepuan nracTuk
OTtobpaxaTtb YKK-gucnnen
NcTouHuK nutaHmns KHono4yHasa GaTtapenka
[lmanasoH namepeHumn 1,1-33,3 mmonb/n
[nana3oH namepeHni 20-600 mr/gn
Bpemsa namepenus NPUMEpPHO 5 cekyHAa
Heobxoonm obpasey, KpoBu. npuénuantensHo 0,5 Mkn
PesynbraThl B eAMHMLax M3MepeHNs MMOIb/N UnNu mr/gn
MamaTtb 0o 300 pesyneraTtoB
LO coobuieHne Pesynbrat HUXe 1,1 Mmmonb/n
MpuBeT, coobLieHne! Pesynerar Bblwe 33,3 MMOSb/I
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NOoAroToBKA K NEPBOMY UCNOJIb3OBAHUIO

*  W3Bneknte nameputenbHbIA NPMOOP 1 NPUHAANEXHOCTUN N3 YNaKOBKMW.

« Yb6eautecb, YTO KOMMMEKT MOSMHbIA N OTAENbHbIE KOMMOHEHTbI HE NOBPEXAEHbI.
« Y6egutechb, 4TO HaTapes npaBuUbHO yCTaHOBMEHA B N3MepuTenibHOM npubope.
» [lpn HeOBXOOMMOCTUN YKaXute aaTy U Bpems .

« Bbibepute nogxogswmn dopmat BpeMeHu: 12 4 unm 24 4 .

» [lpoBepbTe eanHULY U3MepPEHNd, OToDpaaemyto YyCTPONCTBOM.

+ [lepen nepBbIM N3MeEpPEHNEM 03HAKOMBTECH C Pa3METKOW Ha aKpaHe.

+ XpaHuTe TeCT-NONOCKM B NpeAHa3Ha4YeHHOM A1 9TOro KOHTENHepe.

* He ncnone3ynte TeCT-nonocky, eCrnv oHa noespexaeHa nunu 3arpssHexHa.

« [Insa kaxgoro npokona Ucnosnb3ynTe HOBbI NaHLET .

3anyck/Ucnonb3oBaHue
e [loxanyncra, yganuTe ynakoBOYHble MaTepuansbl, YTUNM3MPYUTE WX Haanexawimm
00pas3oM 1 oUMCTUTE N3AENNE N akceccyapbl.
e BcraBbTe GaTapelikm B COOTBETCTBUM C MAPKMPOBKOM, cobntogasn nonspHoCcTb (+ U -).
e 3akponTe oTcek u ybeantech, YTo BaTapes yctaHOBEHa NPaBUITbHO.
e MouTe pyku C MbISIOM U BOLOW.

e TwaTenbHO BbICYLLUTE UX.

e [logrotoBbTe rMIOKOMETP, TECT-MOMOCKY, MPOKOSIOTHULY M HOBbIV NaHLET.

e l3BnekuTe OaHy TECT-MOMOCKY U3 KOHTENHepa.

e 3aKkponTe KOHTEMHEP OCTaBLLUMMUCH NONOCKaMW.

e BcTtaBbre TECT-NONOCKY B COOTBETCTBYHOLLMI CNOT Ha rMIOKOMETpeE.

e [logrotoBbTe NaHUET B COOTBETCTBUM C €O KOHCTPYKLUMNEN.

e BcTaBbTe B HErO HOBbLIW, HENCMONBb30BaHHbIN NaHLET.

e [lpMroToBbTE KOHYMK NarnbLa K yKosy.

e YKONuTE KOH4YMK NanbLa cOOoKy.

e BosbmuTe HEGOMbLUYIO Kanm KpoBMW.

o [1ns nposeneHus namepeHus tTpebyetcs npnbnmantensHo 0,5 MK KpoBM .

e HaHecuTe obpasey, Ha COOTBETCTBYHOLLMIA YHACTOK TECT-NOSTOCKN.

e He pa3masbiBanTe KpOBb NO BCEN MOBEPXHOCTU NMOSTOCKM.

e [locne Toro kak obpasel, 6yaet npaBuUnbHO B3AT, AOKANTECH 3aBEPLUEHUS] UBMEPEHNUS.

e PeasynbraTr AOMKEH NOABUTLCSA NPUMEPHO Yepes 5 cekyHs, .

o Cuntante pesynbrat ¢ KK-gucnnes.

e (O6paTuTe BHMMaHME Ha eauHULY U3MEPEHNA pesyribTata — MMOMb/N Unn Mr/an .

e 1CNONb3ys OYHKUUKM YCTPOMUCTBA , OTMETLTE N3MEPEHMNE KaK «40 efbl», «Mocrne eabl»
NUNn «cneumnanbHoey .

e Pesynbrat MOXHO COXpaHUTb B NaMsATV BMeCTe C 4aTon U BpEMEHEM.

e [lo 3aBepLueHnn paboTbl yoganute NCNonb30BaHHYO MOMOCKY.

e [lonocka npegHasHaveHa TobKO AN 04HOPAa30BOro NCMOSb30BaHUS .

e l3BneknTe NCNOSb30BaHHbIN NaHLUET U3 NpoKasbiBaloLEero yCTpomcTea.

e Takxe He MCNonb3ynTe NaHUeT NOBTOPHO .
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YTUnNuampymnTe ncnonb3oBaHHble BELUW Haaexatlmm obpasom.

Ecnu pesynbrat HEOBbLIYEH UM HE COOTBETCTBYET BalLleEMY CaMO4YyBCTBUIO, MpoBeanTe
NOBTOPHOE U3MEPEHME B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLUMSMU U, PN HEOOXOANUMOCTH,
NPOKOHCYNLTUPYNTECH C BPa4OM.

PASMEPbBI A1 MAPKUPOBKMU

YCTpONCTBO NO3BOMSIET pasnnyaTb COXPaHEHHbIE pe3ynbTaTbl B 3aBMCMMOCTM OT CUTYyaL MK, B
KOTOPOW NPOBOAWNCSH TECT.

«[lepen eqgon » NO3BOSMSAET OTMETUTL pesyrnbrar, I'IOJ'Iy‘-IeHHbIl7I 00 npuema nmn.

Mocne eabl » N03BONSAET OTMETUTb pes3ynbrar, HOJ'Iy‘-IGHHbIVI nocne npunemMa nujn.

CneunanbHaa MapkupoBKa — NO3BOMSET LOMOSHUTENbHO BbIAENUTbL pe3yrnbTaT B NamMsaTu
yCTponcTBa.

OTa (byHKLI,VIFI NnoMoraeT ynopaaodinTb COXpaHEeHHbIE USMEPEHNA N Nnerye pasfninyaTtb
pesynberarthbl, NofyvYeHHble B pa3HOE BpeMA CYTOK.

NAMATb PE3YJIbTATOB

Mpnbop moxeT xpaHuTb 4o 300 pe3ynsTaTos .

Kaxxgas 3anucb MOXET cofepXaTb pesyrnbTaT USMepeHUs, a Takke COOTBETCTBYHOLLYHO
aaTty n BpeMmsi.

KHOMKM yCcTponcTBa NCNONb3YTCA AN NPOCMOTPa COXPaHEHHbIX pe3ynbTaToB.
PyYHKUMA NaMATU NO3BONSET CpaBHUBATL NpeablayLume n3aMepeHust.

[Mpn ncnonb3oBaHMM NamMsaT obpallanTe BHUMaHWE Ha AaTty, BpeMs U OTMETKY
NONy4YEeHHOro pesynesrarTa.

MamaTb ycTponcTBa npegHasHavyeHa ans obner4yeHnsi CaMOKOHTPOSS U HE 3aMeEHSIET
MEANUMHCKY OOKYMEHTaLMIO U HTepnpeTaumio crneumnanucTa.

OBBABIIEHUE LO

CoobueHne LO o3Ha4vaeT, 4To NOSyYEHHbIN pe3ynbTaT HUKE HUXKHEro npeaena gManasoHa
namepeHus npmbopa — 1,1 mmons/n .

He cnenyet paccmatpuBaTth cooblueHne LO kak TOYHOe YMCIOBOE 3HAYEHME.
MpoBepbTe, NpaBUIibHO N 6bINO BLINOHEHO M3MEpPEHUE.

MNpwn HeOBXOAMMOCTM NOBTOPUTE TECT, UCMONb3YS HOBYIO TECT-MOMOCKY.

Ecnu nogo6HbI pe3ynsTtaT NOBTOPUTCS UK NOSIBATCS TPEBOXHbIE CUMMTOMBbI,
HEMe[NeHHO cneaynTe pekoMeHgauusm Bpadya unm obpaTutech K CBOEMy Jevallemy
Bpauy .
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NMPUBET! OB bABJIIEHUE

CoobueHne HI o3Havaer, 4To pesynbraT NpeBbILAET BEpXHUIA Npeaen ananasoHa
namepeHus npudopa — 33,3 mmonb/n .

Coob6uieHune HI He crniegyeT MHTEpPNPETUPOBaTL Kak TOYHOE YMCIIOBOE 3HAYEHME.
MpoBepbTe, NPaBUbHO N BbINO BbINOIHEHO N3MEPEHHUE.

MNpwn HeOBXOAMMOCTM NOBTOPUTE TECT, UCMOMb3YS HOBYIO TECT-MOMOCKY.

Ecnu 3TOT pe3ynbraT He U3MEHUTCS UNKN Yy Bac NOSIBATCS Kakme-nmbdo HeobblYHbIe
CMMNTOMbI, NOXanyncra, obpaTtuTech K Bpady Unm apyroMmy COOTBETCTBYHOLLEMY
MeANLMHCKOMY CreLunanucTy .

MHcTpyKuMa no 3ameHe 6arapeu:

[MoxanyncTta, NpaBuIibHO BCTaBbTe HaTtapenkun, cobniogas nonapHocTb (+/-).

CnepyeTt ncnonb3oBaTtb TONbLKO OAWH TUMN GaTapeek.

Bcerga 3ameHsanTe BECb KOMMMNEKT 6aTapeex.

Pa3psikeHHble 6aTtapen cnegyet u3Bnekatb M3 YCTPOMCTBA U HU B KOEM Cryyae He
OpocaTtb B OroHb.

Hukorga He nbiTanTech 3apsikaTtb 00bl4HbIE BaTapenku.

XpaHute Heucnonb3oBaHHble 6aTaperku B ynakoBKe, BAanM OT MeTannyeckux
npeameToB.

He octaBnsiTte geten 6e3 npucmorpa.

YUucrtka m rTexHmueckoe obcnyxmsaHume

[Mepen o4YNCTKOW U3BMEKUTE TECT-MOMOCKY N3 YCTPOMUCTBA.

[MpoTpuTe Kopnyc n3amepuTenbHOro npubopa MArkon, crerka BraxxHOM TKaHbIO.
He norpyxante namepurenbHbin npnbop B BOAY.

He monTe ycTponcTBO Nog NPpOTOYHOM BOOOMW.

He ponyckanTte nonagaHus XUOKOCTU B OTBEPCTUE ONA TECT-NOSTOCKU.

He ncnonb3ynte abpasnBHble Matepuansi.

He ncnonb3ynte 6eH3NH, pacTBOPUTENN NN arpeccuBHble Npenaparhbl.

He BcTtaBnanTe octpble npegmMeTsl B YCTPOUCTBO.

MopaepxnBante YACTOTY NMpoKarnbiBaloLLEero yCTpomncTea B COOTBETCTBUM C €ro
Ha3Ha4YeHneM.

He xpaHnTe ncnonb3oBaHHbIN NTAHUET B NpoKasbiBaloLEM YCTPOUCTBE.
XpaHuTe TeCT-NOoNoCKM B NoaxoasLlen eMKOCTH.

3awmTTEe PEMHN OT IPs3n 1 Bnaru.

He npukacantecb kK obnactu otbopa Nnpob rpsa3HbIMU UM MOKPbIMU pyKamu.
PerynsapHo npoBepsnTe ypoBeEHb IMOKO3bl B KPOBU C MOMOLLLIO FIHOKOMETPA.
Ecnu kopnyc unn gucnnen noBpexaeHsl, npekpaTtnte UCnonb3oBaHne.
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CoBeTbl M NpaBuna 6esonacHoCcTM

[Mepen nepBbIM NCMOMNB30BaHMEM BHUMATENBHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO MO
aKcnnyaTauum N coxpaHuTe ee Ans AanbHENLEro NCMNONb30BaHMS.

[TloKOMETp cnefyeT NCnonb30BaTh TOMLKO NO NPSAMOMY Ha3HaYeHUIo, TO eCTb ANs
CaMOKOHTPOMSA KOHLEHTPaUUKM rMoKo3bl B LESTbHOW KanunisipHOW KPOBU YenoBeka .
PesynbraTthbl, NONy4YeHHbIE C NOMOLLLIO MIIIOKOMETPA, HE 3aMEHSOT KOHCYNbTaLumIo
Bpaya, QuarHoCTuKy uim pekoMmeHgaumm MeauumMHCKoro nepcoHana .

He nameHamnte cxemy neyeHust unu 4o3npoBKy fiekapcTsB, OCHOBbLIBasICb
NCKITIOYUTENBHO Ha pesyrbTratax O4HOro U3MepeHns, 6e3 KOHCynbsTaLmMm ¢ BpayoM.
Ecnu pesynetat nsmepeHnsa HeoOblYHbIN, HEOXKUAAHHBIN UM HE COOTBETCTBYET BaLLMM
OLLYLEeHNsM, NPoBepLTE NPaBUbHOCTL NPOBEAEHNSA TECTA U, MPU HEOOXOANUMOCTH,
NOBTOPUTE U3MEPEHNE C MOMOLLIbIO HOBOW TECT-MOMOCKMU.

Ecnu TpeBoXHbIe pe3ynbTaThl COXPaHATCA UIU NOSABMAAOTCA TPEBOXHbIE CUMMNTOMBI,
noxanymncra, obpaTnTecb K Bpady UM COOTBETCTBYHOLLEMY MEANLMHCKOMY NepcoHany.
CoobuweHne LO ykasbiBaeT Ha pe3ynbraT HUKE HXKHEro npeaena gvanasoHa
N3MepPEHUN YCTPOMCTBA U HEe JOSMKHO NHTEPNPETMPOBATLCA Kak TOYHOE YMCIT0BOE
3HayeHwue.

CoobweHne HI ykasbiBaeT Ha pesynbraT, NpesblluatowWwmnii BEPXHUIM Npeaen gManasoHa
namepeHun npmnbopa, 1 He JOIMKHO MHTEPNPETUPOBATLCS Kak TOYHOE YNCIOBOE
3HayeHwue.

[Mepen TeM Kak 3anucbiBaTb UM MHTEPNPETMPOBATL pesyrbTart, BCerga nposepsanTe
eJuHULY N3MepPeHna — MMOrb/N unu mr/an .

3HayeHund, ykaszaHHble B MMOJSbL/I, HE crieaQyeT nyTaTtb CO 3HAYEHUSIMU, BblPaXXEHHbIMU
B Mr/an.

[Mepen npoBegeHneM 3amepa TLaTenbHO BbIMOMTE PYKU C MbIFIOM 1 BOAOW U
TWAaTENbHO BbICYLUNTE UX.

He npoBoauTe nsmepeHne MOKpPbIMU, TPA3HLIMW UM NOKPbITLIMU BELLLECTBaAMM,
KOTOpble MOryT 3arpsisHnTb obpaseL.

NCMonb3ynTe HOBYIO, HEUCMONb30BAHHYO TECT-MOSOCKY .

TecT-nonocka npegHasHayeHa TONbKO A5l OAHOPAa30BOro UCMOMb30BaHUS.

He ncnonb3ynte NOBTOPHO MOSIOCKY, HA KOTOPOW Yy>Ke Npoun3BedeH 3amep.

He HaHOCUTE Ha MCNOMb30BaHHYIO NOMOCKY elle oanH obpasel, KpoBM.

Mcnonb3yinte TONbKO TECT-NOSTOCKN, COBMECTUMbIE C Ballen KOHKPETHOM MOLENbIO
rnoKkomeTpa.

He ncnonb3ynTe TeCT-nonocku nocrie UCTe4eHns cpoka Ux roqHoCTu.

He ncnonb3ynTte pemMHu, KOTopble NOTpecKanuch, 4eopMmnpoBanmch, 3arpsasHUnCH,
HaMOKINWN U1 UHbIM 06Pa3oM NOBPEXAEHDI.

XpaHuTe TeCT-MOoMNOCKM B cneumanbHO OTBeOEHHOM KOHTEHepe, 3almiiasa nx ot
BNaru, rpsiav 1 NPsiMbIX COMHEYHbIX JTy4en.

[Mocne yoaneHMsa ogHOM NOMOCKN HeEMeLIEHHO 3aKponTe KOHTEMHEP C OCTaBLLUMMUCS
nonockamu.

He npukacanTecb K y4acTKy TECT-NOMOCKN, rae HaxoauTcs obpasel, KpoBU, MOKPbIMU
UIN TPSA3HBIMKM NanbLuamMu.
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[ns Kkaxgoro npokosia Ucnosib3ynte HOBbIW NaHLUET .

JTaHueT npegHasHayeH TONbKO A4S OAHOPAa30BOro NUCMONb30BaHUA.

He ncnonb3ynTte Mcnonb3oBaHHbIN NTAHLUET NOBTOPHO, Tak Kak 9TO yBENUYMBAET PUCK
NHPUUNPOBAHNA N MOXET caenaTtb Npokon 6onee 6ONe3HeHHbIM.

He ncnonb3ynTte ogvH 1 TOT e NaHUeT ONA HECKONbKUX YenoBek.

He ncnonb3ynTte ogHO 1 TO e YCTPOMCTBO ANS NpoKanbiBaHUA nanbua ¢ Apyrmmu
noabMmu, He cobnogasa npasuna rmrmeHs.

He npukacanTechb K Ne3Buto fiaHueTa rofnbiMu pykamu.

He ncnonb3ynTe naHuet, ecnu ero 3awmtHasa 0b6osio4dKka nnmn ynakoBka noBpexaeHbl.
Mcnonb3oBaHHbIN NaHUET criegyeT yTUnM3mposaTb TakuMm o6pasom, YTobbl
npegoTBpaTUTbL ClyyYarHble TpaBMbl OT YKOMa UrMon y Apyrux nogemn.
cnonb3oBaHHbIE TECT-MOMOCKM U NaHLUETbl MOTYT KOHTAKTUPOBaTb C KPOBbLHO U
NO3TOMY JOSTKHbI pacCcMaTpmBaTbhCA Kak NoTeHUuanbHO BMONOrnyeckn 3arpsi3HeHHbIE.
TwarensHO MOUTE PYKM NOCIEe KOHTaKTa C KPOBbHO.

He ocTtasnsnTe ncnonb3oBaHHbIe NaHUETbl UN TECT-MOMOCKM B HEAOCTYNHOM O
JEeTen MecTe.

XpaHuTe YyCTPOMNCTBO ANS NpoKanbiBaHUA nanbla, flaHueTbl, TECT-NOMOCKN K
rMIOKOMETP B HEQOCTYMHOM AN ManeHbKUX eTen MecTe .

He nossonante getam urpatb C YCTPOUCTBOM 4114 NPOKasibiBaHUA YLILEN UMK
naHueTamu.

He HanpaBnanTe npokanbiBakoLlee yCTPONCTBO Ha NULO, rnasa unm gpyrnx niogemn.
XpaHute 6atapenky-tabneTtky B HEAOCTYNHOM A1 AeTEN MecTe, Tak Kak ee
npornaTbiBaHWE MOXET NPeACTaBNATb CEPbE3HYH OMNAaCHOCTb AN1K 340POBbA U XXU3HW .
B cnyyae npornatbiBaHus GaTapenku-TabneTku HemenneHHo obpaTntech 3a
MeaULIMHCKON MOMOLLbIO.

[Mpn 3ameHe GaTapeek cobnioganTe ykazaHHy NONAPHOCTb.

He gonyckanTe KOPOTKOro 3amMblKaHUA KIIEMM akkyMynsaTopa Metaninyeckumm
npeameTamu.

He 6pocanTe 6atapeto B OroHb, He pa3bupante ee 1 He NoaBepranTe BO3AeNCTBUIO
BbICOKMX TemMmneparyp.

He BbibpacbiBaniTe ncnonb3oBaHHble 6aTapenkn BMecTe ¢ 06bIYHBIMK ObITOBBIMU
oTxo4amu.

Beperute nameputensHbii Npubop OT BOAbI N APYTNX XKUOKOCTEN.

He norpyxanTte ycTpoOMCTBO B BOAY M HE MOMTE ero rnog NpoToO4HOM BOOOWN.

He ponyckanTte nonagaHus KpOBUW, BOAbI UM YACTALLEro pacTBopa B OTBEPCTUE A4
TECT-MOMOCKMU.

He BcTaBnanTte metannuyeckme unm octpble NpegMeThbl B Npopesb ANA pemMeLlka.
3awmTnTe CBOE YCTPOMCTBO OT NageHUn, CUSbHbIX Y4APOB U NOBPEXAEHWN.

He ncnonb3yinte nameputensHbii npnbop, ecnv Kopnyc, AUcnnen unm pasbem ans
N3MEPUTENBbHON NTIEHTbI NOBPEXOEHbI.

He pasbuparite yCTPONCTBO U HE MOANMULNPYITE €ro SNEKTPOHHbIE KOMMOHEHTDI
CaMOCTOATENbHO.
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e XpaHuTe U3mepuTenbHbIV NPUBOP M NPUHAOIEXHOCTU B YACTOM, CYXOM 1 B6e30nacHoMm
MecCTe B COOTBETCTBUM C YCITOBUSIMU XPaAHEHWS, yKa3aHHbIMW ANsi JAHHOTO U3Lenus.

MHCTPYKUMM NO TEXHUKE 6e30NacCHOCTU NpPU UCNOJNIb30BaAHUM

OaTtapeun/akKymMmynaTOpHbIX OaTapen

e XpaHuTe BGaTapenkn/nepesapskaemble bataperikm B He4OCTYNHOM ANSA AeTel MecTe.
[Mpu npornatbiBaHUN HemegneHHO obpaTnTechb 3a MeguULUMHCKON NOMOLLbIO!

e (OpHopasosble baTapenkmn Henb3a nepesapskatb. batapenkn/nepesapsikaemble
BaTtapen Henb3s 3aMblkaTb HAKOPOTKO U/UNN BCKPbIBaTb. OTO MOXET MPUBECTU K
neperpesy, BO3ropaHuio U B3pbIBY.

e Hukorga He 6pocanTe bataperikn/nepesapskaemble 6atapen B OrOHb N BoaYy.

o batapew/akkymynaTtopbl HA B KOEM Criyvae Hernb3s nogBepratb MeXaHMYeCckum
Harpyakam.

e Puck yTeykn KucnoTbl u3 batapen/akkymynsiTopos.

e V3berante akCcTpeMarnbHbIX YCNOBUA U TemMNepaTyp, KOTOpble MOryT MNOBMMATbL Ha
GaTtapen/akkymynsaTopbl, HAaNpUMep, BO3OENCTBUS pagnaTtopoB/NPAMbIX CONTHEYHbIX
ny4yen.

e [lpn npoTteyke HGaTapeek/akkyMmynaTopoB nsdberante nonagaHUs Ha Koxy, B rnasa u Ha
cnmn3ncTble obonoykn! HemeaneHHO NpoMonTe NOpaXKeHHbIe y4acTKU YNCTOW BOAOW U
obpatntecb 3a MEQULIMHCKOWN NOMOLLIbHO!

e [lpoTekatowme nnn noBpexaeHHble batapen/akkymynsTopbl MOryT Bbl3BaTb
XUMUYECKNE OXOMM NPU KOHTaKTe C Koxen. NoaToMy ncnonb3ymnte COOTBETCTBYHOLLME
3aLUTHbIE NepyaTKu.

e 13genve nmeet BCTPOEHHbLIN aKKyMynATOP, KOTOPbLIW MNOofNb3oBaTeSlb HE MOXET
3aMEHNTb.

Mpepynpexaawowme u MHOPMaLMOHHbIE CUMBOJIbI

O3HAKOMBTECbH C MHCTPYKLIMEN MO MPUMEHEHUIO

[.ﬂJ BHuMmaTenbHoe NpoYTEHNE UHCTPYKLUUW Nepea UCMonb3oBaHMEM NOMOXET BaM NPaBUbHO
NPOBECTM U3MepEHNEe, NPaBUIIbHO UCMONb30BaTh NPUBOP Y CHU3UTL PUCK MOMYYEHUS
HEeBEpPHbIX Pe3yrnbTaToB UMM HENPAaBWUILHOIO UCMONb30BaHNS YCTPOWNCTRA .

COBETb! U MUH®OPMALIUA NO YNPABMEHUIO NCNONb30BAHHOW YITAKOBKU

| ] YnakoBKa W3roToBreHa W3 3KONMOMMYecKM YUCTbIX MarepuarioB, KOTOpble MOXHO caaTb B
i MECTHbI/ LLeHTp nepepaboTku.
ﬁ Mcnonb3oBaHHbIE YNakoBOYHblE MaTepuarnbl crieqyeT caaBaTb B CneumanbHO OTBeAEHHble

MecTa Ons YyTUNU3auuM OTXOAOB, onpedeneHHble MeCTHbIMU Bnactamu. [Ona nonyvyeHus
MHOpMaLMK O BapuaHTax nepepaboTkn NCNOoNMb30BaHHbIX U3aenuii obpaTuTecb B MECTHbIN
MYHULMNANUTET U TOPOACKYH aAMUHUCTPALMIO.
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YTunusaumsa Mcnonb30BaHHOTO 3NEKTPOTEXHUYECKOrO U 3NEKTPOHHOIO
obopyaoBaHUA.

B uensax 3awmTbl okpyxatowen cpeabl 6biBLlUMe B ynoTpebneHnn anekTpuyeckue u
9MNEeKTPOHHbIE U3aenusa He cnegyet BblbpacbiBaTb BMECTE C 0OblYHbIM BbITOBLIM MYCOPOM,

L a HeoBXxoayMO YTUNMU3NPOBATL Haanexalmm o6pasoM. MHdopMaLmio 0 NyHKTax npuema u
yacax Ux paboTbl MOXHO MOMYy4YNThb B COOTBETCTBYIOLLMX OPraHax.
BUNOJNIOTMYECKAA ONACHOCTb
Mcnonb3oBaHHbIe TECT-MOMOCKM, NaHLEThl U Apyrie NpeaMeThl, KOHTAKTUPYIOLLIME C KPOBbIO,
>’ MOTyT NPEACTaBNsATL NOTEHUManbHY B1MONOrMYECcKyio ONacHoCTb. He ncnonbayinte nx

NOBTOPHO U HE anKacaﬁTer K 3arpAa3HeHHbIM NMOBEPXHOCTAM. Mocne nposeaeHnd aHarnn3sa
nx cnenyeT HageXXHo YyTUnm3npoBsaTtb B COOTBETCTBMN C MECTHbIMU NpaBuiiamum O6paLIJ,eHVIFI
C OCTpbIMU NMpeaMeTamMn Uin ©uonornyeckn onacHbIMn oTXo4aMMu.

BHUMAHMUE — OCTPbIE 9JIEMEHTbI / ONACHOCTb ANA CTABUJIbHOCTU
JlaHueTbl MeIoT OCTpble Kpasi, KOTOpble MOryT BbI3BaTb MPOKOSbl, NOPE3bl 1 NonagaHne
KpoBu. CrnegyeT NposiBNSATb KPaHIOK OCTOPOXHOCTb NPV BBEAEHMM, UCNOMb30BaHUN U
yTunu3aumm naHueToB. He nprkacanTech K Ne3BU0 U HE UCMONb3YMTe NaHLeT NOBTOPHO.
XpaHuTe NCNOSIb30BaHHbIN faHLUET B KOHTEMHEPE, YCTOMYMBOM K NpOKoSiaMm, u
YTUNU3UPYNUTE ero B COOTBETCTBUN C MECTHBIMU NpaBunamu.

[aHHbI NPOAYKT COOTBETCTBYET TPEOOBAHMAM MPUMEHNMbIX EBPONENCKUX U
HauMoHanbHbIX ANPEKTUB. NpoayKT OTBEYaET eBPOMNENCKMM M HAaUNOHaNbHbIM
TpeboBaHnAM 6€30NacHOCTUN YCTPOWUCTB U U3OENUMNA.

[aHHbI NPOAYKT COOTBETCTBYET TPEOOBAHMAM COOTBETCTBYIOLLINX EBPONENCKUX U
HaLUMOHanbHbIX AnpekTMB RoHS.

HenpaBunbHas ytunusauusa 6atapen/akkyMmynaTopoB NnpeacTaBnsaeT yrposy ans
OKpy>aroLuen cpeabl!

Bartapewn/akkymynaTopbl He criegyeT BblbpacbiBaTb BMecTe ¢ ObiToBbIMU oTXogamu. OHm
MOryT cogepKaTb BpefHble Tshkenble MeTannbl U A0MKHbI YTUITM3NPOBATLCA Kak
cneyunanbHble 0TXoAbl. Xumudeckme obo3HaveHuns Tsokenbix metannos: Cd = kagmuin, Hg =
pTYTb, Pb = cBUHeL.

MoaTtoMy ncnonb3oBaHHbIe GaTapen/akkyMynaTopbl crnegyert caaBaTh B MyHMUMNANbHbIE
MyHKTbl cOopa onacHbIX OTXOA0B.

BCTpoeHHbIN akkyMynsiTop Henb3s pa3bupath Ans yTunusauun. iagenve cnegyet caath B
NYHKT cGopa NCMorb30BaHHOMN 3MEKTPOHMKM.

Mbl ocTaBnsiem 3a coboii NpaBo BHOCUTb M3MEHEHUS! B TEKCT, An3aliH U AaHHble 0 npoaykTe 6e3

npengBapuUTesibHOro yseaomMreHus.
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